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Exodus  —  שמות
Exodus Chapter 1  |  שמות פרק א׳

ה יְמָ רָ צְ ים מִ אִ בָּ ל הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ מוֹת בְּ לֶּה שְׁ וְאֵ
יתוֹ בָּאוּ׃ ישׁ וּבֵ קֹב אִ  ת יַעֲ אֵ

1 These are the names of the sons of Israel

who came to Egypt with Jacob, each

coming with his household:

ה׃ וִי וִיהוּדָ עוֹן לֵ מְ ן שִׁ אוּבֵ רְ 2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah;

ן׃ נְיָמִ ן וּבְ שכָר זְבוּלֻ יִשָּׂ 3 Issachar, Zebulun, and Benjamin;

ר׃ שֵׁ י גָּד וְאָ לִ תָּ נַפְ ן וְ דָּ 4 Dan and Naphtali, Gad and Asher.

ים נָפֶשׁ עִ בְ קֹב שִׁ  ךְ־יַעֲ י יֶרֶ אֵ יֹצְ י כָּל־נֶפֶשׁ  יְהִ וַ
יִם׃ רָ צְ מִ יָה בְ ף הָ וְיוֹסֵ

5 The total number of persons that were of

Jacob’s issue came to seventy, Joseph being

already in Egypt.

דּוֹר הַהוּא׃ כֹל הַ יו וְ חָ ף וְכָל־אֶ ת יוֹסֵ יָּמָ וַ 6 Joseph died, and all his brothers, and all

that generation.

מוּ צְ יַּעַ בּוּ וַ יִּרְ צוּ וַ רְ רוּ וַיִּשְׁ ל פָּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ וּבְ
ם׃ אֹתָ ץ  לֵא הָאָרֶ מָּ אֹד וַתִּ  אֹד מְ  מְ בִּ

7 But the Israelites were fertile and prolific;

they multiplied and increased very greatly,

so that the land was filled with them.

ע ר לֹא־יָדַ שֶׁ יִם אֲ רָ צְ ל־מִ שׁ עַ דָ לֶךְ־חָ ם מֶ יָּקָ וַ
ף׃ ת־יוֹסֵ אֶ

8 A new king arose over Egypt who did not

know Joseph.

ב ל רַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ם בְּ נֵּה עַ מּוֹ הִ ל־עַ ר אֶ יֹּאמֶ וַ
נּוּ׃ מֶּ וְעָצוּם מִ

9 And he said to his people, “Look, the

Israelite people are much too numerous for

us.
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י־ יָה כִּ בֶּה וְהָ ן־יִרְ ה לוֹ פֶּ כְּמָ חַ ה נִתְ בָ הָ
ינוּ שֹׂנְאֵ ף גַּם־הוּא עַל־ ה וְנוֹסַ מָ חָ לְ אנָה מִ רֶ קְ תִ

ץ׃ ן־הָאָרֶ לָה מִ נוּ וְעָ ם־בָּ נִלְחַ וְ

10 Let us deal shrewdly with them, so that

they may not increase; otherwise in the

event of war they may join our enemies in

fighting against us and rise from the

ground.”

נֹּתוֹ  ן עַ עַ מַ ים לְ סִּ י מִ רֵ יו שָׂ לָ ימוּ עָ וַיָּשִׂ
ת־ עֹה אֶ  רְ פַ נוֹת לְ כְּ סְ י מִ רֵ ן עָ יִּבֶ ם וַ לֹתָ בְ סִ בְּ

ס׃ סֵ מְ עַ ת־רַ תֹם וְאֶ  פִּ

11 So they set taskmasters over them to

oppress them with forced labor; and they

built garrison cities for Pharaoh: Pithom

and Raamses.

צוּ יָּקֻ רֹץ וַ  ן יִפְ בֶּה וְכֵ ן יִרְ אֹתוֹ כֵּ נּוּ  ר יְעַ שֶׁ וְכַאֲ
ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ נֵי בְּ פְּ מִ

12 But the more they were oppressed, the

more they increased and spread out, so

that the [Egyptians] came to dread the

Israelites.

ךְ׃ רֶ פָ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ יִם אֶ רַ צְ דוּ מִ בִ יַּעֲ וַ 13 The Egyptians ruthlessly imposed upon

the Israelites

ר חֹמֶ ה בְּ שָׁ ה קָ בֹדָ  עֲ יֵּיהֶם בַּ ת־חַ רוּ אֶ רְ יְמָ וַ
ת כָּל־ ה אֵ דֶ ה בַּשָּׂ בֹדָ  כָל־עֲ נִים וּבְ בֵ לְ וּבִ

ךְ׃ רֶ פָ הֶם בְּ דוּ בָ בְ ר־עָ שֶׁ ם אֲ תָ בֹדָ  עֲ

14 the various labors that they made them

perform. Ruthlessly they made life bitter

for them with harsh labor at mortar and

bricks and with all sorts of tasks in the

field.

ר שֶׁ יֹּת אֲ  רִ בְ עִ דֹת הָ  יַלְּ מְ יִם לַ רַ צְ לֶךְ מִ ר מֶ יֹּאמֶ וַ
ה׃ נִית פּוּעָ שֵּׁ ם הַ ה וְשֵׁ רָ פְ ת שִׁ ם הָאַחַ שֵׁ

15 The king of Egypt spoke to the Hebrew

midwives, one of whom was named

Shiphrah and the other Puah,

ן עַל־ יתֶ אִ יּוֹת וּרְ רִ בְ עִ ת־הָ ן אֶ כֶ דְ יַלֶּ ר בְּ יֹּאמֶ וַ
ם־בַּת אֹתוֹ וְאִ ן  תֶּ מִ ן הוּא וַהֲ ם־בֵּ נָיִם אִ אָבְ הָ

יָה׃ יא וָחָ הִ

16 saying, “When you deliver the Hebrew

women, look at the birthstool: if it is a boy,

kill him; if it is a girl, let her live.”

ים וְלֹא עָשׂוּ לֹקִ אֱ ת־הָ דֹת אֶ  יַלְּ מְ ןָ הַ א ירֶ וַתִּ
ת־ ןָ אֶ יֶּי חַ יִם וַתְּ רָ צְ לֶךְ מִ ן מֶ יהֶ לֵ בֶּר אֲ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ

ים׃ דִ יְלָ הַ

17 The midwives, fearing God, did not do as

the king of Egypt had told them; they let

the boys live.
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ן הֶ ר לָ יֹּאמֶ דֹת וַ  יַלְּ מְ יִם לַ רַ צְ לֶךְ־מִ א מֶ רָ יִּקְ וַ
ת־ ןָ אֶ יֶּי חַ זֶּה וַתְּ ר הַ בָ דָּ ן הַ יתֶ שִׂ דּוּעַ עֲ מַ

ים׃ דִ יְלָ הַ

18 So the king of Egypt summoned the

midwives and said to them, “Why have

you done this thing, letting the boys live?”

ים נָּשִׁ י לֹא כַ עֹה כִּ  רְ ל־פַּ דֹת אֶ  יַלְּ מְ ןָ הַ  רְ תֹּאמַ וַ
ם רֶ טֶ נָּה בְּ יוֹת הֵ י־חָ יֹּת כִּ  רִ בְ עִ יֹּת הָ  רִ צְ מִּ הַ

יָלָדוּ׃ ת וְ דֶ יַלֶּ מְ ן הַ הֶ לֵ בוֹא אֲ תָּ

19 The midwives said to Pharaoh, “Because

the Hebrew women are not like the

Egyptian women: they are vigorous. Before

the midwife can come to them, they have

given birth.”

מוּ צְ יַּעַ ם וַ עָ ב הָ יִּרֶ דֹת וַ  יַלְּ מְ ים לַ לֹקִ ב אֱ יֵּיטֶ וַ
אֹד׃  מְ

20 And God dealt well with the midwives;

and the people multiplied and increased

greatly.

ים וַיַּעַשׂ לֹקִ אֱ ת־הָ דֹת אֶ  יַלְּ מְ אוּ הַ י־יָרְ י כִּ יְהִ וַ
ים׃ לָהֶם בָּתִּ

21 And because the midwives feared God, He

established households for them.

יִּלּוֹד ן הַ בֵּ מֹר כָּל־הַ מּוֹ לֵא כָל־עַ עֹה לְ  רְ ו פַּ יְצַ וַ
יּוּן׃ חַ בַּת תְּ יכֻהוּ וְכָל־הַ לִ שְׁ ה תַּ אֹרָ יְ הַ

22 Then Pharaoh charged all his people,

saying, “Every boy that is born you shall

throw into the Nile, but let every girl live.”

Exodus Chapter 2  |  שמות פרק ב׳

וִי׃ ת־בַּת־לֵ ח אֶ יִּקַּ וִי וַ ית לֵ בֵּ ישׁ מִ יֵּלֶךְ אִ וַ 1 A certain man of the house of Levi went

and married a Levite woman.

אֹתוֹ כִּי־טוֹב א  רֶ ן וַתֵּ לֶד בֵּ ה וַתֵּ שָּׁ אִ ר הָ הַ וַתַּ
ים׃ חִ ה יְרָ לֹשָׁ נֵהוּ שְׁ פְּ צְ הוּא וַתִּ

2 The woman conceived and bore a son; and

when she saw how beautiful he was, she

hid him for three months.

א גֹּמֶ ת  בַ ח־לוֹ תֵּ קַּ ינוֹ וַתִּ פִ צְּ לָה עוֹד הַ וְלֹא־יָכְ
יֶּלֶד ת־הַ ם בָּהּ אֶ שֶׂ ת וַתָּ זָּפֶ ר וּבַ מָ חֵ ה בַ רָ מְ חְ וַתַּ

אֹר׃ יְ ת הַ פַ ם בַּסּוּף עַל־שְׂ שֶׂ וַתָּ

3 When she could hide him no longer, she

got a wicker basket for him and caulked it

with bitumen and pitch. She put the child

into it and placed it among the reeds by

the bank of the Nile.
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ה לוֹ׃ ה־יֵּעָשֶׂ ה מַ עָ דֵ חֹק לְ  רָ חֹתוֹ מֵ  ב אֲ צַּ תַ וַתֵּ 4 And his sister stationed herself at a

distance, to learn what would befall him.

יהָ רֹתֶ  אֹר וְנַעֲ יְ ל־הַ חֹץ עַ  רְ עֹה לִ  רְ ד בַּת־פַּ רֶ וַתֵּ
ה בְּתוֹךְ בָ תֵּ ת־הַ א אֶ רֶ אֹר וַתֵּ יְ ל־יַד הַ כֹת עַ  הֹלְ

הָ חֶ קָּ הּ וַתִּ תָ מָ ת־אֲ לַח אֶ שְׁ הַסּוּף וַתִּ

5 The daughter of Pharaoh came down to

bathe in the Nile, while her maidens

walked along the Nile. She spied the

basket among the reeds and sent her slave

girl to fetch it.

בֹּכֶה ר  נֵּה־נַעַ ד וְהִ יֶּלֶ ת־הַ הוּ אֶ אֵ רְ ח וַתִּ תַּ פְ וַתִּ
ים זֶה׃ רִ בְ עִ י הָ דֵ יַּלְ ר מִ תֹּאמֶ יו וַ לָ מֹל עָ  חְ וַתַּ

6 When she opened it, she saw that it was a

child, a boy crying. She took pity on it and

said, “This must be a Hebrew child.”

י אתִ רָ לֵךְ וְקָ אֵ עֹה הַ  רְ ל־בַּת־פַּ חֹתוֹ אֶ  ר אֲ תֹּאמֶ וַ
ת־ ינִק לָךְ אֶ יֹּת וְתֵ  רִ בְ עִ ן הָ ת מִ ינֶקֶ ה מֵ שָּׁ לָךְ אִ

יָּלֶד׃ הַ

7 Then his sister said to Pharaoh’s daughter,

“Shall I go and get you a Hebrew nurse to

suckle the child for you?”

ה לְמָ עַ לֶךְ הָ י וַתֵּ כִ עֹה לֵ  רְ ר־לָהּ בַּת־פַּ תֹּאמֶ וַ
יָּלֶד׃ ם הַ ת־אֵ א אֶ רָ קְ וַתִּ

8 And Pharaoh’s daughter answered, “Yes.”

So the girl went and called the child’s

mother.

זֶּה יֶּלֶד הַ ת־הַ י אֶ יכִ ילִ עֹה הֵ  רְ ר לָהּ בַּת־פַּ תֹּאמֶ וַ
ח קַּ ךְ וַתִּ רֵ כָ ת־שְׂ ן אֶ תֵּ נִי אֶ י וַאֲ הוּ לִ ינִקִ וְהֵ

הוּ׃ נִיקֵ יֶּלֶד וַתְּ ה הַ שָּׁ אִ הָ

9 And Pharaoh’s daughter said to her, “Take

this child and nurse it for me, and I will

pay your wages.” So the woman took the

child and nursed it.

י־לָהּ יְהִ עֹה וַ  רְ הוּ לְבַת־פַּ אֵ בִ יֶּלֶד וַתְּ ל הַ יִגְדַּ וַ
יִם מַּ ן־הַ י מִ ר כִּ תֹּאמֶ ה וַ מֹשֶׁ מוֹ  א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ בֵ לְ

הוּ׃ יתִ שִׁ מְ

10 When the child grew up, she brought him

to Pharaoh’s daughter, who made him her

son. She named him Moses, explaining, “I

drew him out of the water.”

יו חָ ל־אֶ א אֶ יֵּצֵ ה וַ מֹשֶׁ ל  יִּגְדַּ ם וַ הֵ ים הָ יָּמִ י בַּ יְהִ וַ
ישׁ־ כֶּה אִ י מַ רִ צְ ישׁ מִ א אִ יַּרְ ם וַ לֹתָ בְ סִ א בְּ יַּרְ וַ

יו׃ חָ אֶ י מֵ רִ בְ עִ

11 Some time after that, when Moses had

grown up, he went out to his kinsfolk and

witnessed their labors. He saw an Egyptian

beating a Hebrew, one of his kinsmen.
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ת־ יַּךְ אֶ ישׁ וַ ין אִ י אֵ א כִּ יַּרְ כֹה וַ כֹּה וָ ן  יִּפֶ וַ
נֵהוּ בַּחוֹל׃ מְ יִּטְ י וַ רִ צְ מִּ הַ

12 He turned this way and that and, seeing no

one about, he struck down the Egyptian

and hid him in the sand.

ים רִ בְ ים עִ נָשִׁ נֵי־אֲ נֵּה שְׁ נִי וְהִ שֵּׁ יּוֹם הַ א בַּ יֵּצֵ וַ
ךָ׃ עֶ כֶּה רֵ ה תַ ע לָמָּ שָׁ ר לָרָ יֹּאמֶ ים וַ נִצִּ

13 When he went out the next day, he found

two Hebrews fighting; so he said to the

offender, “Why do you strike your fellow?”

ינוּ לֵ ט עָ שֹׁפֵ ר וְ ישׁ שַׂ ךָ לְאִ מְ י שָׂ ר מִ יֹּאמֶ וַ
ת־ גְתָּ אֶ רַ ר הָ שֶׁ ר כַּאֲ אֹמֵ ה  תָּ גֵנִי אַ רְ הָ לְ הַ

ר׃ בָ דָּ ע הַ ן נוֹדַ ר אָכֵ יֹּאמַ ה וַ מֹשֶׁ א  יִּירָ י וַ רִ צְ מִּ הַ

14 He retorted, “Who made you chief and

ruler over us? Do you mean to kill me as

you killed the Egyptian?” Moses was

frightened, and thought: Then the matter

is known!

רֹג  הֲ שׁ לַ קֵּ יְבַ זֶּה וַ ר הַ בָ דָּ ת־הַ עֹה אֶ  רְ ע פַּ מַ וַיִּשְׁ
ב עֹה וַיֵּשֶׁ  רְ נֵי פַ פְּ ה מִ מֹשֶׁ ח  רַ יִּבְ ה וַ מֹשֶׁ ת־ אֶ

ר׃ בְּאֵ ל־הַ ב עַ יָן וַיֵּשֶׁ דְ ץ־מִ רֶ אֶ בְּ

15 When Pharaoh learned of the matter, he

sought to kill Moses; but Moses fled from

Pharaoh. He arrived in the land of Midian,

and sat down beside a well.

נָה לֶ דְ בֹאנָה וַתִּ  נוֹת וַתָּ ע בָּ בַ יָן שֶׁ דְ ן מִ כֹהֵ  וּלְ
צֹאן קוֹת  ים לְהַשְׁ טִ הָ רְ ת־הָ לֶּאנָה אֶ מַ וַתְּ

ן׃ יהֶ בִ אֲ

16 Now the priest of Midian had seven

daughters. They came to draw water, and

filled the troughs to water their father’s

flock;

ן עָ ה וַיּוֹשִׁ מֹשֶׁ ם  יָּקָ שׁוּם וַ יְגָרְ ים וַ רֹעִ  בֹאוּ הָ יָּ וַ
צֹאנָם׃ ת־ קְ אֶ וַיַּשְׁ

17 but shepherds came and drove them off.

Moses rose to their defense, and he

watered their flock.

דּוּעַ ר מַ יֹּאמֶ ן וַ יהֶ בִ ל אֲ עוּאֵ ל־רְ בֹאנָה אֶ  וַתָּ
יּוֹם׃ בֹּא הַ ן  תֶּ רְ הַ מִ

18 When they returned to their father Reuel,

he said, “How is it that you have come

back so soon today?”

ים רֹעִ  יַּד הָ נוּ מִ ילָ צִּ י הִ רִ צְ ישׁ מִ ןָ אִ  רְ תֹּאמַ וַ
צֹּאן׃  ת־הַ קְ אֶ נוּ וַיַּשְׁ לָה לָ לֹה דָ וְגַם־דָּ

19 They answered, “An Egyptian rescued us

from the shepherds; he even drew water

for us and watered the flock.”
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ת־ ן אֶ תֶּ זַבְ ה זֶּה עֲ יּוֹ לָמָּ יו וְאַ נֹתָ  ל־בְּ ר אֶ יֹּאמֶ וַ
ם׃ יֹאכַל לָחֶ ן לוֹ וְ אֶ רְ ישׁ קִ אִ הָ

20 He said to his daughters, “Where is he

then? Why did you leave the man? Ask him

in to break bread.”

ת־ ן אֶ יִּתֵּ ישׁ וַ אִ ת־הָ בֶת אֶ ה לָשֶׁ מֹשֶׁ ל  וַיּוֹאֶ
ה׃ מֹשֶׁ תּוֹ לְ ה בִ פֹּרָ  צִ

21 Moses consented to stay with the man,

and he gave Moses his daughter Zipporah

as wife.

ר גֵּר י אָמַ שֹׁם כִּ  מוֹ גֵּרְ ת־שְׁ א אֶ רָ יִּקְ ן וַ לֶד בֵּ וַתֵּ
יָּה׃ רִ ץ נָכְ רֶ אֶ י בְּ יִיתִ הָ

22 She bore a son whom he named Gershom,

for he said, “I have been a stranger in a

foreign land.”

יִם רַ צְ לֶךְ מִ ת מֶ יָּמָ ם וַ הֵ בִּים הָ רַ ים הָ יָּמִ י בַ יְהִ וַ
ל עַ קוּ וַתַּ יִּזְעָ ה וַ בֹדָ  עֲ ן־הָ ל מִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יֵּאָנְחוּ בְ וַ

ה׃ בֹדָ  עֲ ן־הָ ים מִ לֹקִ אֱ ל־הָ ם אֶ תָ וְעָ שַׁ

23 A long time after that, the king of Egypt

died. The Israelites were groaning under

the bondage and cried out; and their cry

for help from the bondage rose up to God.

ים לֹקִ כֹּר אֱ יִּזְ ם וַ תָ קָ ת־נַאֲ ים אֶ לֹקִ ע אֱ מַ וַיִּשְׁ
ת־ ק וְאֶ חָ ת־יִצְ הָם אֶ רָ ת־אַבְ יתוֹ אֶ רִ ת־בְּ אֶ

קֹב׃  יַעֲ

24 God heard their moaning, and God

remembered His covenant with Abraham

and Isaac and Jacob.

ים׃ לֹקִ ע אֱ יֵּדַ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ים אֶ לֹקִ א אֱ יַּרְ וַ 25 God looked upon the Israelites, and God

took notice of them.

Exodus Chapter 3  |  שמות פרק ג׳

ן כֹּהֵ נוֹ  חֹתְ רוֹ  צֹאן יִתְ ת־ ה אֶ רֹעֶ יָה  ה הָ מֹשֶׁ וּ
בֹא יָּ בָּר וַ דְ מִּ ר הַ צֹּאן אַחַ  ת־הַ ג אֶ יִּנְהַ יָן וַ דְ מִ

ה׃ בָ חֹרֵ ים  לֹקִ אֱ ר הָ ל־הַ אֶ

1 Now Moses, tending the flock of his father-

in-law Jethro, the priest of Midian, drove

the flock into the wilderness, and came to

Horeb, the mountain of God.

נֶה סְּ תּוֹךְ הַ שׁ מִ לַבַּת־אֵ יו בְּ לָ ךְ ה׳ אֵ לְאַ א מַ יֵּרָ וַ
ינֶנּוּ נֶה אֵ סְּ שׁ וְהַ ר בָּאֵ בֹּעֵ נֶה  סְּ נֵּה הַ א וְהִ יַּרְ וַ

כָּל׃ אֻ

2 An angel of the LORD appeared to him in a

blazing fire out of a bush. He gazed, and

there was a bush all aflame, yet the bush

was not consumed.



- 7 -

ה אֶ רְ מַּ ת־הַ ה אֶ אֶ רְ ה־נָּא וְאֶ רָ ה אָסֻ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
נֶה׃ סְּ ר הַ עַ דּוּעַ לֹא־יִבְ זֶּה מַ דֹל הַ גָּ הַ

3 Moses said, “I must turn aside to look at

this marvelous sight; why doesn’t the bush

burn up?”

ים לֹקִ יו אֱ לָ א אֵ רָ יִּקְ אוֹת וַ ר לִרְ י סָ א ה׳ כִּ יַּרְ וַ
נֵּנִי׃ ר הִ יֹּאמֶ ה וַ מֹשֶׁ ה  מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ נֶה וַ סְּ תּוֹךְ הַ מִ

4 When the LORD saw that he had turned

aside to look, God called to him out of the

bush: “Moses! Moses!” He answered, “Here

I am.”

עַל יךָ מֵ לֶ ל־נְעָ ב הֲלֹם שַׁ רַ קְ ר אַל־תִּ יֹּאמֶ וַ
יו לָ ד עָ ה עוֹמֵ תָּ ר אַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ י הַ יךָ כִּ גְלֶ רַ

שׁ הוּא׃ קֹדֶ ת־ מַ אַדְ

5 And He said, “Do not come closer. Remove

your sandals from your feet, for the place

on which you stand is holy ground.

הָם רָ י אַבְ לֹקֵ יךָ אֱ י אָבִ לֹקֵ י אֱ נֹכִ ר אָ יֹּאמֶ וַ
נָיו ה פָּ מֹשֶׁ ר  תֵּ יַּסְ קֹב וַ  י יַעֲ ק וֵאלֹקֵ חָ י יִצְ לֹקֵ אֱ

ים׃ לֹקִ אֱ ל־הָ בִּיט אֶ הַ א מֵ י יָרֵ כִּ

6 I am,” He said, “the God of your father, the

God of Abraham, the God of Isaac, and the

God of Jacob.” And Moses hid his face, for

he was afraid to look at God.

ר שֶׁ י אֲ מִּ נִי עַ ת־עֳ י אֶ יתִ אִ אֹה רָ  ר ה׳ רָ יֹּאמֶ וַ
יו נֹגְשָׂ נֵי  פְּ י מִ תִּ עְ מַ ם שָׁ תָ קָ עֲ ת־צַ יִם וְאֶ רָ צְ מִ בְּ

יו׃ אֹבָ  כְ ת־מַ י אֶ תִּ עְ י יָדַ כִּ

7 And the LORD continued, “I have marked

well the plight of My people in Egypt and

have heeded their outcry because of their

taskmasters; yes, I am mindful of their

sufferings.

ן־ עֲלֹתוֹ מִ הַ יִם וּלְ רַ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד לְ רֵ וָאֵ
ל־ ה אֶ בָ חָ ה וּרְ ץ טוֹבָ רֶ ל־אֶ וא אֶ הִ ץ הַ הָאָרֶ
נִי נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל־מְ בָשׁ אֶ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ אֶ
י׃ יְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי וְהַ רִ פְּ י וְהַ מֹרִ  אֱ י וְהָ תִּ חִ וְהַ

8 I have come down to rescue them from the

Egyptians and to bring them out of that

land to a good and spacious land, a land

flowing with milk and honey, the region of

the Canaanites, the Hittites, the Amorites,

the Perizzites, the Hivites, and the

Jebusites.

י לָ ל בָּאָה אֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ קַ עֲ נֵּה צַ ה הִ תָּ וְעַ
ים צִ יִם לֹחֲ רַ צְ ר מִ שֶׁ ץ אֲ לַּחַ ת־הַ י אֶ יתִ אִ וְגַם־רָ

ם׃ אֹתָ

9 Now the cry of the Israelites has reached

Me; moreover, I have seen how the

Egyptians oppress them.
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ת־ א אֶ עֹה וְהוֹצֵ  רְ ל־פַּ ךָ אֶ לָחֲ שְׁ כָה וְאֶ ה לְ תָּ וְעַ
יִם׃ רָ צְ מִּ ל מִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ מִּ עַ

10 Come, therefore, I will send you to

Pharaoh, and you shall free My people, the

Israelites, from Egypt.”

לֵךְ י אֵ י כִּ נֹכִ י אָ ים מִ לֹקִ אֱ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ יא אֶ י אוֹצִ עֹה וְכִ  רְ ל־פַּ אֶ

יִם׃ רָ צְ מִּ מִ

11 But Moses said to God, “Who am I that I

should go to Pharaoh and free the

Israelites from Egypt?”

י נֹכִ י אָ ךְ וְזֶה־לְּךָ הָאוֹת כִּ מָּ יֶה עִ הְ י־אֶ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
יִם רַ צְ מִּ עָם מִ ת־הָ ךָ אֶ יאֲ יךָ בְּהוֹצִ תִּ חְ לַ שְׁ

זֶּה׃ ר הַ הָ ל הָ ים עַ לֹקִ אֱ ת־הָ דוּן אֶ בְ עַ תַּ

12 And He said, “I will be with you; that shall

be your sign that it was I who sent you.

And when you have freed the people from

Egypt, you shall worship God at this

mountain.”

ל־ א אֶ י בָ נֹכִ נֵּה אָ ים הִ לֹקִ אֱ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
יכֶם בוֹתֵ י אֲ לֹקֵ י לָהֶם אֱ תִּ רְ ל וְאָמַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ

ר אֹמַ ה  מוֹ מָ ה־שְּׁ י מַ רוּ־לִ יכֶם וְאָמְ לֵ נִי אֲ חַ לָ שְׁ
לֵהֶם׃ אֲ

13 Moses said to God, “When I come to the

Israelites and say to them, ‘The God of

your fathers has sent me to you,’ and they

ask me, ‘What is His name?’ what shall I

say to them?”

יֶה הְ ר אֶ שֶׁ יֶה אֲ הְ ה אֶ מֹשֶׁ ל־ ים אֶ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ וַ
נִי חַ לָ יֶה שְׁ הְ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ר לִ תֹאמַ כֹּה  ר  יֹּאמֶ וַ

יכֶם׃ לֵ אֲ

14 And God said to Moses, “Ehyeh-Asher-

Ehyeh.” He continued, “Thus shall you say

to the Israelites, ‘Ehyeh sent me to you.’”

ל־ ר אֶ תֹאמַ כֹּה־ ה  מֹשֶׁ ל־ ים אֶ לֹקִ ר עוֹד אֱ יֹּאמֶ וַ
ם הָ רָ י אַבְ לֹקֵ יכֶם אֱ בֹתֵ  י אֲ לֹקֵ ל ה׳ אֱ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ
יכֶם זֶה־ לֵ נִי אֲ חַ לָ קֹב שְׁ  י יַעֲ ק וֵאלֹקֵ חָ י יִצְ לֹקֵ אֱ

דֹּר׃ דֹר   י לְ רִ עֹלָם וְזֶה זִכְ  י לְ מִ שְּׁ

15 And God said further to Moses, “Thus shall

you speak to the Israelites: The LORD, the

God of your fathers, the God of Abraham,

the God of Isaac, and the God of Jacob, has

sent me to you: This shall be My name

forever, This My appellation for all

eternity.
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לֵהֶם תָּ אֲ רְ ל וְאָמַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־זִקְ תָּ אֶ פְ לֵךְ וְאָסַ
הָם רָ י אַבְ לֹקֵ י אֱ לַ אָה אֵ יכֶם נִרְ בֹתֵ  י אֲ לֹקֵ ה׳ אֱ

כֶם תְ י אֶ תִּ דְ קַ קֹד פָּ  מֹר פָּ קֹב לֵא  יַעֲ ק וְ חָ יִצְ
יִם׃ רָ צְ מִ כֶם בְּ עָשׂוּי לָ ת־הֶ וְאֶ

16 “Go and assemble the elders of Israel and

say to them: the LORD, the God of your

fathers, the God of Abraham, Isaac, and

Jacob, has appeared to me and said, ‘I have

taken note of you and of what is being

done to you in Egypt,

ץ רֶ ל־אֶ יִם אֶ רַ צְ נִי מִ עֳ כֶם מֵ תְ לֶה אֶ ר אַעֲ אֹמַ וָ
וִּי חִ זִּי וְהַ רִ פְּ י וְהַ מֹרִ  אֱ י וְהָ תִּ חִ נִי וְהַ נַעֲ כְּ הַ

בָשׁ׃ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ י אֶ יְבוּסִ וְהַ

17 and I have declared: I will take you out of

the misery of Egypt to the land of the

Canaanites, the Hittites, the Amorites, the

Perizzites, the Hivites, and the Jebusites, to

a land flowing with milk and honey.’

ל־ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ זִקְ ה וְ תָּ קֹלֶךָ וּבָאתָ אַ  עוּ לְ מְ וְשָׁ
י לֹקֵ יו ה׳ אֱ לָ ם אֵ תֶּ רְ מַ יִם וַאֲ רַ צְ לֶךְ מִ מֶ

ךְ רֶ כָה־נָּא דֶּ ה נֵלֲ תָּ ינוּ וְעַ לֵ ה עָ רָ יִּים נִקְ רִ בְ עִ הָ
ינוּ׃ לֹקֵ ה לַה׳ אֱ נִזְבְּחָ בָּר וְ דְ מִּ ים בַּ ת יָמִ לֹשֶׁ שְׁ

18 They will listen to you; then you shall go

with the elders of Israel to the king of

Egypt and you shall say to him, ‘The

LORD, the God of the Hebrews, manifested

Himself to us. Now therefore, let us go a

distance of three days into the wilderness

to sacrifice to the LORD our God.’

יִם רַ צְ לֶךְ מִ כֶם מֶ תְ ן אֶ י לֹא־יִתֵּ י כִּ תִּ עְ נִי יָדַ וַאֲ
ה׃ זָקָ יָד חֲ לֹךְ וְלֹא בְּ לַהֲ

19 Yet I know that the king of Egypt will let

you go only because of a greater might.

כֹל  יִם בְּ רַ צְ ת־מִ י אֶ יתִ כֵּ י וְהִ ת־יָדִ י אֶ תִּ חְ לַ וְשָׁ
ן י־כֵ רֵ בּוֹ וְאַחֲ רְ קִ ה בְּ עֱשֶׂ ר אֶ שֶׁ י אֲ אֹתַ  לְ נִפְ

כֶם׃ תְ לַּח אֶ יְשַׁ

20 So I will stretch out My hand and smite

Egypt with various wonders which I will

work upon them; after that he shall let you

go.

יָה יִם וְהָ רָ צְ ינֵי מִ עֵ זֶּה בְּ עָם־הַ ן הָ ת־חֵ י אֶ תִּ וְנָתַ
ם׃ יקָ לְכוּ רֵ לֵכוּן לֹא תֵ י תֵ כִּ

21 And I will dispose the Egyptians favorably

toward this people, so that when you go,

you will not go away empty-handed.
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י־ לֵ הּ כְּ יתָ ת בֵּ גָּרַ הּ וּמִ נְתָּ כֶ שְּׁ ה מִ שָּׁ לָה אִ אֲ וְשָׁ
נֵיכֶם ל־בְּ ם עַ תֶּ מְ לֹת וְשַׂ מָ ב וּשְׂ י זָהָ לֵ ף וּכְ כֶסֶ

יִם׃ רָ צְ ת־מִ ם אֶ לְתֶּ יכֶם וְנִצַּ נֹתֵ  ל־בְּ וְעַ

22 Each woman shall borrow from her

neighbor and the lodger in her house

objects of silver and gold, and clothing,

and you shall put these on your sons and

daughters, thus stripping the Egyptians.”

Exodus Chapter 4  |  שמות פרק ד׳

י וְלֹא ינוּ לִ מִ ן לֹא־יַאֲ ר וְהֵ יֹּאמֶ ה וַ מֹשֶׁ ן  יַּעַ וַ
יךָ ה׳׃ לֶ אָה אֵ רוּ לֹא־נִרְ יֹאמְ י  י כִּ קֹלִ  עוּ בְּ מְ יִשְׁ

1 But Moses spoke up and said, “What if

they do not believe me and do not listen to

me, but say: The LORD did not appear to

you?”

ךָ יָדֶ ה־[ ]זֶּה[ בְ יו ה׳ מזה ]מַ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ה׃ טֶּ ר מַ יֹּאמֶ וַ

2 The LORD said to him, “What is that in

your hand?” And he replied, “A rod.”

צָה יכֵהוּ אַרְ לִ יַּשְׁ ה וַ צָ יכֵהוּ אַרְ לִ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ וַ
נָיו׃ פָּ ה מִ מֹשֶׁ יָּנָס  שׁ וַ נָחָ י לְ יְהִ וַ

3 He said, “Cast it on the ground.” He cast it

on the ground and it became a snake; and

Moses recoiled from it.

זְנָבוֹ חֹז בִּ  ךָ וֶאֱ לַח יָדְ ה שְׁ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
כַפּוֹ׃ ה בְּ טֶּ מַ י לְ יְהִ זֶק בּוֹ וַ יַּחֲ לַח יָדוֹ וַ וַיִּשְׁ

4 Then the LORD said to Moses, “Put out

your hand and grasp it by the tail”—he put

out his hand and seized it, and it became a

rod in his hand—

ם בֹתָ  י אֲ לֹקֵ יךָ ה׳ אֱ לֶ אָה אֵ י־נִרְ ינוּ כִּ מִ ן יַאֲ עַ מַ לְ
קֹב׃  י יַעֲ ק וֵאלֹקֵ חָ י יִצְ לֹקֵ הָם אֱ רָ י אַבְ לֹקֵ אֱ

5 “that they may believe that the LORD, the

God of their fathers, the God of Abraham,

the God of Isaac, and the God of Jacob, did

appear to you.”

יָּבֵא ךָ וַ יקֶ חֵ ךָ בְּ א־נָא יָדְ בֵ ר ה׳ לוֹ עוֹד הָ יֹּאמֶ וַ
ג׃ לֶ ת כַּשָּׁ עַ צֹרַ  נֵּה יָדוֹ מְ הּ וְהִ אָ יקוֹ וַיּוֹצִ חֵ יָדוֹ בְּ

6 The LORD said to him further, “Put your

hand into your bosom.” He put his hand

into his bosom; and when he took it out,

his hand was encrusted with snowy scales!
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ל־ ב יָדוֹ אֶ ךָ וַיָּשֶׁ יקֶ ל־חֵ ךָ אֶ ב יָדְ ר הָשֵׁ יֹּאמֶ וַ
רוֹ׃ ה כִּבְשָׂ בָ נֵּה־שָׁ יקוֹ וְהִ חֵ הּ מֵ אָ יקוֹ וַיּוֹצִ חֵ

7 And He said, “Put your hand back into

your bosom.”—He put his hand back into

his bosom; and when he took it out of his

bosom, there it was again like the rest of

his body.—

קֹל עוּ לְ מְ ינוּ לָךְ וְלֹא יִשְׁ מִ ם־לֹא יַאֲ יָה אִ וְהָ
רוֹן׃ אֹת הָאַחֲ  קֹל הָ ינוּ לְ מִ אֱ אשׁוֹן וְהֶ רִ אֹת הָ  הָ

8 “And if they do not believe you or pay heed

to the first sign, they will believe the

second.

לֶּה אֵ אֹתוֹת הָ  נֵי הָ ינוּ גַּם לִשְׁ מִ ם־לֹא יַאֲ יָה אִ וְהָ
אֹר יְ י הַ ימֵ מֵּ תָּ מִ חְ קַ קֹלֶךָ וְלָ  עוּן לְ מְ וְלֹא יִשְׁ

ן־ ח מִ קַּ ר תִּ שֶׁ יִם אֲ מַּ יוּ הַ ה וְהָ יַּבָּשָׁ תָּ הַ כְ פַ וְשָׁ
ת׃ יַּבָּשֶׁ ם בַּ דָ יוּ לְ אֹר וְהָ יְ הַ

9 And if they are not convinced by both

these signs and still do not heed you, take

some water from the Nile and pour it on

the dry ground, and it—the water that you

take from the Nile—will turn to blood on

the dry ground.”

ים רִ בָ ישׁ דְּ דֹנָי לֹא אִ  י אֲ ל־ה׳ בִּ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ךָ רְ בֶּ אָז דַּ שֹׁם גַּם מֵ לְ שִּׁ מוֹל גַּם מִ תְּ י גַּם מִ נֹכִ אָ

י׃ נֹכִ ד לָשׁוֹן אָ בַ ה וּכְ ד־פֶּ בַ י כְ ךָ כִּ דֶּ בְ ל־עַ אֶ

10 But Moses said to the LORD, “Please, O

Lord, I have never been a man of words,

either in times past or now that You have

spoken to Your servant; I am slow of

speech and slow of tongue.”

י־ ם אוֹ מִ ה לָאָדָ ם פֶּ י שָׂ יו מִ לָ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ וַ
לֹא וֵּר הֲ חַ אוֹ עִ קֵּ שׁ אוֹ פִ רֵ לֵּם אוֹ חֵ יָשׂוּם אִ

י ה׳׃ נֹכִ אָ

11 And the LORD said to him, “Who gives

man speech? Who makes him dumb or

deaf, seeing or blind? Is it not I, the LORD?

יךָ יתִ יךָ וְהוֹרֵ יֶה עִם־פִּ הְ י אֶ נֹכִ ה לֵךְ וְאָ תָּ וְעַ
בֵּר׃ דַ ר תְּ שֶׁ אֲ

12 Now go, and I will be with you as you

speak and will instruct you what to say.”

לָח׃ שְׁ יַד־תִּ לַח־נָא בְּ דֹנָי שְׁ  י אֲ ר בִּ יֹּאמֶ וַ 13 But he said, “Please, O Lord, make

someone else Your agent.”
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יךָ רֹן אָחִ  ר הֲלֹא אַהֲ יֹּאמֶ ה וַ מֹשֶׁ ר־אַף ה׳ בְּ יִּחַ וַ
נֵּה־ בֵּר הוּא וְגַם הִ בֵּר יְדַ י־דַ י כִּ תִּ עְ וִי יָדַ לֵּ הַ

לִבּוֹ׃ ח בְּ מַ ךָ וְשָׂ אֲ ךָ וְרָ אתֶ רָ קְ א לִ יֹצֵ הוּא 

14 The LORD became angry with Moses, and

He said, “There is your brother Aaron the

Levite. He, I know, speaks readily. Even

now he is setting out to meet you, and he

will be happy to see you.

י נֹכִ יו וְאָ פִ ים בְּ רִ בָ דְּ ת־הַ תָּ אֶ מְ יו וְשַׂ לָ תָּ אֵ רְ בַּ וְדִ
ת כֶם אֵ תְ י אֶ יתִ יהוּ וְהוֹרֵ יךָ וְעִם־פִּ יֶה עִם־פִּ הְ אֶ

עֲשׂוּן׃ ר תַּ שֶׁ אֲ

15 You shall speak to him and put the words

in his mouth—I will be with you and with

him as you speak, and tell both of you

what to do—

יֶה־לְּךָ יָה הוּא יִהְ ם וְהָ עָ ל־הָ בֶּר־הוּא לְךָ אֶ וְדִ
ים׃ יֶה־לּוֹ לֵאלֹקִ הְ ה תִּ תָּ ה וְאַ פֶ לְ

16 and he shall speak for you to the people.

Thus he shall serve as your spokesman,

with you playing the role of God to him.

ה־בּוֹ עֲשֶׂ ר תַּ שֶׁ ךָ אֲ יָדֶ ח בְּ קַּ זֶּה תִּ ה הַ טֶּ מַּ ת־הַ וְאֶ
תֹת׃ אֹ  ת־הָ אֶ

17 And take with you this rod, with which

you shall perform the signs.”

ר לוֹ יֹּאמֶ נוֹ וַ חֹתְ ר  ל־יֶתֶ ב אֶ ה וַיָּשָׁ מֹשֶׁ יֵּלֶךְ  וַ
יִם רַ צְ מִ ר־בְּ שֶׁ י אֲ ל־אַחַ ה אֶ שׁוּבָ כָה נָּא וְאָ לְ אֵ

ה לֵךְ מֹשֶׁ רוֹ לְ ר יִתְ יֹּאמֶ יִּים וַ ם חַ עוֹדָ ה הַ אֶ רְ וְאֶ
לוֹם׃ לְשָׁ

18 Moses went back to his father-in-law

Jether and said to him, “Let me go back to

my kinsmen in Egypt and see how they are

faring.” And Jethro said to Moses, “Go in

peace.”

יִם רָ צְ ב מִ יָן לֵךְ שֻׁ דְ מִ ה בְּ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךָ׃ ת־נַפְשֶׁ ים אֶ שִׁ קְ בַ מְ ים הַ נָשִׁ אֲ תוּ כָּל־הָ י־מֵ כִּ

19 The LORD said to Moses in Midian, “Go

back to Egypt, for all the men who sought

to kill you are dead.”

כִּבֵם יַּרְ נָיו וַ ת־בָּ תּוֹ וְאֶ שְׁ ת־אִ ה אֶ מֹשֶׁ ח  יִּקַּ וַ
ה מֹשֶׁ ח  יִּקַּ יִם וַ רָ צְ ה מִ צָ ב אַרְ מֹר וַיָּשָׁ  חֲ ל־הַ עַ

יָדוֹ׃ ים בְּ לֹקִ אֱ ה הָ טֵּ ת־מַ אֶ

20 So Moses took his wife and sons, mounted

them on an ass, and went back to the land

of Egypt; and Moses took the rod of God

with him.
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ה יְמָ רַ צְ ךָ לָשׁוּב מִ כְתְּ לֶ ה בְּ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךָ יָדֶ י בְ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ ים אֲ תִ מֹּפְ  ה כָּל־הַ אֵ רְ

ת־לִבּוֹ זֵּק אֶ חַ נִי אֲ עֹה וַאֲ  רְ נֵי פַ פְ ם לִ יתָ שִׂ וַעֲ
ם׃ עָ ת־הָ לַּח אֶ וְלֹא יְשַׁ

21 And the LORD said to Moses, “When you

return to Egypt, see that you perform

before Pharaoh all the marvels that I have

put within your power. I, however, will

stiffen his heart so that he will not let the

people go.

י כֹרִ  נִי בְ ר ה׳ בְּ כֹּה אָמַ עֹה   רְ ל־פַּ תָּ אֶ רְ וְאָמַ
ל׃ אֵ רָ יִשְׂ

22 Then you shall say to Pharaoh, ‘Thus says

the LORD: Israel is My first-born son.

ן אֵ מָ נִי וַתְּ דֵ בְ יַעַ נִי וְ ת־בְּ לַּח אֶ יךָ שַׁ לֶ ר אֵ אֹמַ וָ
ךָ׃ כֹרֶ  נְךָ בְּ ת־בִּ ג אֶ הֹרֵ י  נֹכִ נֵּה אָ לְּחוֹ הִ לְשַׁ

23 I have said to you, “Let My son go, that he

may worship Me,” yet you refuse to let him

go. Now I will slay your first-born son.’”

שׁ קֵּ יְבַ הוּ ה׳ וַ גְּשֵׁ יִּפְ לוֹן וַ ךְ בַּמָּ רֶ דֶּ י בַ יְהִ וַ
יתוֹ׃ מִ הֲ

24 At a night encampment on the way, the

LORD encountered him and sought to kill

him.

נָהּ לַת בְּ רְ ת־עָ רֹת אֶ כְ צֹר וַתִּ ה  פֹּרָ  ח צִ קַּ וַתִּ
י׃ ה לִ תָּ ים אַ מִ ן־דָּ תַ י חֲ ר כִּ תֹּאמֶ יו וַ גְלָ רַ גַּע לְ וַתַּ

25 So Zipporah took a flint and cut off her

son’s foreskin, and touched his legs with it,

saying, “You are truly a bridegroom of

blood to me!”

ים לַמּוּלֹת׃ מִ ן דָּ תַ ה חֲ רָ נּוּ אָז אָמְ מֶּ ף מִ יִּרֶ וַ 26 And when He let him alone, she added, “A

bridegroom of blood because of the

circumcision.”

ה מֹשֶׁ את  רַ קְ רֹן לֵךְ לִ  ל־אַהֲ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ים לֹקִ אֱ ר הָ הוּ בְּהַ גְּשֵׁ יִּפְ יֵּלֶךְ וַ ה וַ רָ בָּ דְ מִּ הַ

ק־לוֹ׃ וַיִּשַּׁ

27 The LORD said to Aaron, “Go to meet

Moses in the wilderness.” He went and

met him at the mountain of God, and he

kissed him.

ר שֶׁ י ה׳ אֲ רֵ בְ ת כָּל־דִּ רֹן אֵ  ה לְאַהֲ מֹשֶׁ יַּגֵּד  וַ
וָּהוּ׃ ר צִ שֶׁ תֹת אֲ אֹ  ת כָּל־הָ לָחוֹ וְאֵ שְׁ

28 Moses told Aaron about all the things that

the LORD had committed to him and all

the signs about which He had instructed

him.



- 14 -

נֵי נֵי בְּ ת־כָּל־זִקְ פוּ אֶ רֹן וַיַּאַסְ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ יֵּלֶךְ  וַ
ל׃ אֵ רָ יִשְׂ

29 Then Moses and Aaron went and

assembled all the elders of the Israelites.

בֶּר ה׳ ר־דִּ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ רֹן אֵ  בֵּר אַהֲ יְדַ וַ
ם׃ עָ ינֵי הָ עֵ תֹת לְ אֹ  יַּעַשׂ הָ ה וַ מֹשֶׁ ל־ אֶ

30 Aaron repeated all the words that the

LORD had spoken to Moses, and he

performed the signs in the sight of the

people,

נֵי ת־בְּ ד ה׳ אֶ קַ י־פָ עוּ כִּ מְ ם וַיִּשְׁ עָ ן הָ מֵ יַּאֲ וַ
וּוּ׃ חֲ תַּ דוּ וַיִּשְׁ יִּקְּ נְיָם וַ ת־עָ אָה אֶ י רָ ל וְכִ אֵ רָ יִשְׂ

31 and the people were convinced. When they

heard that the LORD had taken note of the

Israelites and that He had seen their

plight, they bowed low in homage.

Exodus Chapter 5  |  שמות פרק ה׳

עֹה  רְ ל־פַּ רוּ אֶ יֹּאמְ רֹן וַ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ר בָּאוּ  וְאַחַ
י מִּ ת־עַ לַּח אֶ ל שַׁ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ

בָּר׃ דְ מִּ י בַּ חֹגּוּ לִ יָ וְ

1 Afterward Moses and Aaron went and said

to Pharaoh, “Thus says the LORD, the God

of Israel: Let My people go that they may

celebrate a festival for Me in the

wilderness.”

קֹלוֹ ע בְּ מַ שְׁ ר אֶ שֶׁ י ה׳ אֲ עֹה מִ  רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ
ת־ה׳ וְגַם י אֶ תִּ עְ ל לֹא יָדַ אֵ רָ ת־יִשְׂ לַּח אֶ לְשַׁ

׃ חַ לֵּ שַׁ ל לֹא אֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ אֶ

2 But Pharaoh said, “Who is the LORD that I

should heed Him and let Israel go? I do not

know the LORD, nor will I let Israel go.”

כָה נָּא ינוּ נֵלֲ לֵ א עָ רָ ים נִקְ רִ בְ עִ י הָ לֹקֵ רוּ אֱ יֹּאמְ וַ
ה לַה׳ נִזְבְּחָ בָּר וְ דְ מִּ ים בַּ ת יָמִ לֹשֶׁ ךְ שְׁ רֶ דֶּ

ב׃ רֶ חָ בֶר אוֹ בֶ דֶּ נוּ בַּ גָּעֵ ן־יִפְ ינוּ פֶּ לֹקֵ אֱ

3 They answered, “The God of the Hebrews

has manifested Himself to us. Let us go, we

pray, a distance of three days into the

wilderness to sacrifice to the LORD our

God, lest He strike us with pestilence or

sword.”

רֹן  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ה  יִם לָמָּ רַ צְ לֶךְ מִ לֵהֶם מֶ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
יכֶם׃ לֹתֵ בְ סִ יו לְכוּ לְ שָׂ עֲ מַּ עָם מִ ת־הָ יעוּ אֶ רִ פְ תַּ

4 But the king of Egypt said to them, “Moses

and Aaron, why do you distract the people

from their tasks? Get to your labors!”
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ץ ה עַם הָאָרֶ תָּ בִּים עַ ן־רַ עֹה הֵ  רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ
ם׃ לֹתָ בְ סִּ ם מִ אֹתָ ם  בַּתֶּ שְׁ וְהִ

5 And Pharaoh continued, “The people of

the land are already so numerous, and you

would have them cease from their labors!”

ים בָּעָם נֹּגְשִׂ  ת־הַ יּוֹם הַהוּא אֶ עֹה בַּ  רְ ו פַּ יְצַ וַ
מֹר׃ יו לֵא רָ שֹׁטְ ת־ וְאֶ

6 That same day Pharaoh charged the

taskmasters and foremen of the people,

saying,

נִים בֵ לְּ בֹּן הַ  לְ ם לִ עָ ן לָ בֶ ת תֶּ פוּן לָתֵ תֹאסִ לֹא 
ן׃ בֶ שׁוּ לָהֶם תֶּ קֹשְׁ ם יֵלְכוּ וְ שֹׁם הֵ לְ מוֹל שִׁ כִּתְ

7 “You shall no longer provide the people

with straw for making bricks as heretofore;

let them go and gather straw for

themselves.

מוֹל ים תְּ עֹשִׂ ר הֵם  שֶׁ נִים אֲ בֵ לְּ כֹּנֶת הַ  תְ ת־מַ וְאֶ
י־ נּוּ כִּ מֶּ עוּ מִ גְרְ יהֶם לֹא תִ לֵ ימוּ עֲ שִׂ שֹׁם תָּ לְ שִׁ
כָה מֹר נֵלְ ים לֵא קִ צֹעֲ ן הֵם  ל־כֵּ ים הֵם עַ פִּ נִרְ

ינוּ׃ ה לֵאלֹקֵ נִזְבְּחָ

8 But impose upon them the same quota of

bricks as they have been making

heretofore; do not reduce it, for they are

shirkers; that is why they cry, ‘Let us go

and sacrifice to our God!’

הּ וְאַל־ יַעֲשׂוּ־בָ ים וְ נָשִׁ אֲ ל־הָ ה עַ בֹדָ  עֲ בַּד הָ כְ תִּ
ר׃ קֶ י־שָׁ רֵ בְ דִ עוּ בְּ יִשְׁ

9 Let heavier work be laid upon the men; let

them keep at it and not pay attention to

deceitful promises.”

עָם ל־הָ רוּ אֶ יֹּאמְ יו וַ רָ שֹׁטְ ם וְ עָ י הָ נֹגְשֵׂ אוּ  יֵּצְ וַ
ן׃ בֶ כֶם תֶּ ן לָ נֹתֵ ינֶנִּי  עֹה אֵ  רְ ר פַּ כֹּה אָמַ מֹר  לֵא

10 So the taskmasters and foremen of the

people went out and said to the people,

“Thus says Pharaoh: I will not give you any

straw.

י אוּ כִּ צָ מְ ר תִּ שֶׁ אֲ ן מֵ בֶ כֶם תֶּ חוּ לָ ם לְכוּ קְ תֶּ אַ
ר׃ בָ כֶם דָּ תְ בֹדַ  עֲ ע מֵ ין נִגְרָ אֵ

11 You must go and get the straw yourselves

wherever you can find it; but there shall be

no decrease whatever in your work.”

שׁ שׁ קַ קֹשֵׁ יִם לְ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ עָם בְּ ץ הָ יָּפֶ וַ
ן׃ בֶ תֶּ לַ

12 Then the people scattered throughout the

land of Egypt to gather stubble for straw.
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בַר־ יכֶם דְּ שֵׂ עֲ מֹר כַּלּוּ מַ ים לֵא ים אָצִ נֹּגְשִׂ  וְהַ
ן׃ בֶ תֶּ יוֹת הַ הְ ר בִּ שֶׁ יוֹמוֹ כַּאֲ יוֹם בְּ

13 And the taskmasters pressed them, saying,

“You must complete the same work

assignment each day as when you had

straw.”

לֵהֶם מוּ עֲ ר־שָׂ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ רֵ שֹׁטְ יֻּכּוּ  וַ
כֶם קְ ם חָ יתֶ לִּ דּוּעַ לֹא כִ מֹר מַ עֹה לֵא  רְ י פַ נֹגְשֵׂ

יּוֹם׃ מוֹל גַּם־הַ שֹׁם גַּם־תְּ לְ מוֹל שִׁ בֹּן כִּתְ  לְ לִ

14 And the foremen of the Israelites, whom

Pharaoh’s taskmasters had set over them,

were beaten. “Why,” they were asked, “did

you not complete the prescribed amount

of bricks, either yesterday or today, as you

did before?”

עֹה  רְ ל־פַּ קוּ אֶ עֲ יִּצְ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ רֵ שֹׁטְ בֹאוּ  יָּ וַ
יךָ׃ דֶ בָ עֲ כֹה לַ ה  עֲשֶׂ ה תַ מֹר לָמָּ לֵא

15 Then the foremen of the Israelites came to

Pharaoh and cried: “Why do you deal thus

with your servants?

נוּ ים לָ רִ אֹמְ נִים  בֵ יךָ וּלְ דֶ בָ עֲ ן לַ ין נִתָּ ן אֵ בֶ תֶּ
ךָ׃ מֶּ את עַ טָ ים וְחָ כִּ יךָ מֻ דֶ בָ נֵּה עֲ עֲשׂוּ וְהִ

16 No straw is issued to your servants, yet

they demand of us: Make bricks! Thus your

servants are being beaten, when the fault

is with your own people.”

ם תֶּ ן אַ ל־כֵּ ים עַ פִּ ם נִרְ תֶּ ים אַ פִּ ר נִרְ יֹּאמֶ וַ
ה לַה׳׃ כָה נִזְבְּחָ ים נֵלְ רִ אֹמְ

17 He replied, “You are shirkers, shirkers!

That is why you say, ‘Let us go and

sacrifice to the LORD.’

ן תֹכֶ כֶם וְ ן לָ ן לֹא־יִנָּתֵ בֶ דוּ וְתֶ בְ ה לְכוּ עִ תָּ וְעַ
נּוּ׃ תֵּ נִים תִּ בֵ לְ

18 Be off now to your work! No straw shall be

issued to you, but you must produce your

quota of bricks!”

מֹר ע לֵא ם בְּרָ אֹתָ ל  אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ רֵ שֹׁטְ אוּ  יִּרְ וַ
יוֹמוֹ׃ בַר־יוֹם בְּ נֵיכֶם דְּ בְ לִּ עוּ מִ גְרְ לֹא־תִ

19 Now the foremen of the Israelites found

themselves in trouble because of the order,

“You must not reduce your daily quantity

of bricks.”

ים בִ רֹן נִצָּ  ת־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ת־ גְּעוּ אֶ יִּפְ וַ
עֹה׃  רְ ת פַּ אֵ ם מֵ ם בְּצֵאתָ אתָ רָ קְ לִ

20 As they left Pharaoh’s presence, they came

upon Moses and Aaron standing in their

path,
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ר שֶׁ פֹּט אֲ  יכֶם וְיִשְׁ לֵ א ה׳ עֲ ם יֵרֶ לֵהֶ רוּ אֲ יֹּאמְ וַ
ינֵי עֵ עֹה וּבְ  רְ ינֵי פַ עֵ נוּ בְּ יחֵ ת־רֵ ם אֶ תֶּ שְׁ אַ בְ הִ

גֵנוּ׃ רְ הָ ם לְ יָדָ ב בְּ רֶ ת־חֶ יו לָתֶ דָ בָ עֲ

21 and they said to them, “May the LORD

look upon you and punish you for making

us loathsome to Pharaoh and his courtiers

—putting a sword in their hands to slay

us.”

ה עֹתָ  רֵ ה הֲ דֹנָי לָמָ  ר אֲ יֹּאמַ ל־ה׳ וַ ה אֶ מֹשֶׁ ב  וַיָּשָׁ
נִי׃ תָּ חְ לַ ה זֶּה שְׁ זֶּה לָמָּ ם הַ עָ לָ

22 Then Moses returned to the LORD and

said, “O Lord, why did You bring harm

upon this people? Why did You send me?

ע רַ ךָ הֵ מֶ בֵּר בִּשְׁ דַ עֹה לְ  רְ ל־פַּ י אֶ אָז בָּאתִ וּמֵ
ךָ׃ מֶּ ת־עַ תָּ אֶ לְ צַּ ל לֹא־הִ צֵּ זֶּה וְהַ ם הַ עָ לָ

23 Ever since I came to Pharaoh to speak in

Your name, he has dealt worse with this

people; and still You have not delivered

Your people.”

Exodus Chapter 6  |  שמות פרק ו׳

ה עֱשֶׂ ר אֶ שֶׁ ה אֲ אֶ רְ ה תִ תָּ ה עַ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ה זָקָ יָד חֲ ם וּבְ לְּחֵ ה יְשַׁ זָקָ יָד חֲ י בְ עֹה כִּ  רְ פַ לְ

צוֹ׃ אַרְ ם מֵ שֵׁ יְגָרְ

1 Then the LORD said to Moses, “You shall

soon see what I will do to Pharaoh: he shall

let them go because of a greater might;

indeed, because of a greater might he shall

drive them from his land.”

נִי ה׳׃ יו אֲ לָ ר אֵ יֹּאמֶ ה וַ מֹשֶׁ ל־ ים אֶ לֹקִ בֵּר אֱ יְדַ וַ 2 God spoke to Moses and said to him, “I am

the LORD.

ל קֹב בְּאֵ  ל־יַעֲ ק וְאֶ חָ ל־יִצְ הָם אֶ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ וָאֵ
ם׃ י לָהֶ תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ ש-די וּשְׁ

3 I appeared to Abraham, Isaac, and Jacob as

El Shaddai, but I did not make Myself

known to them by My name LORD.

ת־ ת לָהֶם אֶ ם לָתֵ תָּ י אִ יתִ רִ ת־בְּ י אֶ מֹתִ  קִ וְגַם הֲ
הּ׃ ר־גָּרוּ בָ שֶׁ יהֶם אֲ גֻרֵ ץ מְ רֶ ת אֶ ן אֵ נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ

4 I also established My covenant with them,

to give them the land of Canaan, the land

in which they lived as sojourners.

ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ קַ ת־נַאֲ י אֶ תִּ עְ מַ נִי שָׁ וְגַם אֲ
ת־ כֹּר אֶ זְ ם וָאֶ אֹתָ ים  דִ בִ עֲ יִם מַ רַ צְ ר מִ שֶׁ אֲ

י׃ יתִ רִ בְּ

5 I have now heard the moaning of the

Israelites because the Egyptians are

holding them in bondage, and I have

remembered My covenant.
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י נִי ה׳ וְהוֹצֵאתִ ל אֲ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְ מֹר לִ  ן אֱ כֵ לָ
כֶם תְ י אֶ תִּ לְ צַּ יִם וְהִ רַ צְ בְלֹת מִ ת סִ חַ תַּ כֶם מִ תְ אֶ

זְרוֹעַ נְטוּיָה כֶם בִּ תְ י אֶ תִּ ם וְגָאַלְ תָ בֹדָ  עֲ מֵ
דֹלִים׃ ים גְּ טִ פָ שְׁ וּבִ

6 Say, therefore, to the Israelite people: I am

the LORD. I will free you from the labors of

the Egyptians and deliver you from their

bondage. I will redeem you with an

outstretched arm and through

extraordinary chastisements.

י לָכֶם יִיתִ ם וְהָ עָ י לְ כֶם לִ תְ י אֶ תִּ חְ קַ וְלָ
יכֶם לֹקֵ נִי ה׳ אֱ י אֲ ם כִּ תֶּ עְ ים וִידַ לֵאלֹקִ

יִם׃ רָ צְ לוֹת מִ בְ ת סִ חַ תַּ כֶם מִ תְ יא אֶ מּוֹצִ הַ

7 And I will take you to be My people, and I

will be your God. And you shall know that

I, the LORD, am your God who freed you

from the labors of the Egyptians.

ת־ י אֶ אתִ ר נָשָׂ שֶׁ ץ אֲ ל־הָאָרֶ כֶם אֶ תְ י אֶ בֵאתִ וְהֵ
קֹב  יַעֲ ק וּלְ חָ יִצְ ם לְ הָ רָ הּ לְאַבְ אֹתָ ת  י לָתֵ יָדִ

נִי ה׳׃ ה אֲ שָׁ כֶם מוֹרָ הּ לָ אֹתָ י  תִּ וְנָתַ

8 I will bring you into the land which I swore

to give to Abraham, Isaac, and Jacob, and I

will give it to you for a possession, I the

LORD.”

עוּ מְ ל וְלֹא שָׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ן אֶ ה כֵּ מֹשֶׁ בֵּר  יְדַ וַ
ה׃ שָׁ ה קָ בֹדָ  עֲ קֹּצֶר רוּחַ וּמֵ  ה מִ מֹשֶׁ ל־ אֶ

9 But when Moses told this to the Israelites,

they would not listen to Moses, their

spirits crushed by cruel bondage.

מֹר׃ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ 10 The LORD spoke to Moses, saying,

ת־ לַּח אֶ יִם וִישַׁ רָ צְ לֶךְ מִ עֹה מֶ  רְ ל־פַּ בֵּר אֶ בֹּא דַ
צוֹ׃ אַרְ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְּ

11 “Go and tell Pharaoh king of Egypt to let

the Israelites depart from his land.”

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ן בְּ מֹר הֵ נֵי ה׳ לֵא פְ ה לִ מֹשֶׁ בֵּר  יְדַ וַ
נִי עֹה וַאֲ  רְ נִי פַ עֵ מָ יךְ יִשְׁ י וְאֵ לַ עוּ אֵ מְ לֹא־שָׁ

יִם׃ תָ פָ ל שְׂ רַ עֲ

12 But Moses appealed to the LORD, saying,

“The Israelites would not listen to me; how

then should Pharaoh heed me, a man of

impeded speech!”

ל־ וֵּם אֶ יְצַ רֹן וַ  ל־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ
יא יִם לְהוֹצִ רָ צְ לֶךְ מִ עֹה מֶ  רְ ל־פַּ ל וְאֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת־בְּ אֶ

13 So the LORD spoke to both Moses and

Aaron in regard to the Israelites and

Pharaoh king of Egypt, instructing them to

deliver the Israelites from the land of

Egypt.
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כֹר ן בְּ אוּבֵ נֵי רְ ם בְּ בֹתָ  ית־אֲ י בֵ אשֵׁ לֶּה רָ אֵ
לֶּה י אֵ מִ רְ רוֹן וְכַ צְ לּוּא חֶ נוֹךְ וּפַ ל חֲ אֵ רָ יִשְׂ

ן׃ אוּבֵ חֹת רְ  פְּ שְׁ מִ

14 The following are the heads of their

respective clans. The sons of Reuben,

Israel’s first-born: Enoch and Pallu, Hezron

and Carmi; those are the families of

Reuben.

צֹחַר ין וְ יָכִ ד וְ אֹהַ ין וְ יָמִ ל וְ עוֹן יְמוּאֵ מְ נֵי שִׁ וּבְ
עוֹן׃ מְ חֹת שִׁ  פְּ שְׁ לֶּה מִ נִית אֵ נַעֲ כְּ ן־הַ אוּל בֶּ וְשָׁ

15 The sons of Simeon: Jemuel, Jamin, Ohad,

Jachin, Zohar, and Saul the son of a

Canaanite woman; those are the families

of Simeon.

הָת שׁוֹן וּקְ ם גֵּרְ דֹתָ  תֹלְ  וִי לְ נֵי־לֵ מוֹת בְּ לֶּה שְׁ וְאֵ
אַת ים וּמְ לֹשִׁ ע וּשְׁ בַ וִי שֶׁ יֵּי לֵ נֵי חַ י וּשְׁ רִ רָ וּמְ

נָה׃ שָׁ

16 These are the names of Levi’s sons by their

lineage: Gershon, Kohath, and Merari; and

the span of Levi’s life was 137 years.

ם׃ חֹתָ  פְּ שְׁ י לְמִ עִ מְ נִי וְשִׁ בְ שׁוֹן לִ נֵי גֵרְ בְּ 17 The sons of Gershon: Libni and Shimei, by

their families.

ל זִּיאֵ רוֹן וְעֻ בְ ר וְחֶ הָ יִצְ ם וְ רָ מְ ת עַ הָ נֵי קְ וּבְ
נָה׃ אַת שָׁ ים וּמְ לֹשִׁ לֹשׁ וּשְׁ הָת שָׁ יֵּי קְ נֵי חַ וּשְׁ

18 The sons of Kohath: Amram, Izhar,

Hebron, and Uzziel; and the span of

Kohath’s life was 133 years.

וִי לֵּ חֹת הַ  פְּ שְׁ לֶּה מִ י אֵ י וּמוּשִׁ לִ חְ י מַ רִ רָ נֵי מְ וּבְ
ם׃ דֹתָ  תֹלְ  לְ

19 The sons of Merari: Mahli and Mushi.

These are the families of the Levites by

their lineage.

ה שָּׁ תוֹ לוֹ לְאִ דֹּדָ ד  בֶ ת־יוֹכֶ ם אֶ רָ מְ ח עַ יִּקַּ וַ
יֵּי נֵי חַ ה וּשְׁ מֹשֶׁ ת־ רֹן וְאֶ  ת־אַהֲ לֶד לוֹ אֶ וַתֵּ

נָה׃ אַת שָׁ ים וּמְ לֹשִׁ ע וּשְׁ בַ ם שֶׁ רָ מְ עַ

20 Amram took to wife his father’s sister

Jochebed, and she bore him Aaron and

Moses; and the span of Amram’s life was

137 years.

י׃ רִ זִכְ ג וְ נֶפֶ ח וָ קֹרַ ר  הָ נֵי יִצְ וּבְ 21 The sons of Izhar: Korah, Nepheg, and

Zichri.

י׃ רִ תְ ן וְסִ פָ צָ לְ ל וְאֶ אֵ ישָׁ ל מִ זִּיאֵ נֵי עֻ וּבְ 22 The sons of Uzziel: Mishael, Elzaphan, and

Sithri.
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חוֹת ב אֲ ינָדָ מִּ ע בַּת־עַ בַ לִישֶׁ ת־אֱ רֹן אֶ  ח אַהֲ יִּקַּ וַ
ת־ ב וְאֶ ת־נָדָ לֶד לוֹ אֶ ה וַתֵּ שָּׁ שׁוֹן לוֹ לְאִ נַחְ

ר׃ מָ יתָ ת־אִ זָר וְאֶ עָ לְ ת־אֶ יהוּא אֶ בִ אֲ

23 Aaron took to wife Elisheba, daughter of

Amminadab and sister of Nahshon, and

she bore him Nadab and Abihu, Eleazar

and Ithamar.

לֶּה ף אֵ יאָסָ בִ נָה וַאֲ קָ לְ יר וְאֶ סִּ ח אַ קֹרַ נֵי  וּבְ
י׃ חִ רְ קָּ חֹת הַ  פְּ שְׁ מִ

24 The sons of Korah: Assir, Elkanah, and

Abiasaph. Those are the families of the

Korahites.

ל יאֵ נוֹת פּוּטִ בְּ ח־לוֹ מִ רֹן לָקַ  ן־אַהֲ זָר בֶּ עָ לְ וְאֶ
י אשֵׁ לֶּה רָ ס אֵ ינְחָ ת־פִּ לֶד לוֹ אֶ ה וַתֵּ שָּׁ לוֹ לְאִ

ם׃ חֹתָ  פְּ שְׁ וִיִּם לְמִ לְ בוֹת הַ אֲ

25 And Aaron’s son Eleazar took to wife one

of Putiel’s daughters, and she bore him

Phinehas. Those are the heads of the

fathers’ houses of the Levites by their

families.

יאוּ ר ה׳ לָהֶם הוֹצִ ר אָמַ שֶׁ ה אֲ מֹשֶׁ רֹן וּ  הוּא אַהֲ
ם׃ אֹתָ  בְ ל־צִ יִם עַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ אֶ

26 It is the same Aaron and Moses to whom

the LORD said, “Bring forth the Israelites

from the land of Egypt, troop by troop.”

יִם רַ צְ לֶךְ־מִ עֹה מֶ  רְ ל־פַּ ים אֶ רִ בְּ דַ מְ הֵם הַ
ה מֹשֶׁ יִם הוּא  רָ צְ מִּ ל מִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת־בְּ יא אֶ לְהוֹצִ

רֹן׃  וְאַהֲ

27 It was they who spoke to Pharaoh king of

Egypt to free the Israelites from the

Egyptians; these are the same Moses and

Aaron.

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ה בְּ מֹשֶׁ ל־ בֶּר ה׳ אֶ יוֹם דִּ י בְּ יְהִ וַ 28 For when the LORD spoke to Moses in the

land of Egypt

ל־ בֵּר אֶ נִי ה׳ דַּ מֹר אֲ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ
ר דֹּבֵ נִי  ר אֲ שֶׁ ת כָּל־אֲ יִם אֵ רַ צְ לֶךְ מִ עֹה מֶ  רְ פַּ

יךָ׃ לֶ אֵ

29 and the LORD said to Moses, “I am the

LORD; speak to Pharaoh king of Egypt all

that I will tell you,”

יִם תַ פָ ל שְׂ רַ נִי עֲ ן אֲ נֵי ה׳ הֵ פְ ה לִ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
עֹה׃  רְ י פַּ לַ ע אֵ מַ יךְ יִשְׁ וְאֵ

30 Moses appealed to the LORD, saying, “See,

I am of impeded speech; how then should

Pharaoh heed me!”
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Exodus Chapter 7  |  שמות פרק ז׳

ים לֹקִ יךָ אֱ תִּ ה נְתַ אֵ ה רְ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךָ׃ יאֶ יֶה נְבִ יךָ יִהְ רֹן אָחִ  עֹה וְאַהֲ  רְ פַ לְ

1 The LORD replied to Moses, “See, I place

you in the role of God to Pharaoh, with

your brother Aaron as your prophet.

יךָ רֹן אָחִ  וֶּךָּ וְאַהֲ צַ ר אֲ שֶׁ ת כָּל־אֲ בֵּר אֵ דַ ה תְ תָּ אַ
ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת־בְּ לַּח אֶ עֹה וְשִׁ  רְ ל־פַּ בֵּר אֶ יְדַ

צוֹ׃ אַרְ מֵ

2 You shall repeat all that I command you,

and your brother Aaron shall speak to

Pharaoh to let the Israelites depart from

his land.

ת־ י אֶ יתִ בֵּ רְ עֹה וְהִ  רְ ת־לֵב פַּ ה אֶ שֶׁ נִי אַקְ וַאֲ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ י בְּ תַ ת־מוֹפְ י וְאֶ תֹתַ אֹ

3 But I will harden Pharaoh’s heart, that I

may multiply My signs and marvels in the

land of Egypt.

י ת־יָדִ י אֶ תִּ עֹה וְנָתַ  רְ כֶם פַּ לֵ ע אֲ מַ וְלֹא־יִשְׁ
נֵי־ י בְ מִּ ת־עַ י אֶ אֹתַ  בְ ת־צִ י אֶ יִם וְהוֹצֵאתִ רָ צְ מִ בְּ

דֹלִים׃ ים גְּ טִ פָ יִם בִּשְׁ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ יִשְׂ

4 When Pharaoh does not heed you, I will

lay My hand upon Egypt and deliver My

ranks, My people the Israelites, from the

land of Egypt with extraordinary

chastisements.

י עַל־ ת־יָדִ י אֶ טֹתִ נְ נִי ה׳ בִּ י־אֲ יִם כִּ רַ צְ עוּ מִ יָדְ וְ
תּוֹכָם׃ ל מִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת־בְּ י אֶ יִם וְהוֹצֵאתִ רָ צְ מִ

5 And the Egyptians shall know that I am

the LORD, when I stretch out My hand

over Egypt and bring out the Israelites

from their midst.”

ן ם כֵּ אֹתָ וָּה ה׳  ר צִ שֶׁ רֹן כַּאֲ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ יַּעַשׂ  וַ
עָשׂוּ׃

6 This Moses and Aaron did; as the LORD

commanded them, so they did.

לֹשׁ רֹן בֶּן־שָׁ  נָה וְאַהֲ מֹנִים שָׁ  ן־שְׁ ה בֶּ מֹשֶׁ וּ
עֹה׃  רְ ל־פַּ ם אֶ בְּרָ דַ נָה בְּ מֹנִים שָׁ  וּשְׁ

7 Moses was eighty years old and Aaron

eighty-three, when they made their

demand on Pharaoh.

מֹר׃ רֹן לֵא  ל־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ 8 The LORD said to Moses and Aaron,
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כֶם מוֹפֵת נוּ לָ מֹר תְּ עֹה לֵא  רְ כֶם פַּ לֵ בֵּר אֲ י יְדַ כִּ
לֵךְ שְׁ ךָ וְהַ טְּ ת־מַ ח אֶ רֹן קַ  ל־אַהֲ תָּ אֶ רְ וְאָמַ

נִּין׃ תַ י לְ עֹה יְהִ  רְ נֵי־פַ פְ לִ

9 “When Pharaoh speaks to you and says,

‘Produce your marvel,’ you shall say to

Aaron, ‘Take your rod and cast it down

before Pharaoh.’ It shall turn into a

serpent.”

ן יַּעַשׂוּ כֵ עֹה וַ  רְ ל־פַּ רֹן אֶ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ בֹא  יָּ וַ
נֵי פְ הוּ לִ טֵּ ת־מַ רֹן אֶ  לֵךְ אַהֲ וָּה ה׳ וַיַּשְׁ ר צִ שֶׁ כַּאֲ

נִּין׃ תַ י לְ יְהִ יו וַ דָ בָ נֵי עֲ פְ עֹה וְלִ  רְ פַ

10 So Moses and Aaron came before Pharaoh

and did just as the LORD had commanded:

Aaron cast down his rod in the presence of

Pharaoh and his courtiers, and it turned

into a serpent.

ים פִ כַשְּׁ מְ ים וְלַ מִ כָ חֲ עֹה לַ  רְ א גַּם־פַּ רָ יִּקְ וַ
ן׃ ם כֵּ יהֶ טֵ הֲ לַ יִם בְּ רַ צְ י מִ מֵּ טֻ רְ יַּעֲשׂוּ גַם־הֵם חַ וַ

11 Then Pharaoh, for his part, summoned the

wise men and the sorcerers; and the

Egyptian magicians, in turn, did the same

with their spells;

לַע יִּבְ נִּינִם וַ תַ יוּ לְ יִּהְ הוּ וַ טֵּ ישׁ מַ יכוּ אִ לִ וַיַּשְׁ
ם׃ טֹּתָ  ת־מַ רֹן אֶ  ה־אַהֲ טֵּ מַ

12 each cast down his rod, and they turned

into serpents. But Aaron’s rod swallowed

their rods.

ר שֶׁ לֵהֶם כַּאֲ ע אֲ מַ עֹה וְלֹא שָׁ  רְ זַק לֵב פַּ יֶּחֱ וַ
בֶּר ה׳׃ דִּ

13 Yet Pharaoh’s heart stiffened and he did

not heed them, as the LORD had said.

ן אֵ עֹה מֵ  רְ ד לֵב פַּ בֵ ה כָּ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ם׃ עָ לַּח הָ לְשַׁ

14 And the LORD said to Moses, “Pharaoh is

stubborn; he refuses to let the people go.

ה יְמָ מַּ א הַ יֹצֵ נֵּה  ר הִ בֹּקֶ  עֹה בַּ  רְ ל־פַּ לֵךְ אֶ
ה טֶּ מַּ אֹר וְהַ יְ ת הַ פַ אתוֹ עַל־שְׂ רָ קְ תָּ לִ בְ וְנִצַּ

ךָ׃ יָדֶ ח בְּ קַּ שׁ תִּ נָחָ ךְ לְ פַּ ר־נֶהְ שֶׁ אֲ

15 Go to Pharaoh in the morning, as he is

coming out to the water, and station

yourself before him at the edge of the Nile,

taking with you the rod that turned into a

snake.
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לֶיךָ נִי אֵ חַ לָ ים שְׁ רִ בְ עִ י הָ לֹקֵ יו ה׳ אֱ לָ תָּ אֵ רְ וְאָמַ
נֵּה בָּר וְהִ דְ מִּ נִי בַּ דֻ בְ יַעַ י וְ מִּ ת־עַ לַּח אֶ מֹר שַׁ לֵא

כֹּה׃ ד־ תָּ עַ עְ מַ לֹא־שָׁ

16 And say to him, ‘The LORD, the God of the

Hebrews, sent me to you to say, “Let My

people go that they may worship Me in the

wilderness.” But you have paid no heed

until now.

י נֹכִ נֵּה אָ נִי ה׳ הִ י אֲ ע כִּ דַ זֹאת תֵּ  ר ה׳ בְּ כֹּה אָמַ
ר שֶׁ יִם אֲ מַּ ל־הַ י עַ יָדִ ר־בְּ שֶׁ ה אֲ טֶּ כֶּה בַּמַּ מַ

ם׃ דָ כוּ לְ פְ אֹר וְנֶהֶ יְ בַּ

17 Thus says the LORD, “By this you shall

know that I am the LORD.” See, I shall

strike the water in the Nile with the rod

that is in my hand, and it will be turned

into blood;

אֹר וְנִלְאוּ יְ שׁ הַ אַ מוּת וּבָ אֹר תָּ יְ ר־בַּ שֶׁ גָה אֲ דָּ וְהַ
אֹר׃ יְ ן־הַ יִם מִ תּוֹת מַ יִם לִשְׁ רַ צְ מִ

18 and the fish in the Nile will die. The Nile

will stink so that the Egyptians will find it

impossible to drink the water of the Nile.’”

ךָ טְּ ח מַ רֹן קַ  ל־אַהֲ מֹר אֶ  ה אֱ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ל־ ם עַ רֹתָ  ל־נַהֲ יִם עַ רַ צְ י מִ ימֵ ל־מֵ ךָ עַ ה־יָדְ וּנְטֵ

וֵה קְ ל כָּל־מִ ם וְעַ יהֶ ם וְעַל־אַגְמֵ יהֶ אֹרֵ יְ
ץ רֶ כָל־אֶ ם בְּ יָה דָ ם וְהָ יוּ־דָ יִהְ ם וְ יהֶ ימֵ מֵ

נִים׃ בָ אֲ ים וּבָ צִ עֵ יִם וּבָ רַ צְ מִ

19 And the LORD said to Moses, “Say to

Aaron: Take your rod and hold out your

arm over the waters of Egypt—its rivers,

its canals, its ponds, all its bodies of water

—that they may turn to blood; there shall

be blood throughout the land of Egypt,

even in vessels of wood and stone.”

ם יָּרֶ וָּה ה׳ וַ ר צִ שֶׁ רֹן כַּאֲ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ן  יַּעֲשׂוּ־כֵ וַ
ינֵי עֵ אֹר לְ יְ ר בַּ שֶׁ יִם אֲ מַּ ת־הַ יַּךְ אֶ ה וַ טֶּ מַּ בַּ
יִם מַּ כוּ כָּל־הַ פְ יֵּהָ יו וַ דָ בָ ינֵי עֲ עֵ עֹה וּלְ  רְ פַ

ם׃ דָ אֹר לְ יְ ר־בַּ שֶׁ אֲ

20 Moses and Aaron did just as the LORD

commanded: he lifted up the rod and

struck the water in the Nile in the sight of

Pharaoh and his courtiers, and all the

water in the Nile was turned into blood

אֹר וְלֹא־ יְ שׁ הַ אַ יִּבְ ה וַ תָ אֹר מֵ יְ ר־בַּ שֶׁ גָה אֲ דָּ וְהַ
י יְהִ אֹר וַ יְ ן־הַ יִם מִ תּוֹת מַ יִם לִשְׁ רַ צְ יָכְלוּ מִ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ ם בְּ דָּ הַ

21 and the fish in the Nile died. The Nile stank

so that the Egyptians could not drink

water from the Nile; and there was blood

throughout the land of Egypt.
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זַק יֶּחֱ ם וַ יהֶ טֵ לָ יִם בְּ רַ צְ י מִ מֵּ טֻ רְ ן חַ יַּעֲשׂוּ־כֵ וַ
בֶּר ה׳׃ ר דִּ שֶׁ לֵהֶם כַּאֲ ע אֲ מַ עֹה וְלֹא־שָׁ  רְ לֵב־פַּ

22 But when the Egyptian magicians did the

same with their spells, Pharaoh’s heart

stiffened and he did not heed them—as

the LORD had spoken.

ת לִבּוֹ גַּם־ יתוֹ וְלֹא־שָׁ ל־בֵּ בֹא אֶ יָּ עֹה וַ  רְ ן פַּ יִּפֶ וַ
זֹאת׃  לָ

23 Pharaoh turned and went into his palace,

paying no regard even to this.

יִם אֹר מַ יְ בֹת הַ י בִ יִם סְ רַ צְ רוּ כָל־מִ פְּ יַּחְ וַ
אֹר׃ יְ י הַ ימֵ מֵּ תֹּת מִ  י לֹא יָכְלוּ לִשְׁ תּוֹת כִּ לִשְׁ

24 And all the Egyptians had to dig round

about the Nile for drinking water, because

they could not drink the water of the Nile.

ת־ י הַכּוֹת־ה׳ אֶ רֵ ים אַחֲ ת יָמִ עַ בְ לֵא שִׁ יִּמָּ וַ
אֹר׃ יְ הַ

25 When seven days had passed after the

LORD struck the Nile,

תָּ רְ עֹה וְאָמַ  רְ ל־פַּ בֹּא אֶ ה  מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
נִי׃ דֻ בְ יַעַ י וְ מִּ ת־עַ לַּח אֶ ר ה׳ שַׁ כֹּה אָמַ יו  לָ אֵ

26 the LORD said to Moses, “Go to Pharaoh

and say to him, ‘Thus says the LORD: Let

My people go that they may worship Me.

ת־ נֹגֵף אֶ י  נֹכִ נֵּה אָ חַ הִ לֵּ ה לְשַׁ תָּ ן אַ אֵ ם־מָ וְאִ
ים׃ עִ דְּ רְ פַ צְ כָּל־גְּבוּלְךָ בַּ

27 If you refuse to let them go, then I will

plague your whole country with frogs.

ךָ יתֶ בֵ אוּ בְּ לוּ וּבָ ים וְעָ עִ דְּ רְ פַ אֹר צְ יְ ץ הַ רַ וְשָׁ
יךָ דֶ בָ ית עֲ בֵ ךָ וּבְ תֶ טָּ ל־מִ ךָ וְעַ בְ כָּ שְׁ ר מִ דַ חֲ וּבַ

יךָ׃ רוֹתֶ אֲ שְׁ מִ יךָ וּבְ נּוּרֶ תַ ךָ וּבְ מֶּ עַ וּבְ

28 The Nile shall swarm with frogs, and they

shall come up and enter your palace, your

bedchamber and your bed, the houses of

your courtiers and your people, and your

ovens and your kneading bowls.

לוּ יךָ יַעֲ דֶ בָ כָל־עֲ ךָ וּבְ מְּ עַ כָה וּבְ וּבְ
ים׃ עִ דְּ רְ פַ צְ הַ

29 The frogs shall come up on you and on

your people and on all your courtiers.’”
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Exodus Chapter 8  |  שמות פרק ח׳

ה רֹן נְטֵ  ל־אַהֲ מֹר אֶ  ה אֱ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ים אֹרִ יְ ל־הַ רֹת עַ  נְּהָ ל־הַ ךָ עַ טֶּ מַ ךָ בְּ ת־יָדְ אֶ

ל־ ים עַ עִ דְּ רְ פַ צְ ת־הַ ל אֶ עַ ים וְהַ גַמִּ אֲ ל־הָ וְעַ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ

1 And the LORD said to Moses, “Say to

Aaron: Hold out your arm with the rod

over the rivers, the canals, and the ponds,

and bring up the frogs on the land of

Egypt.”

עַל יִם וַתַּ רָ צְ י מִ ימֵ ל מֵ ת־יָדוֹ עַ רֹן אֶ  וַיֵּט אַהֲ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ ת־אֶ כַס אֶ עַ וַתְּ דֵּ רְ פַ צְּ הַ

2 Aaron held out his arm over the waters of

Egypt, and the frogs came up and covered

the land of Egypt.

ת־ לוּ אֶ יַּעֲ ם וַ יהֶ טֵ לָ ים בְּ מִּ טֻ רְ חֲ ן הַ יַּעֲשׂוּ־כֵ וַ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ ל־אֶ ים עַ עִ דְּ רְ פַ צְ הַ

3 But the magicians did the same with their

spells, and brought frogs upon the land of

Egypt.

ירוּ תִּ עְ ר הַ יֹּאמֶ רֹן וַ  ה וּלְאַהֲ מֹשֶׁ עֹה לְ  רְ א פַ רָ יִּקְ וַ
י מִּ עַ נִּי וּמֵ מֶּ ים מִ עִ דְּ רְ פַ צְ ר הַ יָסֵ ל־ה׳ וְ אֶ

יִזְבְּחוּ לַה׳׃ ם וְ עָ ת־הָ ה אֶ לְּחָ שַׁ וַאֲ

4 Then Pharaoh summoned Moses and

Aaron and said, “Plead with the LORD to

remove the frogs from me and my people,

and I will let the people go to sacrifice to

the LORD.”

י תַ מָ י לְ לַ ר עָ אֵ פָּ תְ עֹה הִ  רְ פַ ה לְ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ית רִ כְ הַ ךָ לְ מְּ עַ יךָ וּלְ דֶ בָ עֲ יר לְךָ וְלַ תִּ אַעְ

אֹר יְ ק בַּ יךָ רַ בָּתֶּ ךָ וּמִ מְּ ים מִ עִ דְּ רְ פַ צֲ הַ
נָה׃ אַרְ שָּׁ תִּ

5 And Moses said to Pharaoh, “You may have

this triumph over me: for what time shall I

plead in behalf of you and your courtiers

and your people, that the frogs be cut off

from you and your houses, to remain only

in the Nile?”

י־ ע כִּ דַ ן תֵּ עַ מַ ךָ לְ רְ בָ דְ ר כִּ יֹּאמֶ ר וַ חָ מָ ר לְ יֹּאמֶ וַ
ינוּ׃ לֹקֵ ין כַּה׳ אֱ אֵ

6 “For tomorrow,” he replied. And [Moses]

said, “As you say—that you may know that

there is none like the LORD our God;

יךָ דֶ בָ עֲ יךָ וּמֵ בָּתֶּ ךָ וּמִ מְּ ים מִ עִ דְּ רְ פַ צְ רוּ הַ וְסָ
נָה׃ אַרְ שָּׁ אֹר תִּ יְ ק בַּ ךָ רַ מֶּ עַ וּמֵ

7 the frogs shall retreat from you and your

courtiers and your people; they shall

remain only in the Nile.”
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ה מֹשֶׁ ק  עַ יִּצְ עֹה וַ  רְ עִם פַּ רֹן מֵ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ א  יֵּצֵ וַ
ם ר־שָׂ שֶׁ ים אֲ עִ דְּ רְ פַ צְ ר הַ בַ ל־דְּ ל־ה׳ עַ אֶ

עֹה׃  רְ פַ לְ

8 Then Moses and Aaron left Pharaoh’s

presence, and Moses cried out to the LORD

in the matter of the frogs which He had

inflicted upon Pharaoh.

ן־ ים מִ עִ דְּ רְ פַ צְ תוּ הַ יָּמֻ ה וַ מֹשֶׁ ר  בַ דְ יַּעַשׂ ה׳ כִּ וַ
דֹת׃  שָּׂ ן־הַ רֹת וּמִ  צֵ חֲ ן־הַ ים מִ בָּתִּ הַ

9 And the LORD did as Moses asked; the

frogs died out in the houses, the

courtyards, and the fields.

ץ׃ שׁ הָאָרֶ אַ בְ ם וַתִּ רִ מָ ם חֳ רִ מָ ם חֳ אֹתָ בְּרוּ  יִּצְ וַ 10 And they piled them up in heaps, till the

land stank.

ת־ בֵּד אֶ כְ ה וְהַ וָחָ רְ ה הָ יְתָ י הָ עֹה כִּ  רְ א פַּ יַּרְ וַ
בֶּר ה׳׃ ר דִּ שֶׁ לֵהֶם כַּאֲ ע אֲ מַ לִבּוֹ וְלֹא שָׁ

11 But when Pharaoh saw that there was

relief, he became stubborn and would not

heed them, as the LORD had spoken.

ה רֹן נְטֵ  ל־אַהֲ מֹר אֶ  ה אֱ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
נִּם כִ יָה לְ ץ וְהָ ר הָאָרֶ פַ ת־עֲ ךְ אֶ ךָ וְהַ טְּ ת־מַ אֶ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ בְּ

12 Then the LORD said to Moses, “Say to

Aaron: Hold out your rod and strike the

dust of the earth, and it shall turn to lice

throughout the land of Egypt.”

הוּ וַיַּךְ טֵּ מַ ת־יָדוֹ בְ רֹן אֶ  ן וַיֵּט אַהֲ יַּעֲשׂוּ־כֵ וַ
ה מָ הֵ בְּ ם וּבַ נָּם בָּאָדָ כִּ י הַ הִ ץ וַתְּ ר הָאָרֶ פַ ת־עֲ אֶ

ץ רֶ כָל־אֶ נִּים בְּ יָה כִ ץ הָ ר הָאָרֶ פַ כָּל־עֲ
יִם׃ רָ צְ מִ

13 And they did so. Aaron held out his arm

with the rod and struck the dust of the

earth, and vermin came upon man and

beast; all the dust of the earth turned to

lice throughout the land of Egypt.

ת־ יא אֶ יהֶם לְהוֹצִ טֵ לָ ים בְּ מִּ טֻ רְ חַ ן הַ יַּעֲשׂוּ־כֵ וַ
ם נָּם בָּאָדָ כִּ י הַ הִ כֹלוּ וַתְּ נִּים וְלֹא יָ כִּ הַ

ה׃ מָ הֵ בְּ וּבַ

14 The magicians did the like with their spells

to produce lice, but they could not. The

vermin remained upon man and beast;

ים לֹקִ בַּע אֱ צְ עֹה אֶ  רְ ל־פַּ ים אֶ מִּ טֻ רְ חַ רוּ הַ יֹּאמְ וַ
ם הֶ לֵ ע אֲ מַ עֹה וְלֹא־שָׁ  רְ זַק לֵב־פַּ יֶּחֱ וא וַ הִ

בֶּר ה׳׃ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ

15 and the magicians said to Pharaoh, “This is

the finger of God!” But Pharaoh’s heart

stiffened and he would not heed them, as

the LORD had spoken.
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יַצֵּב תְ ר וְהִ בֹּקֶ  כֵּם בַּ שְׁ ה הַ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יו לָ תָּ אֵ רְ ה וְאָמַ יְמָ מָּ א הַ נֵּה יוֹצֵ עֹה הִ  רְ נֵי פַ פְ לִ

נִי׃ דֻ בְ יַעַ י וְ מִּ לַּח עַ ר ה׳ שַׁ כֹּה אָמַ

16 And the LORD said to Moses, “Early in the

morning present yourself to Pharaoh, as he

is coming out to the water, and say to him,

‘Thus says the LORD: Let My people go

that they may worship Me.

יחַ לִ שְׁ נְנִי מַ י הִ מִּ ת־עַ חַ אֶ לֵּ שַׁ ינְךָ מְ ם־אֵ י אִ כִּ
רֹב  עָ ת־הֶ יךָ אֶ תֶּ בָ ךָ וּבְ מְּ עַ יךָ וּבְ דֶ בָ עֲ בְּךָ וּבַ

ה מָ דָ אֲ רֹב וְגַם הָ  עָ ת־הֶ יִם אֶ רַ צְ י מִ תֵּ לְאוּ בָּ וּמָ
׃ יהָ לֶ ר־הֵם עָ שֶׁ אֲ

17 For if you do not let My people go, I will let

loose swarms of insects against you and

your courtiers and your people and your

houses; the houses of the Egyptians, and

the very ground they stand on, shall be

filled with swarms of insects.

ר שֶׁ ן אֲ גֹּשֶׁ ץ  רֶ ת־אֶ יּוֹם הַהוּא אֶ י בַ יתִ לֵ פְ וְהִ
ן עַ מַ רֹב לְ  ם עָ יוֹת־שָׁ י הֱ תִּ לְ בִ יהָ לְ לֶ ד עָ עֹמֵ י  מִּ עַ

ץ׃ ב הָאָרֶ רֶ קֶ נִי ה׳ בְּ י אֲ ע כִּ דַ תֵּ

18 But on that day I will set apart the region

of Goshen, where My people dwell, so that

no swarms of insects shall be there, that

you may know that I the LORD am in the

midst of the land.

יֶה ר יִהְ חָ מָ ךָ לְ מֶּ ין עַ י וּבֵ מִּ ין עַ ת בֵּ דֻ י פְ תִּ מְ וְשַׂ
זֶּה׃ אֹת הַ  הָ

19 And I will make a distinction between My

people and your people. Tomorrow this

sign shall come to pass.’”

עֹה  רְ ה פַ יתָ ד בֵּ בֵ רֹב כָּ  בֹא עָ יָּ ן וַ יַּעַשׂ ה׳ כֵּ וַ
ת חֵ שָּׁ יִם תִּ רַ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ יו וּבְ דָ בָ ית עֲ וּבֵ

רֹב׃  עָ נֵי הֶ פְּ ץ מִ הָאָרֶ

20 And the LORD did so. Heavy swarms of

insects invaded Pharaoh’s palace and the

houses of his courtiers; throughout the

country of Egypt the land was ruined

because of the swarms of insects.

ר לְכוּ יֹּאמֶ רֹן וַ  ה וּלְאַהֲ מֹשֶׁ ל־ עֹה אֶ  רְ א פַ רָ יִּקְ וַ
ץ׃ יכֶם בָּאָרֶ חוּ לֵאלֹקֵ זִבְ

21 Then Pharaoh summoned Moses and

Aaron and said, “Go and sacrifice to your

God within the land.”
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בַת י תּוֹעֲ ן כִּ ה לֹא נָכוֹן לַעֲשׂוֹת כֵּ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ת־ ן נִזְבַּח אֶ ינוּ הֵ לֹקֵ יִם נִזְבַּח לַה׳ אֱ רַ צְ מִ
נוּ׃ לֻ קְ ם וְלֹא יִסְ ינֵיהֶ עֵ יִם לְ רַ צְ בַת מִ תּוֹעֲ

22 But Moses replied, “It would not be right

to do this, for what we sacrifice to the

LORD our God is untouchable to the

Egyptians. If we sacrifice that which is

untouchable to the Egyptians before their

very eyes, will they not stone us!

נוּ לַה׳ חְ זָבַ בָּר וְ דְ מִּ ים נֵלֵךְ בַּ ת יָמִ לֹשֶׁ ךְ שְׁ רֶ דֶּ
ינוּ׃ לֵ ר אֵ יֹאמַ ר  שֶׁ ינוּ כַּאֲ לֹקֵ אֱ

23 So we must go a distance of three days into

the wilderness and sacrifice to the LORD

our God as He may command us.”

ם תֶּ חְ כֶם וּזְבַ תְ לַּח אֶ שַׁ י אֲ נֹכִ עֹה אָ  רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ
יקוּ חִ רְ ק לֹא־תַ חֵ רְ ק הַ בָּר רַ דְ מִּ יכֶם בַּ לֹקֵ לַה׳ אֱ

י׃ דִ עֲ ירוּ בַּ תִּ עְ כֶת הַ לֶ לָ

24 Pharaoh said, “I will let you go to sacrifice

to the LORD your God in the wilderness;

but do not go very far. Plead, then, for me.”

ךְ מָּ עִ א מֵ י יוֹצֵ נֹכִ נֵּה אָ ה הִ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
יו דָ בָ עֲ עֹה מֵ  רְ פַּ רֹב מִ  עָ ר הֶ ל־ה׳ וְסָ י אֶ תִּ רְ תַּ עְ וְהַ
י תִּ לְ בִ ל לְ תֵ עֹה הָ  רְ ף פַּ יֹסֵ ק אַל־ ר רַ חָ מּוֹ מָ עַ וּמֵ

בֹּחַ לַה׳׃ זְ ם לִ עָ ת־הָ לַּח אֶ שַׁ

25 And Moses said, “When I leave your

presence, I will plead with the LORD that

the swarms of insects depart tomorrow

from Pharaoh and his courtiers and his

people; but let not Pharaoh again act

deceitfully, not letting the people go to

sacrifice to the LORD.”

ל־ה׳׃ ר אֶ תַּ יֶּעְ עֹה וַ  רְ עִם פַּ ה מֵ מֹשֶׁ א  יֵּצֵ וַ 26 So Moses left Pharaoh’s presence and

pleaded with the LORD.

עֹה  רְ פַּ רֹב מִ  עָ ר הֶ יָּסַ ה וַ מֹשֶׁ ר  בַ דְ יַּעַשׂ ה׳ כִּ וַ
ד׃ חָ אַר אֶ עַמּוֹ לֹא נִשְׁ יו וּמֵ דָ בָ עֲ מֵ

27 And the LORD did as Moses asked: He

removed the swarms of insects from

Pharaoh, from his courtiers, and from his

people; not one remained.

זֹּאת וְלֹא  עַם הַ פַּ ת־לִבּוֹ גַּם בַּ עֹה אֶ  רְ בֵּד פַּ יַּכְ וַ
ם׃ עָ ת־הָ לַּח אֶ שִׁ

28 But Pharaoh became stubborn this time

also, and would not let the people go.
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Exodus Chapter 9  |  שמות פרק ט׳

תָּ רְ בַּ עֹה וְדִ  רְ ל־פַּ בֹּא אֶ ה  מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ת־ לַּח אֶ ים שַׁ רִ בְ עִ י הָ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ יו  לָ אֵ

נִי׃ דֻ בְ יַעַ י וְ מִּ עַ

1 The LORD said to Moses, “Go to Pharaoh

and say to him, ‘Thus says the LORD, the

God of the Hebrews: Let My people go to

worship Me.

זִיק בָּם׃ חֲ ךָ מַ חַ וְעוֹדְ לֵּ ה לְשַׁ תָּ ן אַ אֵ ם־מָ י אִ כִּ 2 For if you refuse to let them go, and

continue to hold them,

ה דֶ ר בַּשָּׂ שֶׁ נְךָ אֲ קְ מִ נֵּה יַד־ה׳ הוֹיָה בְּ הִ
צֹּאן  ר וּבַ בָּקָ לִּים בַּ גְּמַ ים בַּ מֹרִ  חֲ ים בַּ בַּסּוּסִ

אֹד׃  ד מְ בֵ ר כָּ בֶ דֶּ

3 then the hand of the LORD will strike your

livestock in the fields—the horses, the

asses, the camels, the cattle, and the sheep

—with a very severe pestilence.

נֵה קְ ין מִ ל וּבֵ אֵ רָ נֵה יִשְׂ קְ ין מִ לָה ה׳ בֵּ פְ וְהִ
ר׃ בָ ל דָּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ כָּל־לִ יִם וְלֹא יָמוּת מִ רָ צְ מִ

4 But the LORD will make a distinction

between the livestock of Israel and the

livestock of the Egyptians, so that nothing

shall die of all that belongs to the

Israelites.

בָר דָּ ה ה׳ הַ ר יַעֲשֶׂ חָ מֹר מָ ד לֵא ם ה׳ מוֹעֵ וַיָּשֶׂ
ץ׃ זֶּה בָּאָרֶ הַ

5 The LORD has fixed the time: tomorrow

the LORD will do this thing in the land.’”

כֹּל ת  יָּמָ ת וַ רָ חֳ מָּ זֶּה מִ ר הַ בָ דָּ ת־הַ יַּעַשׂ ה׳ אֶ וַ
ת ל לֹא־מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ נֵה בְ קְ מִּ יִם וּמִ רָ צְ נֵה מִ קְ מִ

ד׃ חָ אֶ

6 And the LORD did so the next day: all the

livestock of the Egyptians died, but of the

livestock of the Israelites not a beast died.

ל אֵ רָ נֵה יִשְׂ קְ מִּ ת מִ נֵּה לֹא־מֵ עֹה וְהִ  רְ לַח פַּ וַיִּשְׁ
ת־ לַּח אֶ עֹה וְלֹא שִׁ  רְ בַּד לֵב פַּ יִּכְ ד וַ חָ ד־אֶ עַ

עָם׃ הָ

7 When Pharaoh inquired, he found that not

a head of the livestock of Israel had died;

yet Pharaoh remained stubborn, and he

would not let the people go.
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חוּ לָכֶם רֹן קְ  ל־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ה מֹשֶׁ קוֹ  ן וּזְרָ שָׁ בְ יחַ כִּ נֵיכֶם פִּ פְ לֹא חָ מְ

עֹה׃  רְ ינֵי פַ עֵ ה לְ יְמָ מַ שָּׁ הַ

8 Then the LORD said to Moses and Aaron,

“Each of you take handfuls of soot from

the kiln, and let Moses throw it toward the

sky in the sight of Pharaoh.

יָה עַל־ יִם וְהָ רָ צְ ץ מִ רֶ ל כָּל־אֶ ק עַ יָה לְאָבָ וְהָ
עֹת  בֻּ עְ בַ חַ אֲ פֹּרֵ ין  חִ ה לִשְׁ מָ הֵ בְּ ל־הַ ם וְעַ הָאָדָ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ בְּ

9 It shall become a fine dust all over the land

of Egypt, and cause an inflammation

breaking out in boils on man and beast

throughout the land of Egypt.”

עֹה  רְ נֵי פַ פְ דוּ לִ מְ יַּעַ ן וַ שָׁ בְ כִּ יחַ הַ ת־פִּ חוּ אֶ יִּקְ וַ
ין חִ י שְׁ יְהִ ה וַ יְמָ מָ שָּׁ ה הַ מֹשֶׁ אֹתוֹ  רֹק  יִּזְ וַ

ה׃ מָ הֵ בְּ ם וּבַ חַ בָּאָדָ פֹּרֵ עֹת   בֻּ עְ בַ אֲ

10 So they took soot of the kiln and appeared

before Pharaoh; Moses threw it toward the

sky, and it caused an inflammation

breaking out in boils on man and beast.

נֵי פְּ ה מִ מֹשֶׁ נֵי  פְ מֹד לִ  עֲ ים לַ מִּ טֻ רְ חַ וְלֹא־יָכְלוּ הַ
כָל־ ם וּבְ מִּ טֻ רְ חֲ ין בַּ חִ שְּׁ יָה הַ י־הָ ין כִּ חִ שְּׁ הַ

יִם׃ רָ צְ מִ

11 The magicians were unable to confront

Moses because of the inflammation, for

the inflammation afflicted the magicians

as well as all the other Egyptians.

לֵהֶם ע אֲ מַ עֹה וְלֹא שָׁ  רְ ת־לֵב פַּ זֵּק ה׳ אֶ יְחַ וַ
ה׃ מֹשֶׁ ל־ בֶּר ה׳ אֶ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ

12 But the LORD stiffened the heart of

Pharaoh, and he would not heed them, just

as the LORD had told Moses.

יַצֵּב תְ ר וְהִ בֹּקֶ  כֵּם בַּ שְׁ ה הַ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
י לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ יו  לָ תָּ אֵ רְ עֹה וְאָמַ  רְ נֵי פַ פְ לִ

נִי׃ דֻ בְ יַעַ י וְ מִּ ת־עַ לַּח אֶ ים שַׁ רִ בְ עִ הָ

13 The LORD said to Moses, “Early in the

morning present yourself to Pharaoh and

say to him, ‘Thus says the LORD, the God

of the Hebrews: Let My people go to

worship Me.

י פֹתַ גֵּ ת־כָּל־מַ חַ אֶ שֹׁלֵ נִי  זֹּאת אֲ  עַם הַ פַּ י בַּ כִּ
י ע כִּ דַ עֲבוּר תֵּ ךָ בַּ מֶּ עַ יךָ וּבְ דֶ בָ עֲ בְּךָ וּבַ ל־לִ אֶ

ץ׃ כָל־הָאָרֶ מֹנִי בְּ  ין כָּ אֵ

14 For this time I will send all My plagues

upon your person, and your courtiers, and

your people, in order that you may know

that there is none like Me in all the world.
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ת־ ךָ וְאֶ ךְ אוֹתְ י וָאַ ת־יָדִ י אֶ תִּ חְ לַ ה שָׁ תָּ י עַ כִּ
ץ׃ ן־הָאָרֶ ד מִ כָּחֵ ר וַתִּ בֶ דָּ ךָ בַּ מְּ עַ

15 I could have stretched forth My hand and

stricken you and your people with

pestilence, and you would have been

effaced from the earth.

יךָ בַּעֲבוּר תִּ דְ מַ עֱ זֹאת הֶ בוּר  עֲ וְאוּלָם בַּ
כָל־ י בְּ מִ פֵּר שְׁ ן סַ עַ מַ י וּלְ כֹּחִ ת־ ךָ אֶ אֹתְ  רְ הַ

ץ׃ הָאָרֶ

16 Nevertheless I have spared you for this

purpose: in order to show you My power,

and in order that My fame may resound

throughout the world.

ם׃ לְּחָ י שַׁ תִּ לְ בִ י לְ מִּ עַ תּוֹלֵל בְּ סְ ךָ מִ עוֹדְ 17 Yet you continue to thwart My people, and

do not let them go!

ר שֶׁ אֹד אֲ  ד מְ בֵ ד כָּ רָ ר בָּ חָ יר כָּעֵת מָ טִ מְ נְנִי מַ הִ
ה דָ וָּסְ יּוֹם הִ ן־הַ מִ יִם לְ רַ צְ מִ מֹהוּ בְּ יָה כָ לֹא־הָ

ה׃ תָּ ד־עָ וְעַ

18 This time tomorrow I will rain down a very

heavy hail, such as has not been in Egypt

from the day it was founded until now.

ר לְךָ שֶׁ ת כָּל־אֲ נְךָ וְאֵ קְ ת־מִ ז אֶ עֵ לַח הָ ה שְׁ תָּ וְעַ
א צֵ ר־יִמָּ שֶׁ ה אֲ מָ הֵ בְּ ם וְהַ ה כָּל־הָאָדָ דֶ בַּשָּׂ

ד בָּרָ לֵהֶם הַ ד עֲ יָרַ ה וְ יְתָ בַּ ף הַ ה וְלֹא יֵאָסֵ דֶ שָּׂ בַ
תוּ׃ וָמֵ

19 Therefore, order your livestock and

everything you have in the open brought

under shelter; every man and beast that is

found outside, not having been brought

indoors, shall perish when the hail comes

down upon them!’”

ת־ נִיס אֶ עֹה הֵ  רְ י פַּ דֵ בְ עַ ר ה׳ מֵ בַ ת־דְּ א אֶ יָּרֵ הַ
ים׃ בָּתִּ ל־הַ נֵהוּ אֶ קְ ת־מִ יו וְאֶ דָ בָ עֲ

20 Those among Pharaoh’s courtiers who

feared the LORD’s word brought their

slaves and livestock indoors to safety;

ת־ זֹב אֶ  יַּעֲ ר ה׳ וַ בַ ל־דְּ ם לִבּוֹ אֶ ר לֹא־שָׂ שֶׁ וַאֲ
ה׃ דֶ נֵהוּ בַּשָּׂ קְ ת־מִ יו וְאֶ דָ בָ עֲ

21 but those who paid no regard to the word

of the LORD left their slaves and livestock

in the open.

ךָ עַל־ ת־יָדְ ה אֶ ה נְטֵ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ל־ יִם עַ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ ד בְּ רָ י בָ יִם וִיהִ מַ שָּׁ הַ
ה דֶ שָּׂ ב הַ ל כָּל־עֵשֶׂ ה וְעַ מָ הֵ בְּ ל־הַ ם וְעַ הָאָדָ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

22 The LORD said to Moses, “Hold out your

arm toward the sky that hail may fall on all

the land of Egypt, upon man and beast and

all the grasses of the field in the land of

Egypt.”
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ן יִם וַה׳ נָתַ מַ שָּׁ ל־הַ הוּ עַ טֵּ ת־מַ ה אֶ מֹשֶׁ וַיֵּט 
ד רָ ר ה׳ בָּ טֵ יַּמְ ה וַ צָ שׁ אָרְ לַךְ אֵ הֲ ד וַתִּ רָ קֹלֹת וּבָ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ ל־אֶ עַ

23 So Moses held out his rod toward the sky,

and the LORD sent thunder and hail, and

fire streamed down to the ground, as the

LORD rained down hail upon the land of

Egypt.

ד כָּבֵד רָ בָּ ת בְּתוֹךְ הַ חַ קַּ לַ תְ שׁ מִ ד וְאֵ רָ י בָ יְהִ וַ
יִם רַ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ מֹהוּ בְּ יָה כָ ר לֹא־הָ שֶׁ אֹד אֲ  מְ

גוֹי׃ ה לְ יְתָ אָז הָ מֵ

24 The hail was very heavy—fire flashing in

the midst of the hail—such as had not

fallen on the land of Egypt since it had

become a nation.

ר שֶׁ ת כָּל־אֲ יִם אֵ רַ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ ד בְּ רָ בָּ יַּךְ הַ וַ
ב שֶׂ ת כָּל־עֵ ה וְאֵ מָ הֵ ד־בְּ ם וְעַ אָדָ ה מֵ דֶ בַּשָּׂ
ה דֶ שָּׂ ץ הַ ת־כָּל־עֵ ד וְאֶ רָ בָּ כָּה הַ ה הִ דֶ שָּׂ הַ

בֵּר׃ שִׁ

25 Throughout the land of Egypt the hail

struck down all that were in the open, both

man and beast; the hail also struck down

all the grasses of the field and shattered all

the trees of the field.

ל לֹא אֵ רָ נֵי יִשְׂ ם בְּ ר־שָׁ שֶׁ ן אֲ גֹּשֶׁ ץ  רֶ אֶ ק בְּ רַ
ד׃ רָ יָה בָּ הָ

26 Only in the region of Goshen, where the

Israelites were, there was no hail.

ר יֹּאמֶ רֹן וַ  ה וּלְאַהֲ מֹשֶׁ א לְ רָ יִּקְ עֹה וַ  רְ לַח פַּ וַיִּשְׁ
י מִּ נִי וְעַ יק וַאֲ דִּ צַּ עַם ה׳ הַ פָּ י הַ אתִ טָ לֵהֶם חָ אֲ

ים׃ עִ שָׁ רְ הָ

27 Thereupon Pharaoh sent for Moses and

Aaron and said to them, “I stand guilty this

time. The LORD is in the right, and I and

my people are in the wrong.

ים לֹקִ קֹלֹת אֱ יֹת   הְ ב מִ ל־ה׳ וְרַ ירוּ אֶ תִּ עְ הַ
מֹד׃  עֲ פוּן לַ תֹסִ כֶם וְלֹא  תְ ה אֶ לְּחָ שַׁ ד וַאֲ רָ וּבָ

28 Plead with the LORD that there may be an

end of God’s thunder and of hail. I will let

you go; you need stay no longer.”

רֹשׂ  פְ יר אֶ עִ ת־הָ י אֶ ה כְּצֵאתִ מֹשֶׁ יו  לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ד לֹא בָּרָ לוּן וְהַ דָּ קֹּלוֹת יֶחְ  ל־ה׳ הַ י אֶ פַּ ת־כַּ אֶ

ץ׃ י לַה׳ הָאָרֶ ע כִּ דַ ן תֵּ עַ מַ יֶה־עוֹד לְ יִהְ

29 Moses said to him, “As I go out of the city, I

shall spread out my hands to the LORD;

the thunder will cease and the hail will fall

no more, so that you may know that the

earth is the LORD’s.
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נֵי פְּ אוּן מִ ירְ ם תִּ רֶ י טֶ י כִּ תִּ עְ יךָ יָדַ דֶ בָ ה וַעֲ תָּ וְאַ
ים׃ לֹקִ ה׳ אֱ

30 But I know that you and your courtiers do

not yet fear the LORD God.”—

יב ה אָבִ עֹרָ  שְּׂ י הַ ה כִּ ה נֻכָּתָ עֹרָ  שְּׂ ה וְהַ תָּ שְׁ פִּ וְהַ
עֹל׃  ה גִּבְ תָּ שְׁ פִּ וְהַ

31 Now the flax and barley were ruined, for

the barley was in the ear and the flax was

in bud;

נָּה׃ ילֹת הֵ פִ י אֲ ת לֹא נֻכּוּ כִּ מֶ סֶּ כֻּ ה וְהַ טָּ חִ וְהַ 32 but the wheat and the emmer were not

hurt, for they ripen late.—

רֹשׂ  יִּפְ יר וַ עִ ת־הָ עֹה אֶ  רְ עִם פַּ ה מֵ מֹשֶׁ א  יֵּצֵ וַ
ר טָ ד וּמָ רָ בָּ קֹּלוֹת וְהַ  לוּ הַ דְּ יַּחְ ל־ה׳ וַ יו אֶ פָּ כַּ

ה׃ צָ ךְ אָרְ לֹא־נִתַּ

33 Leaving Pharaoh, Moses went outside the

city and spread out his hands to the LORD:

the thunder and the hail ceased, and no

rain came pouring down upon the earth.

קֹּלֹת  ד וְהַ רָ בָּ ר וְהַ טָ מָּ ל הַ דַ י־חָ עֹה כִּ  רְ א פַּ יַּרְ וַ
יו׃ דָ בָ בֵּד לִבּוֹ הוּא וַעֲ יַּכְ טֹא וַ  חֲ ף לַ יֹּסֶ  וַ

34 But when Pharaoh saw that the rain and

the hail and the thunder had ceased, he

became stubborn and reverted to his guilty

ways, as did his courtiers.

ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ לַּח אֶ עֹה וְלֹא שִׁ  רְ זַק לֵב פַּ יֶּחֱ וַ
ה׃ מֹשֶׁ יַד־ בֶּר ה׳ בְּ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ

35 So Pharaoh’s heart stiffened and he would

not let the Israelites go, just as the LORD

had foretold through Moses.

Exodus Chapter 10  |  שמות פרק י׳

נִי י־אֲ עֹה כִּ  רְ ל־פַּ בֹּא אֶ ה  מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
י תִ ן שִׁ עַ מַ יו לְ דָ בָ ת־לֵב עֲ ת־לִבּוֹ וְאֶ י אֶ תִּ דְ בַּ כְ הִ

בּוֹ׃ רְ קִ לֶּה בְּ י אֵ תֹתַ אֹ

1 Then the LORD said to Moses, “Go to

Pharaoh. For I have hardened his heart and

the hearts of his courtiers, in order that I

may display these My signs among them,

ר שֶׁ ת אֲ נְךָ אֵ ן־בִּ נְךָ וּבֶ ר בְּאָזְנֵי בִ פֵּ סַ ן תְּ עַ מַ וּלְ
י תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ תֹתַ אֹ ת־ יִם וְאֶ רַ צְ מִ י בְּ תִּ לְ לַּ עַ תְ הִ

נִי ה׳׃ י־אֲ ם כִּ תֶּ עְ ם וִידַ בָ

2 and that you may recount in the hearing of

your child and of your child’s child how I

made a mockery of the Egyptians and how

I displayed My signs among them—in

order that you may know that I am the

LORD.”
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יו לָ רוּ אֵ יֹּאמְ עֹה וַ  רְ ל־פַּ רֹן אֶ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ בֹא  יָּ וַ
אַנְתָּ י מֵ תַ ד־מָ ים עַ רִ בְ עִ י הָ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ

נִי׃ דֻ בְ יַעַ י וְ מִּ לַּח עַ נָי שַׁ פָּ נֹת מִ  עָ לֵ

3 So Moses and Aaron went to Pharaoh and

said to him, “Thus says the LORD, the God

of the Hebrews, ‘How long will you refuse

to humble yourself before Me? Let My

people go that they may worship Me.

יא בִ נְנִי מֵ י הִ מִּ ת־עַ חַ אֶ לֵּ ה לְשַׁ תָּ ן אַ אֵ ם־מָ י אִ כִּ
לֶךָ׃ גְבֻ בֶּה בִּ ר אַרְ חָ מָ

4 For if you refuse to let My people go,

tomorrow I will bring locusts on your

territory.

ת־ אֹת אֶ  רְ ץ וְלֹא יוּכַל לִ ין הָאָרֶ ת־עֵ ה אֶ וְכִסָּ
כֶם ת לָ רֶ אֶ נִּשְׁ ה הַ לֵטָ פְּ ר הַ ת־יֶתֶ ץ וְאָכַל אֶ הָאָרֶ

כֶם חַ לָ צֹּמֵ  ץ הַ עֵ ת־כָּל־הָ ד וְאָכַל אֶ רָ בָּ ן־הַ מִ
ה׃ דֶ שָּׂ ן־הַ מִ

5 They shall cover the surface of the land, so

that no one will be able to see the land.

They shall devour the surviving remnant

that was left to you after the hail; and they

shall eat away all your trees that grow in

the field.

י כָל־ תֵּ יךָ וּבָ דֶ בָ י כָל־עֲ תֵּ יךָ וּבָ תֶּ לְאוּ בָ וּמָ
יךָ בֹתֶ  בוֹת אֲ יךָ וַאֲ בֹתֶ  אוּ אֲ ר לֹא־רָ שֶׁ יִם אֲ רַ צְ מִ
ן יִּפֶ זֶּה וַ יּוֹם הַ ד הַ ה עַ מָ דָ אֲ ל־הָ ם עַ יוֹתָ יּוֹם הֱ מִ

עֹה׃  רְ עִם פַּ א מֵ יֵּצֵ וַ

6 Moreover, they shall fill your palaces and

the houses of all your courtiers and of all

the Egyptians—something that neither

your fathers nor fathers’ fathers have seen

from the day they appeared on earth to

this day.’” With that he turned and left

Pharaoh’s presence.

יֶה זֶה י יִהְ תַ ד־מָ יו עַ לָ עֹה אֵ  רְ י פַ דֵ בְ רוּ עַ יֹּאמְ וַ
ת־ דוּ אֶ בְ יַעַ ים וְ נָשִׁ אֲ ת־הָ לַּח אֶ שׁ שַׁ נוּ לְמוֹקֵ לָ
יִם׃ רָ צְ ה מִ דָ י אָבְ ע כִּ דַ ם תֵּ רֶ טֶ יהֶם הֲ לֹקֵ ה׳ אֱ

7 Pharaoh’s courtiers said to him, “How long

shall this one be a snare to us? Let the men

go to worship the LORD their God! Are you

not yet aware that Egypt is lost?”

עֹה  רְ ל־פַּ רֹן אֶ  ת־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ת־ ב אֶ וַיּוּשַׁ
י יכֶם מִ לֹקֵ ת־ה׳ אֱ דוּ אֶ בְ לֵהֶם לְכוּ עִ ר אֲ יֹּאמֶ וַ

ים׃ כִ הֹלְ  י הַ וָמִ

8 So Moses and Aaron were brought back to

Pharaoh and he said to them, “Go, worship

the LORD your God! Who are the ones to

go?”
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נֵינוּ בָ נֵינוּ נֵלֵךְ בְּ זְקֵ ינוּ וּבִ רֵ נְעָ ה בִּ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ג־ה׳ י חַ נוּ נֵלֵךְ כִּ רֵ קָ בְ צֹאנֵנוּ וּבִ  נוּ בְּ נוֹתֵ בְ וּבִ

נוּ׃ לָ

9 Moses replied, “We will all go, young and

old: we will go with our sons and

daughters, our flocks and herds; for we

must observe the LORD’s festival.”

לַּח שַׁ ר אֲ שֶׁ כֶם כַּאֲ מָּ ן ה׳ עִ י כֵ ם יְהִ לֵהֶ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
נֵיכֶם׃ ה נֶגֶד פְּ עָ י רָ אוּ כִּ כֶם רְ פְּ ת־טַ כֶם וְאֶ תְ אֶ

10 But he said to them, “The LORD be with

you—the same as I mean to let your

children go with you! Clearly, you are bent

on mischief.

י ת־ה׳ כִּ דוּ אֶ בְ ים וְעִ רִ גְּבָ ן לְכוּ־נָא הַ לֹא כֵ
נֵי ת פְּ אֵ ם מֵ אֹתָ שׁ  יְגָרֶ ים וַ שִׁ קְ בַ ם מְ תֶּ הּ אַ אֹתָ

עֹה׃  רְ פַ

11 No! You menfolk go and worship the

LORD, since that is what you want.” And

they were expelled from Pharaoh’s

presence.

ץ רֶ ל־אֶ ךָ עַ ה יָדְ ה נְטֵ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יִם רָ צְ ץ מִ רֶ ל־אֶ ל עַ יַעַ בֶּה וְ יִם בָּאַרְ רַ צְ מִ

ר שֶׁ ת כָּל־אֲ ץ אֵ ב הָאָרֶ ת־כָּל־עֵשֶׂ יֹאכַל אֶ וְ
ד׃ רָ בָּ יר הַ אִ שְׁ הִ

12 Then the LORD said to Moses, “Hold out

your arm over the land of Egypt for the

locusts, that they may come upon the land

of Egypt and eat up all the grasses in the

land, whatever the hail has left.”

יִם וַה׳ רַ צְ ץ מִ רֶ ל־אֶ הוּ עַ טֵּ ת־מַ ה אֶ מֹשֶׁ וַיֵּט 
יּוֹם הַהוּא וְכָל־ ץ כָּל־הַ ים בָּאָרֶ דִ ג רוּחַ קָ נִהַ
ת־ א אֶ ים נָשָׂ דִ קָּ יָה וְרוּחַ הַ ר הָ בֹּקֶ  יְלָה הַ לָּ הַ

בֶּה׃ הָאַרְ

13 So Moses held out his rod over the land of

Egypt, and the LORD drove an east wind

over the land all that day and all night; and

when morning came, the east wind had

brought the locusts.

כֹל  יָּנַח בְּ יִם וַ רַ צְ ץ מִ רֶ ל כָּל־אֶ בֶּה עַ ל הָאַרְ יַּעַ וַ
ן יָה כֵ נָיו לֹא־הָ פָ אֹד לְ  ד מְ בֵ יִם כָּ רָ צְ גְּבוּל מִ

ן׃ יֶה־כֵּ יו לֹא יִהְ רָ מֹהוּ וְאַחֲ בֶּה כָּ אַרְ

14 Locusts invaded all the land of Egypt and

settled within all the territory of Egypt in a

thick mass; never before had there been so

many, nor will there ever be so many

again.



- 36 -

ץ ךְ הָאָרֶ שַׁ חְ ץ וַתֶּ ין כָּל־הָאָרֶ ת־עֵ יְכַס אֶ וַ
י רִ ת כָּל־פְּ ץ וְאֵ ב הָאָרֶ ת־כָּל־עֵשֶׂ יֹּאכַל אֶ וַ

ק ר כָּל־יֶרֶ ד וְלֹא־נוֹתַ רָ בָּ יר הַ ר הוֹתִ שֶׁ ץ אֲ עֵ הָ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ ה בְּ דֶ שָּׂ ב הַ עֵשֶׂ ץ וּבְ עֵ בָּ

15 They hid all the land from view, and the

land was darkened; and they ate up all the

grasses of the field and all the fruit of the

trees which the hail had left, so that

nothing green was left, of tree or grass of

the field, in all the land of Egypt.

ר יֹּאמֶ רֹן וַ  ה וּלְאַהֲ מֹשֶׁ רֹא לְ  קְ עֹה לִ  רְ ר פַּ הֵ יְמַ וַ
כֶם׃ יכֶם וְלָ לֹקֵ י לַה׳ אֱ אתִ טָ חָ

16 Pharaoh hurriedly summoned Moses and

Aaron and said, “I stand guilty before the

LORD your God and before you.

ירוּ תִּ עְ ם וְהַ עַ פַּ ךְ הַ י אַ אתִ טָּ א נָא חַ ה שָׂ תָּ וְעַ
זֶּה׃ וֶת הַ מָּ ת־הַ ק אֶ י רַ לַ עָ ר מֵ יָסֵ יכֶם וְ לֹקֵ לַה׳ אֱ

17 Forgive my offense just this once, and

plead with the LORD your God that He but

remove this death from me.”

ל־ה׳׃ ר אֶ תַּ יֶּעְ עֹה וַ  רְ עִם פַּ א מֵ יֵּצֵ וַ 18 So he left Pharaoh’s presence and pleaded

with the LORD.

ת־ א אֶ אֹד וַיִּשָּׂ  זָק מְ ־יָם חָ פֹךְ ה׳ רוּחַ  יַּהֲ וַ
בֶּה אַר אַרְ ה סּוּף לֹא נִשְׁ הוּ יָמָּ עֵ קָ יִּתְ בֶּה וַ הָאַרְ

יִם׃ רָ צְ כֹל גְּבוּל מִ  ד בְּ חָ אֶ

19 The LORD caused a shift to a very strong

west wind, which lifted the locusts and

hurled them into the Sea of Reeds; not a

single locust remained in all the territory

of Egypt.

נֵי ת־בְּ לַּח אֶ עֹה וְלֹא שִׁ  רְ ת־לֵב פַּ זֵּק ה׳ אֶ יְחַ וַ
ל׃ אֵ רָ יִשְׂ

20 But the LORD stiffened Pharaoh’s heart,

and he would not let the Israelites go.

יִם מַ שָּׁ ל־הַ ךָ עַ ה יָדְ ה נְטֵ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךְ׃ חֹשֶׁ שׁ  יָמֵ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ ל־אֶ ךְ עַ חֹשֶׁ י  וִיהִ

21 Then the LORD said to Moses, “Hold out

your arm toward the sky that there may be

darkness upon the land of Egypt, a

darkness that can be touched.”

ךְ־ חֹשֶׁ י  יְהִ יִם וַ מָ שָּׁ ל־הַ ת־יָדוֹ עַ ה אֶ מֹשֶׁ וַיֵּט 
ים׃ ת יָמִ לֹשֶׁ יִם שְׁ רַ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ לָה בְּ פֵ אֲ

22 Moses held out his arm toward the sky and

thick darkness descended upon all the

land of Egypt for three days.



- 37 -

ישׁ מוּ אִ יו וְלֹא־קָ ת־אָחִ ישׁ אֶ אוּ אִ לֹא־רָ
יָה ל הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כָל־בְּ ים וּלְ ת יָמִ לֹשֶׁ יו שְׁ תָּ חְ תַּ מִ

ם׃ בֹתָ  אוֹר בְּמוֹשְׁ

23 People could not see one another, and for

three days no one could get up from where

he was; but all the Israelites enjoyed light

in their dwellings.

דוּ בְ ר לְכוּ עִ יֹּאמֶ ה וַ מֹשֶׁ ל־ עֹה אֶ  רְ א פַ רָ יִּקְ וַ
כֶם פְּ ג גַּם־טַ כֶם יֻצָּ רְ קַ צֹאנְכֶם וּבְ ק  ת־ה׳ רַ אֶ

כֶם׃ מָּ יֵלֵךְ עִ

24 Pharaoh then summoned Moses and said,

“Go, worship the LORD! Only your flocks

and your herds shall be left behind; even

your children may go with you.”

ים חִ נוּ זְבָ יָדֵ ן בְּ תֵּ ה תִּ תָּ ה גַּם־אַ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ינוּ׃ לֹקֵ ינוּ לַה׳ אֱ שִׂ עֹלוֹת וְעָ וְ

25 But Moses said, “You yourself must

provide us with sacrifices and burnt

offerings to offer up to the LORD our God;

י ה כִּ סָ רְ ר פַּ אֵ שָּׁ נוּ לֹא תִ מָּ נֵנוּ יֵלֵךְ עִ קְ וְגַם־מִ
נוּ לֹא־ נַחְ ינוּ וַאֲ לֹקֵ ת־ה׳ אֱ בֹד אֶ  עֲ ח לַ נּוּ נִקַּ מֶּ מִ

ה׃ מָּ נוּ שָׁ בֹּאֵ ד־ ת־ה׳ עַ בֹד אֶ  ה־נַּעֲ ע מַ נֵדַ

26 our own livestock, too, shall go along with

us—not a hoof shall remain behind: for we

must select from it for the worship of the

LORD our God; and we shall not know

with what we are to worship the LORD

until we arrive there.”

ם׃ לְּחָ ה לְשַׁ עֹה וְלֹא אָבָ  רְ ת־לֵב פַּ זֵּק ה׳ אֶ יְחַ וַ 27 But the LORD stiffened Pharaoh’s heart

and he would not agree to let them go.

ל־ ר לְךָ אֶ מֶ שָּׁ י הִ לָ עָ עֹה לֵךְ מֵ  רְ ר־לוֹ פַ יֹּאמֶ וַ
מוּת׃ נַי תָּ ךָ פָ אֹתְ  יוֹם רְ י בְּ נַי כִּ אוֹת פָּ ף רְ תֹּסֶ

28 Pharaoh said to him, “Be gone from me!

Take care not to see me again, for the

moment you look upon my face you shall

die.”

אוֹת ף עוֹד רְ אֹסִ תָּ לֹא־ רְ בַּ ן דִּ ה כֵּ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
נֶיךָ׃ פָּ

29 And Moses replied, “You have spoken

rightly. I shall not see your face again!”
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Exodus Chapter 11  |  שמות פרק י״א

יא עַל־ ד אָבִ חָ ה עוֹד נֶגַע אֶ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
כֶם תְ לַּח אֶ ן יְשַׁ י־כֵ רֵ יִם אַחֲ רַ צְ ל־מִ עֹה וְעַ  רְ פַּ
זֶּה׃ כֶם מִ תְ שׁ אֶ שׁ יְגָרֵ לָה גָּרֵ לְּחוֹ כָּ זֶּה כְּשַׁ מִ

1 And the LORD said to Moses, “I will bring

but one more plague upon Pharaoh and

upon Egypt; after that he shall let you go

from here; indeed, when he lets you go, he

will drive you out of here one and all.

ת אֵ ישׁ מֵ לוּ אִ אֲ ם וְיִשְׁ עָ בֶּר־נָא בְּאָזְנֵי הָ דַּ
י לֵ ף וּכְ י־כֶסֶ לֵ הּ כְּ עוּתָ ת רְ אֵ ה מֵ שָּׁ הוּ וְאִ עֵ רֵ

ב׃ זָהָ

2 Tell the people to borrow, each man from

his neighbor and each woman from hers,

objects of silver and gold.”

ישׁ אִ יִם גַּם הָ רָ צְ ינֵי מִ עֵ עָם בְּ ן הָ ת־חֵ ן ה׳ אֶ יִּתֵּ וַ
י־ דֵ בְ ינֵי עַ עֵ יִם בְּ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אֹד בְּ  ה גָּדוֹל מְ מֹשֶׁ

עָם׃ ינֵי הָ עֵ עֹה וּבְ  רְ פַ

3 The LORD disposed the Egyptians

favorably toward the people. Moreover,

Moses himself was much esteemed in the

land of Egypt, among Pharaoh’s courtiers

and among the people.

נִי יְלָה אֲ לַּ צֹת הַ  חֲ ר ה׳ כַּ כֹּה אָמַ ה  מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
יִם׃ רָ צְ א בְּתוֹךְ מִ יוֹצֵ

4 Moses said, “Thus says the LORD: Toward

midnight I will go forth among the

Egyptians,

עֹה  רְ בְּכוֹר פַּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ת כָּל־בְּכוֹר בְּ וּמֵ
ר שֶׁ ה אֲ חָ פְ שִּׁ ד בְּכוֹר הַ אוֹ עַ ל־כִּסְ ב עַ יֹּשֵׁ  הַ

ה׃ מָ הֵ כֹל בְּכוֹר בְּ יִם וְ חָ רֵ ר הָ אַחַ

5 and every first-born in the land of Egypt

shall die, from the first-born of Pharaoh

who sits on his throne to the first-born of

the slave girl who is behind the millstones;

and all the first-born of the cattle.

ר שֶׁ יִם אֲ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ דֹלָה בְּ ה גְ קָ עָ ה צְ יְתָ וְהָ
ף׃ תֹסִ מֹהוּ לֹא  ה וְכָ יָתָ מֹהוּ לֹא נִהְ כָּ

6 And there shall be a loud cry in all the land

of Egypt, such as has never been or will

ever be again;

שֹׁנוֹ לֶב לְ ץ־כֶּ רַ ל לֹא יֶחֱ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כֹל בְּ  וּלְ
לֶה ר יַפְ שֶׁ עוּן אֲ דְ ן תֵּ עַ מַ ה לְ מָ הֵ ד־בְּ ישׁ וְעַ אִ מֵ לְ

ל׃ אֵ רָ ין יִשְׂ יִם וּבֵ רַ צְ ין מִ ה׳ בֵּ

7 but not a dog shall snarl at any of the

Israelites, at man or beast—in order that

you may know that the LORD makes a

distinction between Egypt and Israel.
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י וּוּ־לִ חֲ תַּ שְׁ י וְהִ לַ לֶּה אֵ יךָ אֵ דֶ בָ דוּ כָל־עֲ יָרְ וְ
יךָ גְלֶ רַ ר־בְּ שֶׁ עָם אֲ ה וְכָל־הָ תָּ א אַ מֹר צֵ לֵא

י־אָף׃ רִ חֳ עֹה בָּ  רְ עִם־פַּ א מֵ יֵּצֵ א וַ צֵ ן אֵ י־כֵ רֵ וְאַחֲ

8 Then all these courtiers of yours shall

come down to me and bow low to me,

saying, ‘Depart, you and all the people

who follow you!’ After that I will depart.”

And he left Pharaoh’s presence in hot

anger.

עֹה  רְ יכֶם פַּ לֵ ע אֲ מַ ה לֹא־יִשְׁ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ י בְּ תַ בוֹת מוֹפְ ן רְ עַ מַ לְ

9 Now the LORD had said to Moses,

“Pharaoh will not heed you, in order that

My marvels may be multiplied in the land

of Egypt.”

לֶּה אֵ ים הָ תִ מֹּפְ  ת־כָּל־הַ רֹן עָשׂוּ אֶ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ וּ
עֹה וְלֹא־  רְ ת־לֵב פַּ זֵּק ה׳ אֶ יְחַ עֹה וַ  רְ נֵי פַ פְ לִ

צוֹ׃ אַרְ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת־בְּ לַּח אֶ שִׁ

10 Moses and Aaron had performed all these

marvels before Pharaoh, but the LORD had

stiffened the heart of Pharaoh so that he

would not let the Israelites go from his

land.

Exodus Chapter 12  |  שמות פרק י״ב

ץ רֶ רֹן בְּאֶ  ל־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
מֹר׃ יִם לֵא רַ צְ מִ

1 The LORD said to Moses and Aaron in the

land of Egypt:

אשׁוֹן הוּא ים רִ שִׁ דָ רֹאשׁ חֳ כֶם  זֶּה לָ שׁ הַ חֹדֶ  הַ
נָה׃ שָּׁ י הַ שֵׁ דְ חָ כֶם לְ לָ

2 This month shall mark for you the

beginning of the months; it shall be the

first of the months of the year for you.

שֹׂר מֹר בֶּעָ ל לֵא אֵ רָ ת יִשְׂ דַ ל־כָּל־עֲ בְּרוּ אֶ דַּ
בֹת ית־אָ בֵ ה לְ ישׁ שֶׂ חוּ לָהֶם אִ יִקְ זֶּה וְ שׁ הַ חֹדֶ  לַ

יִת׃ בָּ ה לַ שֶׂ

3 Speak to the whole community of Israel

and say that on the tenth of this month

each of them shall take a lamb to a family,

a lamb to a household.
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ח הוּא ה וְלָקַ שֶּׂ יֹת מִ  הְ יִת מִ בַּ ט הַ עַ ם־יִמְ וְאִ
ישׁ שֹׁת אִ ת נְפָ כְסַ מִ ל־בֵּיתוֹ בְּ רֹב אֶ  קָּ נוֹ הַ כֵ וּשְׁ

ה׃ ל־הַשֶּׂ כֹסּוּ עַ  י אָכְלוֹ תָּ פִ לְ

4 But if the household is too small for a

lamb, let him share one with a neighbor

who dwells nearby, in proportion to the

number of persons: you shall contribute

for the lamb according to what each

household will eat.

ן־ כֶם מִ יֶה לָ נָה יִהְ ן־שָׁ ים זָכָר בֶּ מִ ה תָ שֶׂ
חוּ׃ קָּ זִּים תִּ עִ ן־הָ ים וּמִ שִׂ בָ כְּ הַ

5 Your lamb shall be without blemish, a

yearling male; you may take it from the

sheep or from the goats.

ר יוֹם ה עָשָׂ עָ בָּ ד אַרְ ת עַ רֶ מֶ שְׁ כֶם לְמִ יָה לָ וְהָ
ת־ דַ ל עֲ הַ כֹּל קְ אֹתוֹ  טוּ  חֲ זֶּה וְשָׁ שׁ הַ חֹדֶ  לַ

יִם׃ בָּ רְ עַ ין הָ ל בֵּ אֵ רָ יִשְׂ

6 You shall keep watch over it until the

fourteenth day of this month; and all the

assembled congregation of the Israelites

shall slaughter it at twilight.

זֹת וְעַל־ זוּ מְּ י הַ תֵּ נוּ עַל־שְׁ ם וְנָתְ דָּ ן־הַ חוּ מִ וְלָקְ
ם׃ אֹתוֹ בָּהֶ יֹאכְלוּ  ר־ שֶׁ ים אֲ בָּתִּ ל הַ קוֹף עַ שְׁ מַּ הַ

7 They shall take some of the blood and put

it on the two doorposts and the lintel of

the houses in which they are to eat it.

שׁ י־אֵ לִ זֶּה צְ יְלָה הַ לַּ ר בַּ בָּשָׂ ת־הַ וְאָכְלוּ אֶ
לֻהוּ׃ יֹאכְ ים  רֹרִ  ל־מְ צּוֹת עַ וּמַ

8 They shall eat the flesh that same night;

they shall eat it roasted over the fire, with

unleavened bread and with bitter herbs.

י יִם כִּ מָּ ל בַּ בֻשָּׁ ל מְ נּוּ נָא וּבָשֵׁ מֶּ תֹּאכְלוּ מִ אַל־
בּוֹ׃ רְ ל־קִ יו וְעַ עָ רָ ל־כְּ רֹאשׁוֹ עַ שׁ  י־אֵ לִ ם־צְ אִ

9 Do not eat any of it raw, or cooked in any

way with water, but roasted—head, legs,

and entrails—over the fire.

נּוּ מֶּ ר מִ נֹּתָ  ר וְהַ בֹּקֶ ד־ נּוּ עַ מֶּ ירוּ מִ וְלֹא־תוֹתִ
רֹפוּ׃  שְׂ שׁ תִּ ר בָּאֵ בֹּקֶ ד־ עַ

10 You shall not leave any of it over until

morning; if any of it is left until morning,

you shall burn it.

יכֶם לֵ ים נַעֲ גֻרִ נֵיכֶם חֲ תְ אֹתוֹ מָ תֹּאכְלוּ  כָה  וְכָ
אֹתוֹ ם  לְתֶּ כַ כֶם וַאֲ יֶדְ כֶם בְּ לְ קֶּ יכֶם וּמַ גְלֵ רַ בְּ

ח הוּא לַה׳׃ סַ זוֹן פֶּ פָּ חִ בְּ

11 This is how you shall eat it: your loins

girded, your sandals on your feet, and your

staff in your hand; and you shall eat it

hurriedly: it is a passover offering to the

LORD.
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י יתִ כֵּ זֶּה וְהִ יְלָה הַ לַּ יִם בַּ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ י בְ תִּ רְ בַ וְעָ
ה מָ הֵ ד־בְּ ם וְעַ אָדָ יִם מֵ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כָל־בְּכוֹר בְּ
נִי ה׳׃ ים אֲ טִ פָ ה שְׁ עֱשֶׂ יִם אֶ רַ צְ י מִ לֹהֵ כָל־אֱ וּבְ

12 For that night I will go through the land of

Egypt and strike down every first-born in

the land of Egypt, both man and beast; and

I will mete out punishments to all the gods

of Egypt, I the LORD.

ם תֶּ ר אַ שֶׁ ים אֲ בָּתִּ ל הַ אֹת עַ כֶם לְ ם לָ דָּ יָה הַ וְהָ
כֶם וְלֹא־ לֵ י עֲ תִּ חְ סַ ם וּפָ דָּ ת־הַ י אֶ יתִ אִ ם וְרָ שָׁ

ץ רֶ י בְּאֶ כֹּתִ  הַ ית בְּ חִ שְׁ כֶם נֶגֶף לְמַ יֶה בָ יִהְ
יִם׃ רָ צְ מִ

13 And the blood on the houses where you are

staying shall be a sign for you: when I see

the blood I will pass over you, so that no

plague will destroy you when I strike the

land of Egypt.

ג אֹתוֹ חַ ם  גֹּתֶ  זִכָּרוֹן וְחַ כֶם לְ זֶּה לָ יּוֹם הַ יָה הַ וְהָ
גֻּהוּ׃ חָ ת עוֹלָם תְּ קַּ יכֶם חֻ רֹתֵ דֹ  לַה׳ לְ

14 This day shall be to you one of

remembrance: you shall celebrate it as a

festival to the LORD throughout the ages;

you shall celebrate it as an institution for

all time.

אשׁוֹן רִ יּוֹם הָ ךְ בַּ תֹּאכֵלוּ אַ צּוֹת  ים מַ ת יָמִ עַ בְ שִׁ
ץ מֵ אֹכֵל חָ י כָּל־ יכֶם כִּ תֵּ בָּ אֹר מִ  בִּיתוּ שְּׂ שְׁ תַּ

שֹׁן א רִ יּוֹם הָ ל מִ אֵ רָ יִּשְׂ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ נִכְ וְ
י׃ עִ בִ שְּׁ ד־יוֹם הַ עַ

15 Seven days you shall eat unleavened bread;

on the very first day you shall remove

leaven from your houses, for whoever eats

leavened bread from the first day to the

seventh day, that person shall be cut off

from Israel.

י יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ שׁ וּבַ קֹדֶ א־ רָ קְ אשׁוֹן מִ רִ יּוֹם הָ וּבַ
לָאכָה לֹא־ כֶם כָּל־מְ יֶה לָ שׁ יִהְ קֹדֶ א־ רָ קְ מִ

כָל־נֶפֶשׁ הוּא ר יֵאָכֵל לְ שֶׁ ךְ אֲ הֶם אַ ה בָ יֵעָשֶׂ
כֶם׃ ה לָ דּוֹ יֵעָשֶׂ בַ לְ

16 You shall celebrate a sacred occasion on

the first day, and a sacred occasion on the

seventh day; no work at all shall be done

on them; only what every person is to eat,

that alone may be prepared for you.

זֶּה יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ צּוֹת כִּ מַּ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יכֶם מֵ בְאוֹתֵ ת־צִ י אֶ הוֹצֵאתִ

ת קַּ יכֶם חֻ רֹתֵ דֹ  זֶּה לְ יּוֹם הַ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
עוֹלָם׃

17 You shall observe the [Feast of]

Unleavened Bread, for on this very day I

brought your ranks out of the land of

Egypt; you shall observe this day

throughout the ages as an institution for

all time.
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ב רֶ עֶ שׁ בָּ חֹדֶ  ר יוֹם לַ ה עָשָׂ עָ בָּ שֹׁן בְּאַרְ א בָּרִ
שׁ חֹדֶ  ים לַ רִ שְׂ ד וְעֶ חָ אֶ ד יוֹם הָ צֹּת עַ  תֹּאכְלוּ מַ

ב׃ רֶ עָ בָּ

18 In the first month, from the fourteenth day

of the month at evening, you shall eat

unleavened bread until the twenty-first

day of the month at evening.

י יכֶם כִּ תֵּ בָ א בְּ צֵ אֹר לֹא יִמָּ  ים שְׂ ת יָמִ עַ בְ שִׁ
וא הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ נִכְ ת וְ צֶ מֶ חְ אֹכֵל מַ כָּל־

ץ׃ ח הָאָרֶ זְרַ אֶ גֵּר וּבְ ל בַּ אֵ רָ ת יִשְׂ דַ עֲ מֵ

19 No leaven shall be found in your houses for

seven days. For whoever eats what is

leavened, that person shall be cut off from

the community of Israel, whether he is a

stranger or a citizen of the country.

יכֶם בֹתֵ  כֹל מוֹשְׁ  תֹאכֵלוּ בְּ צֶת לֹא  מֶ חְ כָּל־מַ
צּוֹת׃ תֹּאכְלוּ מַ

20 You shall eat nothing leavened; in all your

settlements you shall eat unleavened

bread.

לֵהֶם ר אֲ יֹּאמֶ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כָל־זִקְ ה לְ מֹשֶׁ א  רָ יִּקְ וַ
טוּ חֲ יכֶם וְשַׁ חֹתֵ  פְּ שְׁ צֹאן לְמִ כֶם  חוּ לָ כוּ וּקְ שְׁ מִ

ח׃ סַ פָּ הַ

21 Moses then summoned all the elders of

Israel and said to them, “Go, pick out

lambs for your families, and slaughter the

passover offering.

ר־ שֶׁ ם אֲ דָּ ם בַּ לְתֶּ בַ זוֹב וּטְ ת אֵ גֻדַּ ם אֲ תֶּ חְ קַ וּלְ
י תֵּ ל־שְׁ קוֹף וְאֶ שְׁ מַּ ל־הַ ם אֶ תֶּ גַּעְ ף וְהִ סַּ בַּ

אוּ צְ ם לֹא תֵ תֶּ ף וְאַ סָּ ר בַּ שֶׁ ם אֲ דָּ ן־הַ זֹת מִ זוּ מְּ הַ
ר׃ בֹּקֶ ד־ ח־בֵּיתוֹ עַ תַ פֶּ ישׁ מִ אִ

22 Take a bunch of hyssop, dip it in the blood

that is in the basin, and apply some of the

blood that is in the basin to the lintel and

to the two doorposts. None of you shall go

outside the door of his house until

morning.

ם דָּ ת־הַ אָה אֶ יִם וְרָ רַ צְ ת־מִ גֹּף אֶ נְ ר ה׳ לִ בַ וְעָ
ח ה׳ סַ זֹת וּפָ זוּ מְּ י הַ תֵּ ל שְׁ קוֹף וְעַ שְׁ מַּ ל־הַ עַ
ל־ בֹא אֶ  ית לָ חִ שְׁ מַּ ן הַ ח וְלֹא יִתֵּ תַ פֶּ ל־הַ עַ

גֹּף׃ נְ יכֶם לִ תֵּ בָּ

23 For when the LORD goes through to smite

the Egyptians, He will see the blood on the

lintel and the two doorposts, and the

LORD will pass over the door and not let

the Destroyer enter and smite your home.

נֶיךָ בָ ק־לְךָ וּלְ זֶּה לְחָ ר הַ בָ דָּ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
עַד־עוֹלָם׃

24 “You shall observe this as an institution for

all time, for you and for your descendants.
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ן ה׳ לָכֶם ר יִתֵּ שֶׁ ץ אֲ ל־הָאָרֶ בֹאוּ אֶ  י־תָ יָה כִּ וְהָ
זֹּאת׃  ה הַ בֹדָ  עֲ ת־הָ ם אֶ תֶּ רְ מַ בֵּר וּשְׁ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ

25 And when you enter the land that the

LORD will give you, as He has promised,

you shall observe this rite.

ה בֹדָ  עֲ ה הָ נֵיכֶם מָ יכֶם בְּ לֵ רוּ אֲ יֹאמְ י־ יָה כִּ וְהָ
כֶם׃ זֹּאת לָ  הַ

26 And when your children ask you, ‘What do

you mean by this rite?’

ח עַל־ סַ ר פָּ שֶׁ ח הוּא לַה׳ אֲ סַ ם זֶבַח־פֶּ תֶּ רְ מַ וַאֲ
יִם רַ צְ ת־מִ נָגְפּוֹ אֶ יִם בְּ רַ צְ מִ ל בְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ תֵּ בָּ

וּוּ׃ חֲ תַּ ם וַיִּשְׁ עָ קֹּד הָ יִּ יל וַ צִּ ינוּ הִ תֵּ ת־בָּ וְאֶ

27 you shall say, ‘It is the passover sacrifice to

the LORD, because He passed over the

houses of the Israelites in Egypt when He

smote the Egyptians, but saved our

houses.’” The people then bowed low in

homage.

ת־ וָּה ה׳ אֶ ר צִ שֶׁ ל כַּאֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ יַּעֲשׂוּ בְּ יֵּלְכוּ וַ וַ
ן עָשׂוּ׃ רֹן כֵּ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ

28 And the Israelites went and did so; just as

the LORD had commanded Moses and

Aaron, so they did.

ץ רֶ כָּה כָל־בְּכוֹר בְּאֶ יְלָה וַה׳ הִ לַּ י הַ צִ חֲ י בַּ יְהִ וַ
ד אוֹ עַ ל־כִּסְ ב עַ יֹּשֵׁ  עֹה הַ  רְ כֹר פַּ  בְּ יִם מִ רַ צְ מִ
כֹל בְּכוֹר בּוֹר וְ ית הַ בֵ ר בְּ שֶׁ י אֲ בִ שְּׁ בְּכוֹר הַ

ה׃ מָ הֵ בְּ

29 In the middle of the night the LORD struck

down all the first-born in the land of

Egypt, from the first-born of Pharaoh who

sat on the throne to the first-born of the

captive who was in the dungeon, and all

the first-born of the cattle.

יו וְכָל־ דָ בָ יְלָה הוּא וְכָל־עֲ עֹה לַ  רְ ם פַּ יָּקָ וַ
ין י־אֵ יִם כִּ רָ צְ מִ דֹלָה בְּ ה גְ קָ עָ י צְ הִ יִם וַתְּ רַ צְ מִ

ת׃ ם מֵ ין־שָׁ ר אֵ שֶׁ יִת אֲ בַּ

30 And Pharaoh arose in the night, with all

his courtiers and all the Egyptians—

because there was a loud cry in Egypt; for

there was no house where there was not

someone dead.

ר קוּמוּ יֹּאמֶ יְלָה וַ רֹן לַ  ה וּלְאַהֲ מֹשֶׁ א לְ רָ יִּקְ וַ
ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ם גַּם־בְּ תֶּ י גַּם־אַ מִּ תּוֹךְ עַ אוּ מִ צְּ

כֶם׃ רְ בֶּ דַ ת־ה׳ כְּ דוּ אֶ בְ וּלְכוּ עִ

31 He summoned Moses and Aaron in the

night and said, “Up, depart from among

my people, you and the Israelites with you!

Go, worship the LORD as you said!
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ם תֶּ בַּרְ ר דִּ שֶׁ חוּ כַּאֲ כֶם קְ רְ קַ צֹאנְכֶם גַּם־בְּ גַּם־
י׃ אֹתִ ם גַּם־ כְתֶּ רַ וָלֵכוּ וּבֵ

32 Take also your flocks and your herds, as

you said, and begone! And may you bring a

blessing upon me also!”

ן־ ם מִ לְּחָ ר לְשַׁ הֵ מַ ם לְ עָ ל־הָ יִם עַ רַ צְ זַק מִ חֱ וַתֶּ
ים׃ תִ נוּ מֵ לָּ רוּ כֻּ י אָמְ ץ כִּ הָאָרֶ

33 The Egyptians urged the people on,

impatient to have them leave the country,

for they said, “We shall all be dead.”

ם רֹתָ  אֲ שְׁ ץ מִ מָ ם יֶחְ רֶ קוֹ טֶ צֵ ת־בְּ עָם אֶ א הָ וַיִּשָּׂ
ם׃ כְמָ ם עַל־שִׁ לֹתָ מְ רֹת בְּשִׂ  רֻ צְ

34 So the people took their dough before it

was leavened, their kneading bowls

wrapped in their cloaks upon their

shoulders.

לוּ אֲ ה וַיִּשְׁ מֹשֶׁ ר  בַ דְ ל עָשׂוּ כִּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ וּבְ
לֹת׃ מָ ב וּשְׂ י זָהָ לֵ ף וּכְ י־כֶסֶ לֵ יִם כְּ רַ צְ מִּ מִ

35 The Israelites had done Moses’ bidding

and borrowed from the Egyptians objects

of silver and gold, and clothing.

לוּם אִ יִם וַיַּשְׁ רַ צְ ינֵי מִ עֵ עָם בְּ ן הָ ת־חֵ ן אֶ וַה׳ נָתַ
יִם׃ רָ צְ ת־מִ לוּ אֶ יְנַצְּ וַ

36 And the LORD had disposed the Egyptians

favorably toward the people, and they let

them have their request; thus they

stripped the Egyptians.

שׁ־ ה כְּשֵׁ כֹּתָ  ס סֻ סֵ מְ עְ רַ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ עוּ בְ יִּסְ וַ
ף׃ טָּ ד מִ בַ ים לְ רִ גְּבָ י הַ גְלִ לֶף רַ אוֹת אֶ מֵ

37 The Israelites journeyed from Rameses to

Succoth, about six hundred thousand men

on foot, aside from children.

נֶה קְ ר מִ קָ צֹאן וּבָ ם וְ תָּ לָה אִ ב עָ ב רַ רֶ וְגַם־עֵ
אֹד׃  ד מְ בֵ כָּ

38 Moreover, a mixed multitude went up with

them, and very much livestock, both flocks

and herds.

יִם רַ צְ מִּ יאוּ מִ ר הוֹצִ שֶׁ ק אֲ בָּצֵ ת־הַ יֹּאפוּ אֶ וַ
יִם רַ צְ מִּ שׁוּ מִ גֹרְ י־ ץ כִּ מֵ י לֹא חָ צּוֹת כִּ גֹת מַ  עֻ

ה לֹא־עָשׂוּ דָ הַּ וְגַם־צֵ מֵ הְ מַ תְ הִ וְלֹא יָכְלוּ לְ
ם׃ לָהֶ

39 And they baked unleavened cakes of the

dough that they had taken out of Egypt,

for it was not leavened, since they had

been driven out of Egypt and could not

delay; nor had they prepared any

provisions for themselves.
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יִם רָ צְ מִ בוּ בְּ ר יָשְׁ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ב בְּ וּמוֹשַׁ
נָה׃ אוֹת שָׁ בַּע מֵ נָה וְאַרְ ים שָׁ לֹשִׁ שְׁ

40 The length of time that the Israelites lived

in Egypt was four hundred and thirty

years;

נָה אוֹת שָׁ בַּע מֵ נָה וְאַרְ ים שָׁ לֹשִׁ ץ שְׁ קֵּ י מִ יְהִ וַ
בְאוֹת ה׳ אוּ כָּל־צִ זֶּה יָצְ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ יְהִ וַ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

41 at the end of the four hundred and

thirtieth year, to the very day, all the ranks

of the LORD departed from the land of

Egypt.

ץ רֶ אֶ יאָם מֵ ים הוּא לַה׳ לְהוֹצִ רִ מֻּ יל שִׁ לֵ
כָל־ ים לְ רִ מֻּ זֶּה לַה׳ שִׁ יְלָה הַ לַּ יִם הוּא־הַ רָ צְ מִ

ם׃ רֹתָ דֹ  ל לְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ

42 That was for the LORD a night of vigil to

bring them out of the land of Egypt; that

same night is the LORD’s, one of vigil for

all the children of Israel throughout the

ages.

ח סַ פָּ ת הַ קַּ זֹאת חֻ רֹן   ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יֹאכַל בּוֹ׃ ן־נֵכָר לֹא־ כָּל־בֶּ

43 The LORD said to Moses and Aaron: This is

the law of the passover offering: No

foreigner shall eat of it.

אֹתוֹ אָז ה  לְתָּ ף וּמַ נַת־כָּסֶ קְ ישׁ מִ ד אִ בֶ וְכָל־עֶ
יֹאכַל בּוֹ׃

44 But any slave a man has bought may eat of

it once he has been circumcised.

יֹאכַל־בּוֹ׃ כִיר לֹא־ ב וְשָׂ תּוֹשָׁ 45 No bound or hired laborer shall eat of it.

ן־ יִת מִ בַּ ן־הַ יא מִ ד יֵאָכֵל לֹא־תוֹצִ חָ יִת אֶ בַ בְּ
בְּרוּ־בוֹ׃ שְׁ צֶם לֹא תִ ה וְעֶ ר חוּצָ בָּשָׂ הַ

46 It shall be eaten in one house: you shall not

take any of the flesh outside the house; nor

shall you break a bone of it.

אֹתוֹ׃ ל יַעֲשׂוּ  אֵ רָ ת יִשְׂ דַ כָּל־עֲ 47 The whole community of Israel shall offer

it.

ח לַה׳ הִמּוֹל לוֹ סַ ה פֶ ךָ גֵּר וְעָשָׂ תְּ י־יָגוּר אִ וְכִ
ח זְרַ אֶ יָה כְּ שֹׂתוֹ וְהָ ב לַעֲ רַ כָל־זָכָר וְאָז יִקְ

יֹאכַל בּוֹ׃ ל לֹא־ רֵ ץ וְכָל־עָ הָאָרֶ

48 If a stranger who dwells with you would

offer the passover to the LORD, all his

males must be circumcised; then he shall

be admitted to offer it; he shall then be as a

citizen of the country. But no

uncircumcised person may eat of it.
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גָּר גֵּר הַ ח וְלַ זְרָ אֶ יֶה לָ ת יִהְ ה אַחַ תּוֹרָ
כֶם׃ בְּתוֹכְ

49 There shall be one law for the citizen and

for the stranger who dwells among you.

ת־ וָּה ה׳ אֶ ר צִ שֶׁ ל כַּאֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ יַּעֲשׂוּ כָּל־בְּ וַ
ן עָשׂוּ׃ רֹן כֵּ  ת־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ

50 And all the Israelites did so; as the LORD

had commanded Moses and Aaron, so they

did.

נֵי ת־בְּ יא ה׳ אֶ זֶּה הוֹצִ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ יְהִ וַ
ם׃ אֹתָ  בְ ל־צִ יִם עַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ יִשְׂ

51 That very day the LORD freed the Israelites

from the land of Egypt, troop by troop.

Exodus Chapter 13  |  שמות פרק י״ג

מֹר׃ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ 1 The LORD spoke further to Moses, saying,

נֵי בְ ם בִּ חֶ ר כָּל־רֶ טֶ י כָל־בְּכוֹר פֶּ שׁ־לִ דֶּ קַ
י הוּא׃ ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ יִשְׂ

2 “Consecrate to Me every first-born; man

and beast, the first issue of every womb

among the Israelites is Mine.”

זֶּה יּוֹם הַ ת־הַ ם זָכוֹר אֶ עָ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
י ים כִּ דִ בָ בֵּית עֲ יִם מִ רַ צְ מִּ ם מִ ר יְצָאתֶ שֶׁ אֲ

זֶּה וְלֹא יֵאָכֵל כֶם מִ תְ יא ה׳ אֶ חֹזֶק יָד הוֹצִ  בְּ
ץ׃ מֵ חָ

3 And Moses said to the people, “Remember

this day, on which you went free from

Egypt, the house of bondage, how the

LORD freed you from it with a mighty

hand: no leavened bread shall be eaten.

יב׃ שׁ הָאָבִ חֹדֶ  ים בְּ אִ יֹצְ ם  תֶּ יּוֹם אַ הַ 4 You go free on this day, in the month of

Abib.

י תִּ חִ נִי וְהַ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶ ל־אֶ ךָ ה׳ אֶ יאֲ י־יְבִ יָה כִ וְהָ
בַּע ר נִשְׁ שֶׁ י אֲ יְבוּסִ וִּי וְהַ חִ י וְהַ מֹרִ  אֱ וְהָ

בָשׁ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ת לָךְ אֶ יךָ לָתֶ בֹתֶ  אֲ לַ
זֶּה׃ שׁ הַ חֹדֶ  זֹּאת בַּ  ה הַ בֹדָ  עֲ ת־הָ תָּ אֶ דְ בַ וְעָ

5 So, when the LORD has brought you into

the land of the Canaanites, the Hittites, the

Amorites, the Hivites, and the Jebusites,

which He swore to your fathers to give you,

a land flowing with milk and honey, you

shall observe in this month the following

practice:
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ג י חַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צֹּת וּבַ  תֹּאכַל מַ ים  ת יָמִ עַ בְ שִׁ
לַה׳׃

6 “Seven days you shall eat unleavened

bread, and on the seventh day there shall

be a festival of the LORD.

ה אֶ ים וְלֹא־יֵרָ יָּמִ ת הַ עַ בְ ת שִׁ צּוֹת יֵאָכֵל אֵ מַ
לֶךָ׃ כָל־גְּבֻ אֹר בְּ  ה לְךָ שְׂ אֶ ץ וְלֹא־יֵרָ מֵ לְךָ חָ

7 Throughout the seven days unleavened

bread shall be eaten; no leavened bread

shall be found with you, and no leaven

shall be found in all your territory.

בוּר זֶה עֲ מֹר בַּ יּוֹם הַהוּא לֵא נְךָ בַּ בִ תָּ לְ גַּדְ וְהִ
יִם׃ רָ צְ מִּ י מִ י בְּצֵאתִ ה ה׳ לִ עָשָׂ

8 And you shall explain to your child on that

day, ‘It is because of what the LORD did for

me when I went free from Egypt.’

ינֶיךָ ין עֵ זִכָּרוֹן בֵּ ךָ וּלְ ל־יָדְ יָה לְךָ לְאוֹת עַ וְהָ
ה זָקָ יָד חֲ י בְּ יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ לְ

יִם׃ רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ הוֹצִ

9 “And this shall serve you as a sign on your

hand and as a reminder on your forehead

—in order that the Teaching of the LORD

may be in your mouth—that with a

mighty hand the LORD freed you from

Egypt.

ים יָּמִ הּ מִ דָ זֹּאת לְמוֹעֲ  ה הַ קָּ חֻ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ וְשָׁ
ה׃ ימָ יָמִ

10 You shall keep this institution at its set

time from year to year.

ר שֶׁ נִי כַּאֲ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶ ל־אֶ ךָ ה׳ אֶ אֲ י־יְבִ יָה כִּ וְהָ
נָהּ לָךְ׃ יךָ וּנְתָ בֹתֶ  אֲ בַּע לְךָ וְלַ נִשְׁ

11 “And when the LORD has brought you into

the land of the Canaanites, as He swore to

you and to your fathers, and has given it to

you,

גֶר ר שֶׁ טֶ ם לַה׳ וְכָל־פֶּ חֶ ר־רֶ טֶ תָּ כָל־פֶּ רְ בַ עֲ וְהַ
ים לַה׳׃ רִ זְּכָ יֶה לְךָ הַ ר יִהְ שֶׁ ה אֲ מָ הֵ בְּ

12 you shall set apart for the LORD every first

issue of the womb: every male firstling

that your cattle drop shall be the LORD’s.

ה דֶּ פְ ם־לֹא תִ ה וְאִ ה בְשֶׂ דֶּ פְ מֹר תִּ  ר חֲ טֶ וְכָל־פֶּ
ה׃ דֶּ פְ נֶיךָ תִּ בָ ם בְּ כֹל בְּכוֹר אָדָ תּוֹ וְ פְ רַ וַעֲ

13 But every firstling ass you shall redeem

with a sheep; if you do not redeem it, you

must break its neck. And you must redeem

every first-born male among your children.
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זֹּאת ה־ מֹר מַ ר לֵא חָ נְךָ מָ אָלְךָ בִ י־יִשְׁ יָה כִּ וְהָ
יִם רַ צְ מִּ יאָנוּ ה׳ מִ חֹזֶק יָד הוֹצִ  יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ וְאָמַ

ים׃ דִ בָ בֵּית עֲ מִ

14 And when, in time to come, your child asks

you, saying, ‘What does this mean?’ you

shall reply, ‘It was with a mighty hand that

the LORD brought us out from Egypt, the

house of bondage.

רֹג ה׳  יַּהֲ נוּ וַ חֵ לְּ עֹה לְשַׁ  רְ ה פַ שָׁ קְ י־הִ י כִּ יְהִ וַ
ד־ ם וְעַ כֹר אָדָ  בְּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כָּל־בְּכוֹר בְּ
ר טֶ חַ לַה׳ כָּל־פֶּ זֹבֵ נִי  ן אֲ ל־כֵּ ה עַ מָ הֵ בְּכוֹר בְּ

ה׃ דֶּ פְ נַי אֶ ים וְכָל־בְּכוֹר בָּ רִ זְּכָ ם הַ חֶ רֶ

15 When Pharaoh stubbornly refused to let us

go, the LORD slew every first-born in the

land of Egypt, the first-born of both man

and beast. Therefore I sacrifice to the

LORD every first male issue of the womb,

but redeem every male first-born among

my children.’

י ינֶיךָ כִּ ין עֵ פֹת בֵּ  כָה וּלְטוֹטָ ל־יָדְ יָה לְאוֹת עַ וְהָ
יִם׃ רָ צְ מִּ יאָנוּ ה׳ מִ חֹזֶק יָד הוֹצִ  בְּ

16 “And so it shall be as a sign upon your

hand and as a symbol on your forehead

that with a mighty hand the LORD freed us

from Egypt.”

ם וְלֹא־נָחָם עָ ת־הָ עֹה אֶ  רְ לַּח פַּ י בְּשַׁ יְהִ וַ
י רוֹב הוּא כִּ י קָ ים כִּ תִּ לִשְׁ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ אֱ
ה מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ  רְ עָם בִּ ם הָ ן־יִנָּחֵ ים פֶּ לֹקִ ר אֱ אָמַ

ה׃ יְמָ רָ צְ בוּ מִ וְשָׁ

17 Now when Pharaoh let the people go, God

did not lead them by way of the land of the

Philistines, although it was nearer; for God

said, “The people may have a change of

heart when they see war, and return to

Egypt.”

בָּר יַם־סוּף דְ מִּ ךְ הַ רֶ ם דֶּ עָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ ב אֱ יַּסֵּ וַ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ ים עָ שִׁ מֻ וַחֲ

18 So God led the people round about, by way

of the wilderness at the Sea of Reeds. Now

the Israelites went up armed out of the

land of Egypt.

עַ בֵּ שְׁ י הַ מּוֹ כִּ ף עִ צְמוֹת יוֹסֵ ת־עַ ה אֶ מֹשֶׁ ח  יִּקַּ וַ
קֹד  קֹד יִפְ  מֹר פָּ ל לֵא אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ יעַ אֶ בִּ שְׁ הִ
זֶּה י מִ מֹתַ  צְ ת־עַ ם אֶ יתֶ לִ עֲ כֶם וְהַ תְ ים אֶ לֹקִ אֱ

כֶם׃ תְּ אִ

19 And Moses took with him the bones of

Joseph, who had exacted an oath from the

children of Israel, saying, “God will be sure

to take notice of you: then you shall carry

up my bones from here with you.”
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בָּר׃ דְ מִּ ה הַ צֵ קְ ם בִּ תָ אֵ נוּ בְ יַּחֲ כֹּת וַ  סֻּ עוּ מִ יִּסְ וַ 20 They set out from Succoth, and encamped

at Etham, at the edge of the wilderness.

ם חֹתָ נְ נָן לַ ם בְּעַמּוּד עָ ם יוֹמָ נֵיהֶ פְ הֹלֵךְ לִ וַה׳ 
כֶת לֶ ם לָ יר לָהֶ אִ הָ שׁ לְ יְלָה בְּעַמּוּד אֵ ךְ וְלַ רֶ דֶּ הַ

יְלָה׃ ם וָלָ יוֹמָ

21 The LORD went before them in a pillar of

cloud by day, to guide them along the way,

and in a pillar of fire by night, to give them

light, that they might travel day and night.

שׁ ם וְעַמּוּד הָאֵ נָן יוֹמָ עָ ישׁ עַמּוּד הֶ לֹא־יָמִ
עָם׃ נֵי הָ פְ יְלָה לִ לָ

22 The pillar of cloud by day and the pillar of

fire by night did not depart from before the

people.

Exodus Chapter 14  |  שמות פרק י״ד

מֹר׃ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ 1 The LORD said to Moses:

י נֵי פִּ פְ נוּ לִ יַחֲ בוּ וְ ל וְיָשֻׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
פֹן  ל צְ עַ נֵי בַּ פְ יָּם לִ ין הַ דֹּל וּבֵ גְ ין מִ רֹת בֵּ י חִ הַ

יָּם׃ ל־הַ נוּ עַ חֲ נִכְחוֹ תַ

2 Tell the Israelites to turn back and encamp

before Pi-hahiroth, between Migdol and

the sea, before Baal-zephon; you shall

encamp facing it, by the sea.

ץ כִים הֵם בָּאָרֶ ל נְבֻ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ עֹה לִ  רְ ר פַּ וְאָמַ
בָּר׃ דְ מִּ יהֶם הַ לֵ גַר עֲ סָ

3 Pharaoh will say of the Israelites, “They are

astray in the land; the wilderness has

closed in on them.”

יהֶם רֵ ף אַחֲ דַ עֹה וְרָ  רְ ת־לֵב־פַּ י אֶ תִּ זַּקְ וְחִ
יִם רַ צְ עוּ מִ יָדְ ילוֹ וְ כָל־חֵ עֹה וּבְ  רְ פַ ה בְּ דָ בְ כָּ וְאִ

ן׃ יַּעֲשׂוּ־כֵ נִי ה׳ וַ י־אֲ כִּ

4 Then I will stiffen Pharaoh’s heart and he

will pursue them, that I may gain glory

through Pharaoh and all his host; and the

Egyptians shall know that I am the LORD.

And they did so.

ךְ לְבַב פֵ יֵּהָ ם וַ עָ ח הָ רַ י בָ יִם כִּ רַ צְ לֶךְ מִ מֶ יֻּגַּד לְ וַ
זֹּאת ה־ יֹּאמרוּ מַ ם וַ עָ ל־הָ יו אֶ דָ בָ עֹה וַעֲ  רְ פַּ
נוּ׃ דֵ בְ עָ ל מֵ אֵ רָ ת־יִשְׂ נוּ אֶ חְ לַּ י־שִׁ ינוּ כִּ שִׂ עָ

5 When the king of Egypt was told that the

people had fled, Pharaoh and his courtiers

had a change of heart about the people

and said, “What is this we have done,

releasing Israel from our service?”
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מּוֹ׃ ח עִ מּוֹ לָקַ ת־עַ כְבּוֹ וְאֶ ת־רִ סֹר אֶ  יֶּאְ וַ 6 He ordered his chariot and took his men

with him;

כֶב כֹל רֶ כֶב בָּחוּר וְ אוֹת רֶ שׁ־מֵ ח שֵׁ יִּקַּ וַ
ל־כֻּלּוֹ׃ ם עַ לִשִׁ יִם וְשָׁ רָ צְ מִ

7 he took six hundred of his picked chariots,

and the rest of the chariots of Egypt, with

officers in all of them.

דֹּף  יִּרְ יִם וַ רַ צְ לֶךְ מִ עֹה מֶ  רְ ת־לֵב פַּ זֵּק ה׳ אֶ יְחַ וַ
יָד ים בְּ אִ יֹצְ ל  אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל וּבְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ רֵ אַחֲ

ה׃ מָ רָ

8 The LORD stiffened the heart of Pharaoh

king of Egypt, and he gave chase to the

Israelites. As the Israelites were departing

defiantly,

חֹנִים ם  יגוּ אוֹתָ ם וַיַּשִּׂ יהֶ רֵ יִם אַחֲ רַ צְ פוּ מִ דְּ יִּרְ וַ
ילוֹ יו וְחֵ שָׁ רָ עֹה וּפָ  רְ כֶב פַּ יָּם כָּל־סוּס רֶ ל־הַ עַ

פֹן׃  ל צְ עַ נֵי בַּ פְ רֹת לִ י חִ י הַ ל־פִּ עַ

9 the Egyptians gave chase to them, and all

the chariot horses of Pharaoh, his

horsemen, and his warriors overtook them

encamped by the sea, near Pi-hahiroth,

before Baal-zephon.

ת־ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ אוּ בְ יב וַיִּשְׂ רִ קְ עֹה הִ  רְ וּפַ
אוּ יִּירְ ם וַ יהֶ רֵ עַ אַחֲ נֹסֵ יִם  רַ צְ נֵּה מִ ם וְהִ ינֵיהֶ עֵ

ל־ה׳׃ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ קוּ בְ עֲ יִּצְ אֹד וַ  מְ

10 As Pharaoh drew near, the Israelites

caught sight of the Egyptians advancing

upon them. Greatly frightened, the

Israelites cried out to the LORD.

ים רִ בָ ין־קְ י אֵ לִ בְּ מִ ה הַ מֹשֶׁ ל־ רוּ אֶ יֹּאמְ וַ
זֹּאת ה־ בָּר מַ דְ מִּ נוּ לָמוּת בַּ תָּ חְ קַ יִם לְ רַ צְ מִ בְּ

יִם׃ רָ צְ מִּ יאָנוּ מִ נוּ לְהוֹצִ יתָ לָּ שִׂ עָ

11 And they said to Moses, “Was it for want of

graves in Egypt that you brought us to die

in the wilderness? What have you done to

us, taking us out of Egypt?

יִם רַ צְ מִ יךָ בְ לֶ נוּ אֵ רְ בַּ ר דִּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הֲלֹא־זֶה הַ
י יִם כִּ רָ צְ ת־מִ ה אֶ דָ בְ נּוּ וְנַעַ מֶּ ל מִ דַ מֹר חֲ לֵא

בָּר׃ דְ מִּ נוּ בַּ תֵ מֻּ יִם מִ רַ צְ ת־מִ בֹד אֶ  נוּ עֲ טוֹב לָ

12 Is this not the very thing we told you in

Egypt, saying, ‘Let us be, and we will serve

the Egyptians, for it is better for us to serve

the Egyptians than to die in the

wilderness’?”
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בוּ יַצְ תְ אוּ הִ ירָ עָם אַל־תִּ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
יּוֹם כֶם הַ ה לָ ר־יַעֲשֶׂ שֶׁ ת־יְשׁוּעַת ה׳ אֲ אוּ אֶ וּרְ

יפוּ תֹסִ יּוֹם לֹא  יִם הַ רַ צְ ת־מִ ם אֶ יתֶ אִ ר רְ שֶׁ י אֲ כִּ
ם עוֹד עַד־עוֹלָם׃ אֹתָ  רְ לִ

13 But Moses said to the people, “Have no

fear! Stand by, and witness the deliverance

which the LORD will work for you today;

for the Egyptians whom you see today you

will never see again.

ישׁוּן׃ רִ חֲ ם תַּ תֶּ כֶם וְאַ ם לָ ה׳ יִלָּחֵ 14 The LORD will battle for you; you hold

your peace!”

בֵּר י דַּ לָ ק אֵ עַ צְ ה־תִּ ה מַ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
עוּ׃ יִסָּ ל וְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ל־בְּ אֶ

15 Then the LORD said to Moses, “Why do

you cry out to Me? Tell the Israelites to go

forward.

יָּם ל־הַ ךָ עַ ת־יָדְ ה אֶ ךָ וּנְטֵ טְּ ת־מַ ם אֶ רֵ ה הָ תָּ וְאַ
יָּם ל בְּתוֹךְ הַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בֹאוּ בְ יָ הוּ וְ עֵ קָ וּבְ

ה׃ יַּבָּשָׁ בַּ

16 And you lift up your rod and hold out your

arm over the sea and split it, so that the

Israelites may march into the sea on dry

ground.

בֹאוּ יָ יִם וְ רַ צְ ת־לֵב מִ זֵּק אֶ חַ נְנִי מְ נִי הִ וַאֲ
ילוֹ כָל־חֵ עֹה וּבְ  רְ פַ ה בְּ דָ בְ כָּ ם וְאִ יהֶ רֵ אַחֲ

יו׃ שָׁ רָ פָ כְבּוֹ וּבְ רִ בְּ

17 And I will stiffen the hearts of the

Egyptians so that they go in after them;

and I will gain glory through Pharaoh and

all his warriors, his chariots, and his

horsemen.

עֹה  רְ פַ י בְּ דִ בְ כָּ הִ נִי ה׳ בְּ י־אֲ יִם כִּ רַ צְ עוּ מִ יָדְ וְ
יו׃ שָׁ רָ פָ כְבּוֹ וּבְ רִ בְּ

18 Let the Egyptians know that I am the

LORD, when I gain glory through Pharaoh,

his chariots, and his horsemen.”

נֵה חֲ נֵי מַ פְ הֹלֵךְ לִ  ים הַ לֹקִ אֱ ךְ הָ לְאַ ע מַ יִּסַּ וַ
נָן עָ ע עַמּוּד הֶ יִּסַּ ם וַ יהֶ רֵ אַחֲ יֵּלֶךְ מֵ ל וַ אֵ רָ יִשְׂ

ם׃ יהֶ רֵ אַחֲ מֹד מֵ  יַּעֲ ם וַ נֵיהֶ פְּ מִ

19 The angel of God, who had been going

ahead of the Israelite army, now moved

and followed behind them; and the pillar

of cloud shifted from in front of them and

took up a place behind them,
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ל אֵ רָ נֵה יִשְׂ חֲ ין מַ יִם וּבֵ רַ צְ נֵה מִ חֲ ין מַ בֹא בֵּ יָּ וַ
יְלָה וְלֹא־ לָּ ת־הַ ר אֶ יָּאֶ ךְ וַ חֹשֶׁ  נָן וְהַ עָ י הֶ יְהִ וַ

יְלָה׃ לָּ ל־זֶה כָּל־הַ ב זֶה אֶ רַ קָ

20 and it came between the army of the

Egyptians and the army of Israel. Thus

there was the cloud with the darkness, and

it cast a spell upon the night, so that the

one could not come near the other all

through the night.

יָּם ת־הַ יָּם וַיּוֹלֶךְ ה׳ אֶ ל־הַ ת־יָדוֹ עַ ה אֶ מֹשֶׁ וַיֵּט 
יָּם ת־הַ ם אֶ יְלָה וַיָּשֶׂ לַּ זָּה כָּל־הַ ים עַ דִ בְּרוּחַ קָ

יִם׃ מָּ עוּ הַ יִּבָּקְ ה וַ בָ רָ חָ לֶ

21 Then Moses held out his arm over the sea

and the LORD drove back the sea with a

strong east wind all that night, and turned

the sea into dry ground. The waters were

split,

יִם מַּ ה וְהַ יַּבָּשָׁ יָּם בַּ ל בְּתוֹךְ הַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בֹאוּ בְ יָּ וַ
מֹאלָם׃  שְּׂ ינָם וּמִ ימִ ה מִ חֹמָ לָהֶם 

22 and the Israelites went into the sea on dry

ground, the waters forming a wall for

them on their right and on their left.

כֹּל סוּס יהֶם  רֵ בֹאוּ אַחֲ יָּ יִם וַ רַ צְ פוּ מִ דְּ יִּרְ וַ
יָּם׃ ל־תּוֹךְ הַ יו אֶ שָׁ רָ כְבּוֹ וּפָ עֹה רִ  רְ פַּ

23 The Egyptians came in pursuit after them

into the sea, all of Pharaoh’s horses,

chariots, and horsemen.

נֵה חֲ ל־מַ ף ה׳ אֶ קֵ ר וַיַּשְׁ בֹּקֶ  ת הַ מֹרֶ  שְׁ י בְּאַ יְהִ וַ
נֵה חֲ ת מַ יָּהָם אֵ נָן וַ שׁ וְעָ יִם בְּעַמּוּד אֵ רַ צְ מִ

יִם׃ רָ צְ מִ

24 At the morning watch, the LORD looked

down upon the Egyptian army from a

pillar of fire and cloud, and threw the

Egyptian army into panic.

ת דֻ בֵ כְ גֵהוּ בִּ יְנַהֲ יו וַ בֹתָ  כְּ רְ ן מַ אֹפַ ת  ר אֵ יָּסַ וַ
י ה׳ ל כִּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְּ ה מִ יִם אָנוּסָ רַ צְ ר מִ יֹּאמֶ וַ

יִם רָ צְ מִ ם לָהֶם בְּ נִלְחָ

25 He locked the wheels of their chariots so

that they moved forward with difficulty.

And the Egyptians said, “Let us flee from

the Israelites, for the LORD is fighting for

them against Egypt.”

יָּם ל־הַ ךָ עַ ת־יָדְ ה אֶ ה נְטֵ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ל־ כְבּוֹ וְעַ ל־רִ יִם עַ רַ צְ ל־מִ יִם עַ מַּ בוּ הַ וְיָשֻׁ

יו׃ שָׁ רָ פָּ

26 Then the LORD said to Moses, “Hold out

your arm over the sea, that the waters may

come back upon the Egyptians and upon

their chariots and upon their horsemen.”



- 53 -

נוֹת פְ יָּם לִ ב הַ יָּם וַיָּשָׁ ל־הַ ת־יָדוֹ עַ ה אֶ מֹשֶׁ וַיֵּט 
ר יְנַעֵ אתוֹ וַ רָ קְ ים לִ יִם נָסִ רַ צְ נוֹ וּמִ יתָ אֵ ר לְ בֹּקֶ

יָּם׃ יִם בְּתוֹךְ הַ רַ צְ ת־מִ ה׳ אֶ

27 Moses held out his arm over the sea, and at

daybreak the sea returned to its normal

state, and the Egyptians fled at its

approach. But the LORD hurled the

Egyptians into the sea.

ים שִׁ רָ פָּ ת־הַ כֶב וְאֶ רֶ ת־הָ יְכַסּוּ אֶ יִם וַ מַּ בוּ הַ וַיָּשֻׁ
יָּם לֹא־ ם בַּ יהֶ רֵ ים אַחֲ בָּאִ עֹה הַ  רְ יל פַּ כֹל חֵ  לְ

ד׃ חָ ד־אֶ אַר בָּהֶם עַ נִשְׁ

28 The waters turned back and covered the

chariots and the horsemen—Pharaoh’s

entire army that followed them into the

sea; not one of them remained.

יִם מַּ יָּם וְהַ ה בְּתוֹךְ הַ יַּבָּשָׁ לְכוּ בַ ל הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ וּבְ
מֹאלָם  שְּׂ ינָם וּמִ ימִ ה מִ חֹמָ לָהֶם 

29 But the Israelites had marched through the

sea on dry ground, the waters forming a

wall for them on their right and on their

left.

יַּד ל מִ אֵ רָ ת־יִשְׂ יּוֹם הַהוּא אֶ ע ה׳ בַּ וַיּוֹשַׁ
ל־ ת עַ יִם מֵ רַ צְ ת־מִ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ יִם וַ רָ צְ מִ

יָּם׃ ת הַ פַ שְׂ

30 Thus the LORD delivered Israel that day

from the Egyptians. Israel saw the

Egyptians dead on the shore of the sea.

ה ה׳ ר עָשָׂ שֶׁ דֹלָה אֲ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
ינוּ בַּה׳ מִ יַּאֲ ת־ה׳ וַ עָם אֶ אוּ הָ יִּירְ יִם וַ רַ צְ מִ בְּ

דּוֹ׃ בְ ה עַ מֹשֶׁ  וּבְ

31 And when Israel saw the wondrous power

which the LORD had wielded against the

Egyptians, the people feared the LORD;

they had faith in the LORD and His servant

Moses.

Exodus Chapter 15  |  שמות פרק ט״ו

ה ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ מֹשֶׁ יר־ אָז יָשִׁ
י־ ה לַה׳ כִּ ירָ שִׁ מֹר אָ רוּ לֵא יֹּאמְ זֹּאת לַה׳ וַ  הַ

יָּם׃ ה בַ מָ רֹכְבוֹ רָ אֹה גָּאָה סוּס וְ גָ

1 Then Moses and the Israelites sang this

song to the LORD. They said: I will sing to

the LORD, for He has triumphed

gloriously; Horse and driver He has hurled

into the sea.
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י לִ ה זֶה אֵ י לִישׁוּעָ י־לִ יְהִ ת י-ה וַ רָ זִמְ זִּי וְ עָ
נְהוּ׃ מֶ רֹמְ  י וַאֲ י אָבִ לֹקֵ וְאַנְוֵהוּ אֱ

2 The LORD is my strength and might; He is

become my deliverance. This is my God

and I will enshrine Him; The God of my

father, and I will exalt Him.

מוֹ׃ ה ה׳ שְׁ מָ חָ לְ ישׁ מִ ה׳ אִ 3 The LORD, the Warrior— LORD is His

name!

חַר בְ יָּם וּמִ ה בַ ילוֹ יָרָ עֹה וְחֵ  רְ בֹת פַּ  כְּ רְ מַ
יַם־סוּף׃ בְּעוּ בְ יו טֻ לִשָׁ שָׁ

4 Pharaoh’s chariots and his army He has

cast into the sea; And the pick of his

officers Are drowned in the Sea of Reeds.

ן׃ צוֹלֹת כְּמוֹ־אָבֶ מְ דוּ בִ יֻמוּ יָרְ סְ מֹת יְכַ הֹ  תְּ 5 The deeps covered them; They went down

into the depths like a stone.

עַץ אוֹיֵב׃ רְ ינְךָ ה׳ תִּ כֹּחַ יְמִ  י בַּ רִ דָּ ינְךָ ה׳ נֶאְ יְמִ 6 Your right hand, O LORD, glorious in

power, Your right hand, O LORD, shatters

the foe!

רֹנְךָ  לַּח חֲ שַׁ יךָ תְּ מֶ רֹס קָ  הֲ רֹב גְּאוֹנְךָ תַּ  וּבְ
שׁ׃ לֵמוֹ כַּקַּ יֹאכְ

7 In Your great triumph You break Your

opponents; You send forth Your fury, it

consumes them like straw.

נֹזְלִים בוּ כְמוֹ־נֵד  יִם נִצְּ מוּ מַ רְ יךָ נֶעֶ פֶּ רוּחַ אַ וּבְ
לֶב־יָם׃ מֹת בְּ הֹ  אוּ תְ פְ קָ

8 At the blast of Your nostrils the waters

piled up, The floods stood straight like a

wall; The deeps froze in the heart of the

sea.

לָל לֵּק שָׁ חַ יג אֲ שִּׂ דֹּף אַ  רְ ר אוֹיֵב אֶ אָמַ
י׃ מוֹ יָדִ ישֵׁ י תּוֹרִ בִּ רְ יק חַ י אָרִ שִׁ מוֹ נַפְ לָאֵ מְ תִּ

9 The foe said, “I will pursue, I will overtake,

I will divide the spoil; My desire shall have

its fill of them. I will bare my sword— My

hand shall subdue them.”

יִם מַ ת בְּ רֶ לֲלוּ כַּעוֹפֶ מוֹ יָם צָ ךָ כִּסָּ רוּחֲ תָּ בְ פְ נָשַׁ
ים׃ ירִ דִּ אַ

10 You made Your wind blow, the sea covered

them; They sank like lead in the majestic

waters.
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שׁ קֹּדֶ ר בַּ דָּ מֹכָה נֶאְ  י כָּ לִם ה׳ מִ אֵ מֹכָה בָּ  י־כָ מִ
לֶא׃ ה פֶ עֹשֵׂ הִלֹּת  א תְ נוֹרָ

11 Who is like You, O LORD, among the

celestials; Who is like You, majestic in

holiness, Awesome in splendor, working

wonders!

ץ׃ לָעֵמוֹ אָרֶ בְ ינְךָ תִּ יתָ יְמִ נָטִ 12 You put out Your right hand, The earth

swallowed them.

ל־ זְּךָ אֶ עָ תָּ בְ לְ תָּ נֵהַ ךָ עַם־זוּ גָּאָלְ דְּ סְ חַ יתָ בְ נָחִ
ךָ׃ שֶׁ דְ נְוֵה קָ

13 In Your love You lead the people You

redeemed; In Your strength You guide

them to Your holy abode.

ת׃ לָשֶׁ י פְּ בֵ יֹשְׁ ז  יל אָחַ גָּזוּן חִ ים יִרְ מִּ עוּ עַ מְ שָׁ 14 The peoples hear, they tremble; Agony

grips the dwellers in Philistia.

זֵמוֹ יֹאחֲ י מוֹאָב  ילֵ דוֹם אֵ י אֱ לּוּפֵ לוּ אַ הֲ אָז נִבְ
ן׃ נָעַ י כְ בֵ יֹשְׁ כֹּל  מֹגוּ  ד נָ עַ רָ

15 Now are the clans of Edom dismayed; The

tribes of Moab—trembling grips them; All

the dwellers in Canaan are aghast.

מוּ ךָ יִדְּ דֹל זְרוֹעֲ גְ ד בִּ חַ ה וָפַ תָ ימָ יהֶם אֵ לֵ פֹּל עֲ  תִּ
בֹר עַם־זוּ  ד־יַעֲ ךָ ה׳ עַ מְּ בֹר עַ  ד־יַעֲ ן עַ כָּאָבֶ

׃ נִיתָ קָ

16 Terror and dread descend upon them;

Through the might of Your arm they are

still as stone— Till Your people cross over,

O LORD, Till Your people cross whom You

have ransomed.

ךָ תְּ בְ כוֹן לְשִׁ ךָ מָ לָתְ ר נַחֲ הַ מוֹ בְּ עֵ טָּ מוֹ וְתִ אֵ בִ תְּ
יךָ׃ דֹנָי כּוֹנְנוּ יָדֶ  שׁ אֲ דָ קְּ לְתָּ ה׳ מִ עַ פָּ

17 You will bring them and plant them in

Your own mountain, The place You made

to dwell in, O LORD, The sanctuary, O

Lord, which Your hands established.

ד׃ עֹלָם וָעֶ  לֹךְ לְ ה׳ יִמְ 18 The LORD will reign for ever and ever!

יָּם יו בַּ שָׁ רָ פָ כְבּוֹ וּבְ רִ עֹה בְּ  רְ י בָא סוּס פַּ כִּ
ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ יָּם וּבְ י הַ ת־מֵ לֵהֶם אֶ ב ה׳ עֲ וַיָּשֶׁ

יָּם׃ ה בְּתוֹךְ הַ יַּבָּשָׁ לְכוּ בַ הָ

19 For the horses of Pharaoh, with his

chariots and horsemen, went into the sea;

and the LORD turned back on them the

waters of the sea; but the Israelites

marched on dry ground in the midst of the

sea.
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תֹּף  ת־הַ רֹן אֶ  חוֹת אַהֲ יאָה אֲ נְּבִ יָם הַ רְ ח מִ קַּ וַתִּ
ים פִּ תֻ יהָ בְּ רֶ ים אַחֲ נָּשִׁ ןָ כָל־הַ א צֶ הּ וַתֵּ יָדָ בְּ

חֹלֹת׃  מְ וּבִ

20 Then Miriam the prophetess, Aaron’s

sister, took a timbrel in her hand, and all

the women went out after her in dance

with timbrels.

אֹה גָּאָה י־גָ ירוּ לַה׳ כִּ יָם שִׁ רְ ן לָהֶם מִ עַ וַתַּ
יָּם׃ ה בַ מָ רֹכְבוֹ רָ סוּס וְ

21 And Miriam chanted for them: Sing to the

LORD, for He has triumphed gloriously;

Horse and driver He has hurled into the

sea.

ל־ אוּ אֶ יֵּצְ יַּם־סוּף וַ ל מִ אֵ רָ ת־יִשְׂ ה אֶ מֹשֶׁ ע  יַּסַּ וַ
בָּר דְ מִּ ים בַּ ת־יָמִ לֹשֶׁ יֵּלְכוּ שְׁ בַּר־שׁוּר וַ דְ מִ

יִם׃ אוּ מָ צְ וְלֹא־מָ

22 Then Moses caused Israel to set out from

the Sea of Reeds. They went on into the

wilderness of Shur; they traveled three

days in the wilderness and found no water.

ה רָ מָּ יִם מִ תֹּת מַ  ה וְלֹא יָכְלוּ לִשְׁ תָ רָ בֹאוּ מָ יָּ וַ
ה׃ רָ הּ מָ מָ א־שְׁ רָ ן קָ ל־כֵּ ים הֵם עַ רִ י מָ כִּ

23 They came to Marah, but they could not

drink the water of Marah because it was

bitter; that is why it was named Marah.

ה׃ תֶּ ה־נִּשְׁ מֹר מַ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ עָם עַ יִּלֹּנוּ הָ וַ 24 And the people grumbled against Moses,

saying, “What shall we drink?”

ל־ לֵךְ אֶ ץ וַיַּשְׁ הוּ ה׳ עֵ ל־ה׳ וַיּוֹרֵ ק אֶ עַ יִּצְ וַ
ט פָּ שְׁ חֹק וּמִ ם לוֹ  ם שָׂ יִם שָׁ מָּ קוּ הַ תְּ יִּמְ יִם וַ מַּ הַ

הוּ׃ ם נִסָּ וְשָׁ

25 So he cried out to the LORD, and the LORD

showed him a piece of wood; he threw it

into the water and the water became

sweet. There He made for them a fixed

rule, and there He put them to the test.

יךָ לֹקֶ ע לְקוֹל ה׳ אֱ מַ שְׁ מוֹעַ תִּ ם־שָׁ ר אִ יֹּאמֶ וַ
יו וֺתָ צְ מִ זַנְתָּ לְ אֲ ה וְהַ עֲשֶׂ ינָיו תַּ עֵ ר בְּ יָּשָׁ וְהַ

י תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ לָה אֲ חֲ מַּ יו כָּל־הַ קָּ תָּ כָּל־חֻ רְ מַ וְשָׁ
ךָ׃ אֶ רֹפְ נִי ה׳  י אֲ יךָ כִּ לֶ ים עָ שִׂ יִם לֹא־אָ רַ צְ מִ בְ

26 He said, “If you will heed the LORD your

God diligently, doing what is upright in

His sight, giving ear to His commandments

and keeping all His laws, then I will not

bring upon you any of the diseases that I

brought upon the Egyptians, for I the

LORD am your healer.”
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יִם נֹת מַ י ה עֵ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ם שְׁ ה וְשָׁ ילִמָ בֹאוּ אֵ יָּ וַ
יִם׃ מָּ ל־הַ ם עַ נוּ־שָׁ יַּחֲ ים וַ רִ מָ ים תְּ עִ בְ וְשִׁ

27 And they came to Elim, where there were

twelve springs of water and seventy palm

trees; and they encamped there beside the

water.

Exodus Chapter 16  |  שמות פרק ט״ז

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ דַ בֹאוּ כָּל־עֲ יָּ ילִם וַ אֵ עוּ מֵ יִּסְ וַ
ינָי ין סִ ילִם וּבֵ ין־אֵ ר בֵּ שֶׁ ין אֲ בַּר־סִ דְ ל־מִ אֶ
ם נִי לְצֵאתָ שֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ  ר יוֹם לַ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ בַּ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

1 Setting out from Elim, the whole Israelite

community came to the wilderness of Sin,

which is between Elim and Sinai, on the

fifteenth day of the second month after

their departure from the land of Egypt.

ל עַל־ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ דַ יִּלּוֹנוּ[ כָּל־עֲ וילינו ]וַ
בָּר׃ דְ מִּ רֹן בַּ  ה וְעַל־אַהֲ מֹשֶׁ

2 In the wilderness, the whole Israelite

community grumbled against Moses and

Aaron.

נוּ ן מוּתֵ י־יִתֵּ ל מִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ם בְּ לֵהֶ רוּ אֲ יֹּאמְ וַ
יר ל־סִ נוּ עַ תֵּ בְ יִם בְּשִׁ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יַד־ה׳ בְּ בְ
ם י־הוֹצֵאתֶ ע כִּ שֹׂבַ ם לָ נוּ לֶחֶ לֵ ר בְּאָכְ בָּשָׂ הַ
ת־כָּל־ ית אֶ מִ הָ זֶּה לְ בָּר הַ דְ מִּ ל־הַ נוּ אֶ אֹתָ

ב׃ עָ רָ זֶּה בָּ ל הַ הָ קָּ הַ

3 The Israelites said to them, “If only we had

died by the hand of the LORD in the land

of Egypt, when we sat by the fleshpots,

when we ate our fill of bread! For you have

brought us out into this wilderness to

starve this whole congregation to death.”

כֶם לֶחֶם יר לָ טִ מְ נְנִי מַ ה הִ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
בַר־יוֹם טוּ דְּ ם וְלָקְ עָ א הָ יָצָ יִם וְ מָ שָּׁ ן־הַ מִ

ם־לֹא׃ י אִ תִ יֵלֵךְ בְּתוֹרָ נּוּ הֲ נַסֶּ ן אֲ עַ מַ יוֹמוֹ לְ בְּ

4 And the LORD said to Moses, “I will rain

down bread for you from the sky, and the

people shall go out and gather each day

that day’s portion—that I may thus test

them, to see whether they will follow My

instructions or not.

יאוּ ר־יָבִ שֶׁ ת אֲ ינוּ אֵ כִ י וְהֵ שִּׁ יּוֹם הַשִּׁ יָה בַּ וְהָ
טוּ יוֹם יוֹם׃ ר־יִלְקְ שֶׁ ל אֲ נֶה עַ שְׁ יָה מִ וְהָ

5 But on the sixth day, when they apportion

what they have brought in, it shall prove to

be double the amount they gather each

day.”
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ב רֶ ל עֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־כָּל־בְּ רֹן אֶ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ יא אֶ י ה׳ הוֹצִ ם כִּ תֶּ עְ וִידַ

6 So Moses and Aaron said to all the

Israelites, “By evening you shall know it

was the LORD who brought you out from

the land of Egypt;

ת־ עוֹ אֶ מְ ת־כְּבוֹד ה׳ בְּשָׁ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ בֹקֶ וּ
ינוּ[ לִּ י תלונו ]תַ ה כִּ נוּ מָ יכֶם עַל־ה׳ וְנַחְ נֹּתֵ  לֻ תְּ

ינוּ׃ לֵ עָ

7 and in the morning you shall behold the

Presence of the LORD, because He has

heard your grumblings against the LORD.

For who are we that you should grumble

against us?

ר ב בָּשָׂ רֶ עֶ כֶם בָּ ת ה׳ לָ ה בְּתֵ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ת־ מֹעַ ה׳ אֶ  בֹּעַ בִּשְׁ  ר לִשְׂ בֹּקֶ  ם בַּ כֹל וְלֶחֶ  אֱ לֶ

ה נוּ מָ יו וְנַחְ לָ ינִם עָ לִּ ם מַ תֶּ ר־אַ שֶׁ יכֶם אֲ נֹּתֵ  לֻ תְּ
י עַל־ה׳׃ יכֶם כִּ נֹּתֵ  לֻ ינוּ תְ לֵ לֹא־עָ

8 Since it is the LORD,” Moses continued,

“who will give you flesh to eat in the

evening and bread in the morning to the

full, because the LORD has heard the

grumblings you utter against Him, what is

our part? Your grumbling is not against us,

but against the LORD!”

ת דַ ל־כָּל־עֲ מֹר אֶ  רֹן אֱ  ל־אַהֲ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ת ע אֵ מַ י שָׁ נֵי ה׳ כִּ פְ בוּ לִ רְ ל קִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ

יכֶם׃ נֹּתֵ  לֻ תְּ

9 Then Moses said to Aaron, “Say to the

whole Israelite community: Advance

toward the LORD, for He has heard your

grumbling.”

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ דַ ל־כָּל־עֲ רֹן אֶ  בֵּר אַהֲ דַ י כְּ יְהִ וַ
נָן׃ עָ אָה בֶּ נֵּה כְּבוֹד ה׳ נִרְ בָּר וְהִ דְ מִּ ל־הַ נוּ אֶ יִּפְ וַ

10 And as Aaron spoke to the whole Israelite

community, they turned toward the

wilderness, and there, in a cloud, appeared

the Presence of the LORD.

מֹר׃ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ 11 The LORD spoke to Moses:

לֵהֶם בֵּר אֲ ל דַּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ נֹּת בְּ לוּ ת־תְּ י אֶ תִּ עְ מַ שָׁ
ר בֹּקֶ  ר וּבַ תֹּאכְלוּ בָשָׂ יִם  בַּ רְ עַ ין הָ מֹר בֵּ לֵא

יכֶם׃ לֹקֵ נִי ה׳ אֱ י אֲ ם כִּ תֶּ עְ ם וִידַ בְּעוּ־לָחֶ שְׂ תִּ

12 “I have heard the grumbling of the

Israelites. Speak to them and say: By

evening you shall eat flesh, and in the

morning you shall have your fill of bread;

and you shall know that I the LORD am

your God.”
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נֶה חֲ מַּ ת־הַ כַס אֶ ו וַתְּ לָ שְּׂ ל הַ עַ ב וַתַּ רֶ עֶ י בָ יְהִ וַ
נֶה׃ חֲ מַּ יב לַ בִ ל סָ טַּ בַת הַ כְ ה שִׁ יְתָ ר הָ בֹּקֶ  וּבַ

13 In the evening quail appeared and covered

the camp; in the morning there was a fall

of dew about the camp.

ק בָּר דַּ דְ מִּ נֵי הַ ל־פְּ נֵּה עַ ל וְהִ טָּ בַת הַ כְ ל שִׁ עַ וַתַּ
ץ׃ ל־הָאָרֶ פֹר עַ  כְּ ק כַּ ס דַּ פָּ סְ חֻ מְ

14 When the fall of dew lifted, there, over the

surface of the wilderness, lay a fine and

flaky substance, as fine as frost on the

ground.

ן יו מָ ל־אָחִ ישׁ אֶ רוּ אִ יֹּאמְ ל וַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ אוּ בְ יִּרְ וַ
ה מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ ה־הוּא וַ עוּ מַ י לֹא יָדְ הוּא כִּ

ן ה׳ לָכֶם ר נָתַ שֶׁ ם אֲ לֶּחֶ לֵהֶם הוּא הַ אֲ
לָה׃ לְאָכְ

15 When the Israelites saw it, they said to one

another, “What is it?”—for they did not

know what it was. And Moses said to

them, “That is the bread which the LORD

has given you to eat.

י פִ ישׁ לְ נּוּ אִ מֶּ טוּ מִ וָּה ה׳ לִקְ ר צִ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ זֶה הַ
ישׁ יכֶם אִ שֹׁתֵ  ר נַפְ פַּ סְ גֹּלֶת מִ  גֻּלְ ר לַ עֹמֶ אָכְלוֹ 

חוּ׃ קָּ לוֹ תִּ ר בְּאָהֳ שֶׁ לַאֲ

16 This is what the LORD has commanded:

Gather as much of it as each of you

requires to eat, an omer to a person for as

many of you as there are; each of you shall

fetch for those in his tent.”

בֶּה רְ מַּ טוּ הַ יִּלְקְ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ן בְּ יַּעֲשׂוּ־כֵ וַ
יט׃ עִ מְ מַּ וְהַ

17 The Israelites did so, some gathering

much, some little.

יט עִ מְ מַּ בֶּה וְהַ רְ מַּ יף הַ דִּ עְ ר וְלֹא הֶ עֹמֶ  מֹדּוּ בָ יָּ וַ
טוּ׃ י־אָכְלוֹ לָקָ פִ ישׁ לְ יר אִ סִ חְ לֹא הֶ

18 But when they measured it by the omer, he

who had gathered much had no excess,

and he who had gathered little had no

deficiency: they had gathered as much as

they needed to eat.

ד־ נּוּ עַ מֶּ ר מִ ישׁ אַל־יוֹתֵ לֵהֶם אִ ה אֲ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ר׃ בֹּקֶ

19 And Moses said to them, “Let no one leave

any of it over until morning.”
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נּוּ מֶּ ים מִ נָשִׁ רוּ אֲ ה וַיּוֹתִ מֹשֶׁ ל־ עוּ אֶ מְ וְלֹא־שָׁ
ם לֵהֶ צֹף עֲ  יִּקְ שׁ וַ אַ יִּבְ ים וַ עִ ם תּוֹלָ יָּרֻ ר וַ בֹּקֶ ד־ עַ

ה׃ מֹשֶׁ

20 But they paid no attention to Moses; some

of them left of it until morning, and it

became infested with maggots and stank.

And Moses was angry with them.

י אָכְלוֹ פִ ישׁ כְּ ר אִ בֹּקֶ  ר בַּ בֹּקֶ  אֹתוֹ בַּ טוּ  יִּלְקְ וַ
ס׃ שׁ וְנָמָ מֶ ם הַשֶּׁ וְחַ

21 So they gathered it every morning, each as

much as he needed to eat; for when the

sun grew hot, it would melt.

נֵי נֶה שְׁ שְׁ ם מִ טוּ לֶחֶ י לָקְ שִּׁ יּוֹם הַשִּׁ י בַּ יְהִ וַ
יַּגִּידוּ ה וַ דָ עֵ י הָ יאֵ בֹאוּ כָּל־נְשִׂ יָּ ד וַ חָ אֶ ר לָ עֹמֶ  הָ

ה׃ מֹשֶׁ לְ

22 On the sixth day they gathered double the

amount of food, two omers for each; and

when all the chieftains of the community

came and told Moses,

בָּתוֹן בֶּר ה׳ שַׁ ר דִּ שֶׁ לֵהֶם הוּא אֲ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
פוּ תֹּאפוּ אֵ ר־ שֶׁ ת אֲ ר אֵ חָ שׁ לַה׳ מָ קֹדֶ בַּת־ שַׁ

ף עֹדֵ  ת כָּל־הָ לוּ וְאֵ לוּ בַּשֵּׁ בַשְּׁ ר־תְּ שֶׁ ת אֲ וְאֵ
ר׃ בֹּקֶ  ד־הַ ת עַ רֶ מֶ שְׁ כֶם לְמִ נִּיחוּ לָ הַ

23 he said to them, “This is what the LORD

meant: Tomorrow is a day of rest, a holy

sabbath of the LORD. Bake what you

would bake and boil what you would boil;

and all that is left put aside to be kept until

morning.”

ה וְלֹא מֹשֶׁ וָּה  ר צִ שֶׁ ר כַּאֲ בֹּקֶ  ד־הַ אֹתוֹ עַ יַּנִּיחוּ  וַ
ה בּוֹ׃ יְתָ ה לֹא־הָ מָּ ישׁ וְרִ אִ בְ הִ

24 So they put it aside until morning, as

Moses had ordered; and it did not turn

foul, and there were no maggots in it.

יּוֹם לַה׳ בָּת הַ י־שַׁ יּוֹם כִּ לֻהוּ הַ כְ ה אִ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ה׃ דֶ הוּ בַּשָּׂ אֻ צָ מְ יּוֹם לֹא תִ הַ

25 Then Moses said, “Eat it today, for today is

a sabbath of the LORD; you will not find it

today on the plain.

בָּת י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ הוּ וּבַ טֻ קְ לְ ים תִּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
יֶה־בּוֹ׃ לֹא יִהְ

26 Six days you shall gather it; on the seventh

day, the sabbath, there will be none.”

קֹט וְלֹא לְ ם לִ עָ ן־הָ אוּ מִ י יָצְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ יְהִ וַ
אוּ׃ צָ מָ

27 Yet some of the people went out on the

seventh day to gather, but they found

nothing.
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מֹר  ם לִשְׁ אַנְתֶּ ד־אָנָה מֵ ה עַ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
י׃ רֹתָ י וְתוֹ וֺתַ צְ מִ

28 And the LORD said to Moses, “How long

will you all refuse to obey My

commandments and My teachings?

ן נֹתֵ ן הוּא  ל־כֵּ בָּת עַ שַּׁ כֶם הַ ן לָ י־ה׳ נָתַ אוּ כִּ רְ
ישׁ בוּ אִ יִם שְׁ ם יוֹמָ י לֶחֶ שִּׁ יּוֹם הַשִּׁ כֶם בַּ לָ

י׃ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ קֹמוֹ בַּ  מְּ ישׁ מִ א אִ יו אַל־יֵצֵ תָּ חְ תַּ

29 Mark that the LORD has given you the

sabbath; therefore He gives you two days’

food on the sixth day. Let everyone remain

where he is: let no one leave his place on

the seventh day.”

י׃ עִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ עָם בַּ בְּתוּ הָ וַיִּשְׁ 30 So the people remained inactive on the

seventh day.

ן וְהוּא מוֹ מָ ת־שְׁ ל אֶ אֵ רָ ית־יִשְׂ אוּ בֵ רְ יִּקְ וַ
בָשׁ׃ דְ ת בִּ יחִ פִּ צַ מוֹ כְּ עְ ן וְטַ בָ ע גַּד לָ זֶרַ כְּ

31 The house of Israel named it manna; it was

like coriander seed, white, and it tasted

like wafers in honey.

לֹא וָּה ה׳ מְ ר צִ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ה זֶה הַ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
אוּ ן יִרְ עַ מַ יכֶם לְ רֹתֵ דֹ  ת לְ רֶ מֶ שְׁ נּוּ לְמִ מֶּ ר מִ עֹמֶ  הָ

בָּר דְ מִּ כֶם בַּ תְ י אֶ תִּ לְ כַ אֱ ר הֶ שֶׁ ם אֲ לֶּחֶ ת־הַ אֶ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ יאִ בְּהוֹצִ

32 Moses said, “This is what the LORD has

commanded: Let one omer of it be kept

throughout the ages, in order that they

may see the bread that I fed you in the

wilderness when I brought you out from

the land of Egypt.”

ן־ ת וְתֶ נֶת אַחַ נְצֶ ח צִ רֹן קַ  ל־אַהֲ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
נֵי ה׳ פְ אֹתוֹ לִ נַּח  ן וְהַ ר מָ עֹמֶ  לֹא־הָ ה מְ מָּ שָׁ

יכֶם׃ רֹתֵ דֹ  ת לְ רֶ מֶ שְׁ לְמִ

33 And Moses said to Aaron, “Take a jar, put

one omer of manna in it, and place it

before the LORD, to be kept throughout

the ages.”

נֵי פְ רֹן לִ  הוּ אַהֲ יַּנִּיחֵ ה וַ מֹשֶׁ ל־ וָּה ה׳ אֶ ר צִ שֶׁ כַּאֲ
ת׃ רֶ מָ שְׁ ת לְמִ דֻ עֵ הָ

34 As the LORD had commanded Moses,

Aaron placed it before the Pact, to be kept.

נָה ים שָׁ עִ בָּ ן אַרְ מָּ ת־הַ ל אָכְלוּ אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ וּבְ
ן אָכְלוּ מָּ ת־הַ בֶת אֶ ץ נוֹשָׁ רֶ ל־אֶ בֹּאָם אֶ ד־ עַ

ן׃ נָעַ ץ כְּ רֶ ה אֶ צֵ ל־קְ בֹּאָם אֶ ד־ עַ

35 And the Israelites ate manna forty years,

until they came to a settled land; they ate

the manna until they came to the border of

the land of Canaan.
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יפָה הוּא׃ אֵ ית הָ רִ שִׂ ר עֲ עֹמֶ  וְהָ 36 The omer is a tenth of an ephah.

Exodus Chapter 17  |  שמות פרק י״ז

ין בַּר־סִ דְ מִּ ל מִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ דַ עוּ כָּל־עֲ יִּסְ וַ
ין ים וְאֵ ידִ פִ רְ נוּ בִּ יַּחֲ י ה׳ וַ ל־פִּ יהֶם עַ עֵ סְ מַ לְ

עָם׃ תֹּת הָ  יִם לִשְׁ מַ

1 From the wilderness of Sin the whole

Israelite community continued by stages

as the LORD would command. They

encamped at Rephidim, and there was no

water for the people to drink.

יִם נוּ מַ נוּ־לָ רוּ תְּ יֹּאמְ ה וַ מֹשֶׁ עָם עִם־ ב הָ יָּרֶ וַ
י דִ מָּ יבוּן עִ רִ ה־תְּ ה מַ מֹשֶׁ ר לָהֶם  יֹּאמֶ ה וַ תֶּ וְנִשְׁ

ת־ה׳׃ נַסּוּן אֶ ה־תְּ מַ

2 The people quarreled with Moses. “Give us

water to drink,” they said; and Moses

replied to them, “Why do you quarrel with

me? Why do you try the LORD?”

ה מֹשֶׁ עָם עַל־ ן הָ יָּלֶ יִם וַ מַּ ם לַ עָ ם הָ א שָׁ מָ יִּצְ וַ
ית מִ הָ יִם לְ רַ צְ מִּ נוּ מִ יתָ לִ עֱ ה זֶּה הֶ ר לָמָּ יֹּאמֶ וַ

א׃ מָ צָּ נַי בַּ קְ ת־מִ נַי וְאֶ ת־בָּ י וְאֶ אֹתִ

3 But the people thirsted there for water;

and the people grumbled against Moses

and said, “Why did you bring us up from

Egypt, to kill us and our children and

livestock with thirst?”

ה לָעָם עֱשֶׂ ה אֶ מֹר מָ ל־ה׳ לֵא ה אֶ מֹשֶׁ ק  עַ יִּצְ וַ
נִי׃ לֻ קָ ט וּסְ עַ זֶּה עוֹד מְ הַ

4 Moses cried out to the LORD, saying,

“What shall I do with this people? Before

long they will be stoning me!”

ח ם וְקַ עָ נֵי הָ פְ בֹר לִ  ה עֲ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יתָ בּוֹ כִּ ר הִ שֶׁ ךָ אֲ טְּ ל וּמַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ זִּקְ ךָ מִ תְּ אִ

׃ תָּ כְ לָ ךָ וְהָ יָדְ ח בְּ אֹר קַ יְ ת־הַ אֶ

5 Then the LORD said to Moses, “Pass before

the people; take with you some of the

elders of Israel, and take along the rod

with which you struck the Nile, and set

out.

ב חֹרֵ  ל־הַצּוּר בְּ ם עַ נֶיךָ שָּׁ פָ ד לְ עֹמֵ נְנִי  הִ
עָם ה הָ תָ יִם וְשָׁ נּוּ מַ מֶּ אוּ מִ יָצְ צּוּר וְ יתָ בַ כִּ וְהִ

ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ינֵי זִקְ עֵ ה לְ מֹשֶׁ ן  יַּעַשׂ כֵּ וַ

6 I will be standing there before you on the

rock at Horeb. Strike the rock and water

will issue from it, and the people will

drink.” And Moses did so in the sight of the

elders of Israel.
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יב ל־רִ ה עַ יבָ רִ ה וּמְ סָּ קוֹם מַ מָּ ם הַ א שֵׁ רָ יִּקְ וַ
יֵשׁ ה׳ מֹר הֲ ת־ה׳ לֵא ם אֶ סֹּתָ ל נַ ל וְעַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ

ם־אָיִן׃ נוּ אִ בֵּ רְ קִ בְּ

7 The place was named Massah and

Meribah, because the Israelites quarreled

and because they tried the LORD, saying,

“Is the LORD present among us or not?”

ם׃ ידִ פִ רְ ל בִּ אֵ רָ ם עִם־יִשְׂ יִּלָּחֶ לֵק וַ מָ בֹא עֲ יָּ וַ 8 Amalek came and fought with Israel at

Rephidim.

ים נָשִׁ נוּ אֲ ר־לָ עַ בְּחַ ל־יְהוֹשֻׁ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
רֹאשׁ ב עַל־ י נִצָּ נֹכִ ר אָ חָ לֵק מָ מָ עֲ ם בַּ לָּחֵ א הִ וְצֵ

י׃ יָדִ ים בְּ לֹקִ אֱ ה הָ טֵּ ה וּמַ עָ גִּבְ הַ

9 Moses said to Joshua, “Pick some men for

us, and go out and do battle with Amalek.

Tomorrow I will station myself on the top

of the hill, with the rod of God in my

hand.”

לָּחֵם הִ ה לְ מֹשֶׁ ר־לוֹ  ר אָמַ שֶׁ עַ כַּאֲ יַּעַשׂ יְהוֹשֻׁ וַ
רֹאשׁ לוּ  רֹן וְחוּר עָ  ה אַהֲ מֹשֶׁ לֵק וּ מָ עֲ בַּ

ה׃ עָ גִּבְ הַ

10 Joshua did as Moses told him and fought

with Amalek, while Moses, Aaron, and Hur

went up to the top of the hill.

ל אֵ רָ ר יִשְׂ ה יָדוֹ וְגָבַ מֹשֶׁ ים  ר יָרִ שֶׁ יָה כַּאֲ וְהָ
לֵק׃ מָ ר עֲ ר יָנִיחַ יָדוֹ וְגָבַ שֶׁ וְכַאֲ

11 Then, whenever Moses held up his hand,

Israel prevailed; but whenever he let down

his hand, Amalek prevailed.

יו תָּ חְ ימוּ תַ ן וַיָּשִׂ בֶ חוּ־אֶ יִּקְ ים וַ דִ בֵ ה כְּ מֹשֶׁ י  וִידֵ
זֶּה יו מִ יָדָ כוּ בְ מְ רֹן וְחוּר תָּ  יהָ וְאַהֲ לֶ ב עָ וַיֵּשֶׁ
בֹּא ד־ מוּנָה עַ יו אֱ י יָדָ יְהִ ד וַ חָ זֶּה אֶ ד וּמִ חָ אֶ

שׁ׃ מֶ הַשָּׁ

12 But Moses’ hands grew heavy; so they took

a stone and put it under him and he sat on

it, while Aaron and Hur, one on each side,

supported his hands; thus his hands

remained steady until the sun set.

י־ פִ מּוֹ לְ ת־עַ לֵק וְאֶ מָ ת־עֲ עַ אֶ לֹשׁ יְהוֹשֻׁ יַּחֲ וַ
ב׃ רֶ חָ

13 And Joshua overwhelmed the people of

Amalek with the sword.

פֶר סֵּ זֹאת זִכָּרוֹן בַּ תֹב  ה כְּ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ת־זֵכֶר ה אֶ חֶ מְ חֹה אֶ  י־מָ עַ כִּ ים בְּאָזְנֵי יְהוֹשֻׁ וְשִׂ

יִם׃ מָ שָּׁ ת הַ חַ תַּ לֵק מִ מָ עֲ

14 Then the LORD said to Moses, “Inscribe

this in a document as a reminder, and read

it aloud to Joshua: I will utterly blot out

the memory of Amalek from under

heaven!”
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י׃ מוֹ ה׳ נִסִּ א שְׁ רָ יִּקְ חַ וַ זְבֵּ ה מִ מֹשֶׁ ן  יִּבֶ וַ 15 And Moses built an altar and named it

Adonai-nissi.

ה לַה׳ מָ חָ לְ ל־כֵּס י-ה מִ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
דֹּר׃ דֹּר   לֵק מִ מָ עֲ בַּ

16 He said, “It means, ‘Hand upon the throne

of the LORD!’ The LORD will be at war

with Amalek throughout the ages.”

Exodus Chapter 18  |  שמות פרק י״ח

ת כָּל־ ה אֵ מֹשֶׁ ן  חֹתֵ יָן  דְ ן מִ כֹהֵ רוֹ  ע יִתְ מַ וַיִּשְׁ
מּוֹ ל עַ אֵ רָ יִשְׂ ה וּלְ מֹשֶׁ ים לְ לֹקִ ה אֱ ר עָשָׂ שֶׁ אֲ

יִם׃ רָ צְ מִּ ל מִ אֵ רָ ת־יִשְׂ יא ה׳ אֶ י־הוֹצִ כִּ

1 Jethro priest of Midian, Moses’ father-in-

law, heard all that God had done for Moses

and for Israel His people, how the LORD

had brought Israel out from Egypt.

ה מֹשֶׁ ת  שֶׁ ה אֵ פֹּרָ  ת־צִ ה אֶ מֹשֶׁ ן  חֹתֵ רוֹ  ח יִתְ יִּקַּ וַ
׃ יהָ לּוּחֶ ר שִׁ אַחַ

2 So Jethro, Moses’ father-in-law, took

Zipporah, Moses’ wife, after she had been

sent home,

י שֹׁם כִּ  ד גֵּרְ חָ אֶ ם הָ ר שֵׁ שֶׁ נֶיהָ אֲ נֵי בָ ת שְׁ וְאֵ
יָּה׃ רִ ץ נָכְ רֶ אֶ י בְּ יִיתִ ר גֵּר הָ אָמַ

3 and her two sons—of whom one was

named Gershom, that is to say, “I have

been a stranger in a foreign land”;

י זְרִ עֶ י בְּ י אָבִ לֹקֵ י־אֱ זֶר כִּ יעֶ לִ ד אֱ חָ אֶ ם הָ וְשֵׁ
עֹה׃  רְ ב פַּ רֶ חֶ נִי מֵ לֵ יַּצִּ וַ

4 and the other was named Eliezer,

meaning, “The God of my father was my

help, and He delivered me from the sword

of Pharaoh.”

ה מֹשֶׁ ל־ תּוֹ אֶ שְׁ נָיו וְאִ ה וּבָ מֹשֶׁ ן  חֹתֵ רוֹ  בֹא יִתְ יָּ וַ
ר ם הַ חֹנֶה שָׁ ר־הוּא  שֶׁ בָּר אֲ דְ מִּ ל־הַ אֶ

ים׃ לֹקִ אֱ הָ

5 Jethro, Moses’ father-in-law, brought

Moses’ sons and wife to him in the

wilderness, where he was encamped at the

mountain of God.

לֶיךָ רוֹ בָּא אֵ נְךָ יִתְ חֹתֶ נִי  ה אֲ מֹשֶׁ ל־ ר אֶ יֹּאמֶ וַ
הּ׃ מָּ נֶיהָ עִ נֵי בָ ךָ וּשְׁ תְּ שְׁ וְאִ

6 He sent word to Moses, “I, your father-in-

law Jethro, am coming to you, with your

wife and her two sons.”
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ק־לוֹ חוּ וַיִּשַּׁ תַּ נוֹ וַיִּשְׁ חֹתְ את  רַ קְ ה לִ מֹשֶׁ א  יֵּצֵ וַ
לָה׃ אֹהֱ  בֹאוּ הָ יָּ לוֹם וַ הוּ לְשָׁ עֵ רֵ ישׁ־לְ לוּ אִ אֲ וַיִּשְׁ

7 Moses went out to meet his father-in-law;

he bowed low and kissed him; each asked

after the other’s welfare, and they went

into the tent.

ה ה׳ ר עָשָׂ שֶׁ ת כָּל־אֲ נוֹ אֵ חֹתְ  ה לְ מֹשֶׁ ר  פֵּ יְסַ וַ
ת כָּל־ ל אֵ אֵ רָ דֹת יִשְׂ ל אוֹ יִם עַ רַ צְ מִ עֹה וּלְ  רְ פַ לְ

לֵם ה׳׃ יַּצִּ ךְ וַ רֶ דֶּ ם בַּ צָאָתַ ר מְ שֶׁ לָאָה אֲ תְּ הַ

8 Moses then recounted to his father-in-law

everything that the LORD had done to

Pharaoh and to the Egyptians for Israel’s

sake, all the hardships that had befallen

them on the way, and how the LORD had

delivered them.

ה ה׳ ר־עָשָׂ שֶׁ ה אֲ טּוֹבָ ל כָּל־הַ רוֹ עַ דְּ יִתְ יִּחַ וַ
יִם׃ רָ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ ר הִ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יִשְׂ לְ

9 And Jethro rejoiced over all the kindness

that the LORD had shown Israel when He

delivered them from the Egyptians.

יַּד כֶם מִ תְ יל אֶ צִּ ר הִ שֶׁ רוֹ בָּרוּךְ ה׳ אֲ ר יִתְ יֹּאמֶ וַ
ם עָ ת־הָ יל אֶ צִּ ר הִ שֶׁ עֹה אֲ  רְ יַּד פַּ יִם וּמִ רַ צְ מִ

יִם׃ רָ צְ ת יַד־מִ חַ תַּ מִ

10 “Blessed be the LORD,” Jethro said, “who

delivered you from the Egyptians and from

Pharaoh, and who delivered the people

from under the hand of the Egyptians.

י ים כִּ לֹהִ אֱ כָּל־הָ י־גָדוֹל ה׳ מִ י כִּ תִּ עְ ה יָדַ תָּ עַ
יהֶם׃ לֵ ר זָדוּ עֲ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ בַ

11 Now I know that the LORD is greater than

all gods, yes, by the result of their very

schemes against [the people].”

ים ים לֵאלֹקִ חִ עֹלָה וּזְבָ ה  מֹשֶׁ ן  חֹתֵ רוֹ  ח יִתְ יִּקַּ וַ
ם כָל־לֶחֶ אֱ ל לֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כֹל זִקְ רֹן וְ  בֹא אַהֲ יָּ וַ

ים׃ לֹקִ אֱ נֵי הָ פְ ה לִ מֹשֶׁ ן  חֹתֵ עִם־

12 And Jethro, Moses’ father-in-law, brought

a burnt offering and sacrifices for God; and

Aaron came with all the elders of Israel to

partake of the meal before God with

Moses’ father-in-law.

עָם ת־הָ פֹּט אֶ  ה לִשְׁ מֹשֶׁ ב  ת וַיֵּשֶׁ רָ חֳ מָּ י מִ יְהִ וַ
ב׃ רֶ עָ ד־הָ ר עַ בֹּקֶ  ן־הַ ה מִ מֹשֶׁ ל־ עָם עַ מֹד הָ  יַּעֲ וַ

13 Next day, Moses sat as magistrate among

the people, while the people stood about

Moses from morning until evening.
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ה עֹשֶׂ ר־הוּא  שֶׁ ת כָּל־אֲ ה אֵ מֹשֶׁ ן  חֹתֵ א  יַּרְ וַ
ה עֹשֶׂ ה  תָּ ר אַ שֶׁ זֶּה אֲ ר הַ בָ דָּ ה־הַ ר מָ יֹּאמֶ ם וַ עָ לָ
ב ם נִצָּ עָ ךָ וְכָל־הָ דֶּ בַ ב לְ ה יוֹשֵׁ תָּ דּוּעַ אַ לָעָם מַ

ב׃ רֶ ד־עָ ר עַ בֹּקֶ ן־ יךָ מִ לֶ עָ

14 But when Moses’ father-in-law saw how

much he had to do for the people, he said,

“What is this thing that you are doing to

the people? Why do you act alone, while

all the people stand about you from

morning until evening?”

רֹשׁ  דְ ם לִ עָ י הָ לַ בֹא אֵ י־יָ נוֹ כִּ חֹתְ  ה לְ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ים׃ לֹקִ אֱ

15 Moses replied to his father-in-law, “It is

because the people come to me to inquire

of God.

ין י בֵּ תִּ טְ פַ י וְשָׁ לַ ר בָּא אֵ בָ ם דָּ יֶה לָהֶ י־יִהְ כִּ
ים לֹקִ אֱ י הָ קֵּ ת־חֻ י אֶ תִּ עְ הוּ וְהוֹדַ עֵ ין רֵ ישׁ וּבֵ אִ

יו׃ רֹתָ ת־תּוֹ וְאֶ

16 When they have a dispute, it comes before

me, and I decide between one person and

another, and I make known the laws and

teachings of God.”

ר שֶׁ ר אֲ בָ דָּ יו לֹא־טוֹב הַ לָ ה אֵ מֹשֶׁ ן  חֹתֵ ר  יֹּאמֶ וַ
ה׃ עֹשֶׂ ה  תָּ אַ

17 But Moses’ father-in-law said to him, “The

thing you are doing is not right;

ךְ מָּ ר עִ שֶׁ זֶּה אֲ עָם הַ ה גַּם־הָ תָּ בֹּל גַּם־אַ  בֹל תִּ נָ
ךָ׃ דֶּ בַ שֹׂהוּ לְ בָר לֹא־תוּכַל עֲ דָּ ךָ הַ מְּ ד מִ בֵ י־כָ כִּ

18 you will surely wear yourself out, and

these people as well. For the task is too

heavy for you; you cannot do it alone.

ךְ מָּ ים עִ לֹקִ י אֱ ךָ וִיהִ צְ יעָ י אִ קֹלִ  ע בְּ מַ ה שְׁ תָּ עַ
ה תָּ בֵאתָ אַ ים וְהֵ לֹקִ אֱ ה לָעָם מוּל הָ תָּ יֵה אַ הֱ

ים׃ לֹקִ אֱ ל־הָ ים אֶ רִ בָ דְּ ת־הַ אֶ

19 Now listen to me. I will give you counsel,

and God be with you! You represent the

people before God: you bring the disputes

before God,

רֹת ת־הַתּוֹ ים וְאֶ קִּ חֻ ת־הַ הֶם אֶ תְ ה אֶ תָּ רְ זְהַ וְהִ
ת־ הּ וְאֶ ךְ יֵלְכוּ בָ רֶ דֶּ ת־הַ תָּ לָהֶם אֶ עְ וְהוֹדַ

ר יַעֲשׂוּן׃ שֶׁ ה אֲ עֲשֶׂ מַּ הַ

20 and enjoin upon them the laws and the

teachings, and make known to them the

way they are to go and the practices they

are to follow.
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י אֵ יִל יִרְ י־חַ עָם אַנְשֵׁ כָּל־הָ זֶה מִ חֱ ה תֶ תָּ וְאַ
ם לֵהֶ תָּ עֲ מְ ע וְשַׂ צַ י בָ שֹׂנְאֵ ת  מֶ י אֱ ים אַנְשֵׁ לֹקִ אֱ
י רֵ ים וְשָׂ שִּׁ מִ י חֲ רֵ אוֹת שָׂ י מֵ רֵ ים שָׂ פִ לָ י אֲ רֵ שָׂ

רֹת׃  שָׂ עֲ

21 You shall also seek out from among all the

people capable men who fear God,

trustworthy men who spurn ill-gotten

gain. Set these over them as chiefs of

thousands, hundreds, fifties, and tens,

בָר דָּ יָה כָּל־הַ ת וְהָ כָל־עֵ עָם בְּ ת־הָ טוּ אֶ פְ וְשָׁ
טוּ־ פְּ טֹן יִשְׁ  קָּ ר הַ בָ דָּ יךָ וְכָל־הַ לֶ יאוּ אֵ דֹל יָבִ גָּ הַ

ךְ׃ תָּ אוּ אִ יךָ וְנָשְׂ לֶ עָ ל מֵ קֵ ם וְהָ הֵ

22 and let them judge the people at all times.

Have them bring every major dispute to

you, but let them decide every minor

dispute themselves. Make it easier for

yourself by letting them share the burden

with you.

ים לֹקִ וְּךָ אֱ ה וְצִ עֲשֶׂ זֶּה תַּ ר הַ בָ דָּ ת־הַ ם אֶ אִ
קֹמוֹ  ל־מְ זֶּה עַ עָם הַ מֹד וְגַם כָּל־הָ  תָּ עֲ לְ יָכָ וְ

לוֹם׃ בֹא בְשָׁ יָ

23 If you do this—and God so commands you

—you will be able to bear up; and all these

people too will go home unwearied.”

ר שֶׁ כֹּל אֲ יַּעַשׂ  נוֹ וַ חֹתְ ה לְקוֹל  מֹשֶׁ ע  מַ וַיִּשְׁ
ר׃ אָמָ

24 Moses heeded his father-in-law and did

just as he had said.

ן יִּתֵּ ל וַ אֵ רָ כָּל־יִשְׂ יִל מִ י־חַ ה אַנְשֵׁ מֹשֶׁ ר  חַ יִּבְ וַ
י רֵ ים שָׂ פִ לָ י אֲ רֵ עָם שָׂ ל־הָ ים עַ אשִׁ ם רָ אֹתָ

רֹת׃  שָׂ י עֲ רֵ ים וְשָׂ שִּׁ מִ י חֲ רֵ אוֹת שָׂ מֵ

25 Moses chose capable men out of all Israel,

and appointed them heads over the people

—chiefs of thousands, hundreds, fifties,

and tens;

ה שֶׁ קָּ ר הַ בָ דָּ ת־הַ כָל־עֵת אֶ עָם בְּ ת־הָ טוּ אֶ פְ וְשָׁ
פּוּטוּ טֹן יִשְׁ  קָּ ר הַ בָ דָּ ה וְכָל־הַ מֹשֶׁ ל־ יאוּן אֶ יְבִ

ם׃ הֵ

26 and they judged the people at all times: the

difficult matters they would bring to

Moses, and all the minor matters they

would decide themselves.

צוֹ׃ ל־אַרְ יֵּלֶךְ לוֹ אֶ נוֹ וַ חֹתְ ת־ ה אֶ מֹשֶׁ לַּח  וַיְשַׁ 27 Then Moses bade his father-in-law

farewell, and he went his way to his own

land.
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Exodus Chapter 19  |  שמות פרק י״ט

ץ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י לְצֵאת בְּ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ  בַּ
ינָי׃ בַּר סִ דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ מִ

1 On the third new moon after the Israelites

had gone forth from the land of Egypt, on

that very day, they entered the wilderness

of Sinai.

נוּ יַּחֲ ינַי וַ בַּר סִ דְ בֹאוּ מִ יָּ ים וַ ידִ פִ רְ עוּ מֵ יִּסְ וַ
ר׃ הָ ל נֶגֶד הָ אֵ רָ ם יִשְׂ ן־שָׁ יִּחַ בָּר וַ דְ מִּ בַּ

2 Having journeyed from Rephidim, they

entered the wilderness of Sinai and

encamped in the wilderness. Israel

encamped there in front of the mountain,

ן־ יו ה׳ מִ לָ א אֵ רָ יִּקְ ים וַ לֹקִ אֱ ל־הָ לָה אֶ ה עָ מֹשֶׁ וּ
גֵּיד קֹב וְתַ  ית יַעֲ בֵ ר לְ תֹאמַ כֹּה  מֹר  ר לֵא הָ הָ

ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ לִ

3 and Moses went up to God. The LORD

called to him from the mountain, saying,

“Thus shall you say to the house of Jacob

and declare to the children of Israel:

א שָּׂ יִם וָאֶ רָ צְ מִ י לְ יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ ם אֲ יתֶ אִ ם רְ תֶּ אַ
י׃ לָ כֶם אֵ תְ א אֶ ים וָאָבִ רִ י נְשָׁ נְפֵ ל־כַּ כֶם עַ תְ אֶ

4 ‘You have seen what I did to the Egyptians,

how I bore you on eagles’ wings and

brought you to Me.

ם תֶּ רְ מַ י וּשְׁ קֹלִ  עוּ בְּ מְ שְׁ מוֹעַ תִּ ם־שָׁ ה אִ תָּ וְעַ
ים מִּ עַ כָּל־הָ גֻלָּה מִ י סְ ם לִ יִיתֶ י וִהְ יתִ רִ ת־בְּ אֶ

ץ׃ י כָּל־הָאָרֶ י־לִ כִּ

5 Now then, if you will obey Me faithfully

and keep My covenant, you shall be My

treasured possession among all the

peoples. Indeed, all the earth is Mine,

דוֹשׁ נִים וְגוֹי קָ כֹּהֲ כֶת  לֶ מְ י מַ יוּ־לִ הְ ם תִּ תֶּ וְאַ
ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַ ר תְּ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ לֶּה הַ אֵ

6 but you shall be to Me a kingdom of priests

and a holy nation.’ These are the words

that you shall speak to the children of

Israel.”

נֵיהֶם פְ ם לִ ם וַיָּשֶׂ עָ נֵי הָ זִקְ א לְ רָ יִּקְ ה וַ מֹשֶׁ בֹא  יָּ וַ
וָּהוּ ה׳׃ ר צִ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ אֵ

7 Moses came and summoned the elders of

the people and put before them all that the

LORD had commanded him.
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בֶּר ר־דִּ שֶׁ כֹּל אֲ רוּ  יֹּאמְ ו וַ דָּ ם יַחְ עָ נוּ כָל־הָ יַּעֲ וַ
ל־ה׳׃ עָם אֶ י הָ רֵ בְ ת־דִּ ה אֶ מֹשֶׁ ב  ה וַיָּשֶׁ ה׳ נַעֲשֶׂ

8 All the people answered as one, saying,

“All that the LORD has spoken we will do!”

And Moses brought back the people’s

words to the LORD.

יךָ בְּעַב לֶ י בָּא אֵ נֹכִ נֵּה אָ ה הִ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךְ וְגַם־ מָּ י עִ רִ בְּ דַ עָם בְּ ע הָ מַ בוּר יִשְׁ עֲ נָן בַּ עָ הֶ

עָם י הָ רֵ בְ ת־דִּ ה אֶ מֹשֶׁ יַּגֵּד  ינוּ לְעוֹלָם וַ מִ בְּךָ יַאֲ
ל־ה׳׃ אֶ

9 And the LORD said to Moses, “I will come

to you in a thick cloud, in order that the

people may hear when I speak with you

and so trust you ever after.” Then Moses

reported the people’s words to the LORD,

ם תָּ שְׁ דַּ ם וְקִ עָ ל־הָ ה לֵךְ אֶ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ם׃ לֹתָ מְ בְּסוּ שִׂ ר וְכִ חָ יּוֹם וּמָ הַ

10 and the LORD said to Moses, “Go to the

people and warn them to stay pure today

and tomorrow. Let them wash their

clothes.

י ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ י כִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ כֹנִים לַ יוּ נְ וְהָ
ינָי׃ ר סִ ל־הַ עָם עַ ינֵי כָל־הָ עֵ ד ה׳ לְ יֵרֵ

11 Let them be ready for the third day; for on

the third day the LORD will come down, in

the sight of all the people, on Mount Sinai.

רוּ לָכֶם מְ שָּׁ מֹר הִ יב לֵא בִ עָם סָ ת־הָ תָּ אֶ לְ גְבַּ וְהִ
נֹּגֵעַ בָּהָר מוֹת  הוּ כָּל־הַ צֵ קָ גֹעַ בְּ ר וּנְ הָ לוֹת בָּ עֲ

ת׃ יוּמָ

12 You shall set bounds for the people round

about, saying, ‘Beware of going up the

mountain or touching the border of it.

Whoever touches the mountain shall be

put to death:

ה רֹה יִיָּרֶ ל אוֹ־יָ קֵ קוֹל יִסָּ י־סָ גַּע בּוֹ יָד כִּ לֹא־תִ
יֹּבֵל  שֹׁךְ הַ  יֶה בִּמְ ישׁ לֹא יִחְ ם־אִ ה אִ מָ הֵ ם־בְּ אִ

ר׃ הָ לוּ בָ ה יַעֲ מָּ הֵ

13 no hand shall touch him, but he shall be

either stoned or shot; beast or man, he

shall not live.’ When the ram’s horn

sounds a long blast, they may go up on the

mountain.”

ת־ שׁ אֶ דֵּ יְקַ ם וַ עָ ל־הָ ר אֶ הָ ן־הָ ה מִ מֹשֶׁ ד  יֵּרֶ וַ
ם׃ לֹתָ מְ בְּסוּ שִׂ יְכַ ם וַ עָ הָ

14 Moses came down from the mountain to

the people and warned the people to stay

pure, and they washed their clothes.
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ים ת יָמִ לֹשֶׁ כֹנִים לִשְׁ יוּ נְ עָם הֱ ל־הָ ר אֶ יֹּאמֶ וַ
ה׃ שָּׁ ל־אִ גְּשׁוּ אֶ אַל־תִּ

15 And he said to the people, “Be ready for the

third day: do not go near a woman.”

קֹלֹת י  יְהִ ר וַ בֹּקֶ  יֹת הַ  הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ יְהִ וַ
זָק ר חָ שֹׁפָ קֹל  ר וְ הָ ל־הָ ד עַ בֵ נָן כָּ ים וְעָ קִ רָ וּבְ

נֶה׃ חֲ מַּ ר בַּ שֶׁ עָם אֲ ד כָּל־הָ רַ יֶּחֱ אֹד וַ  מְ

16 On the third day, as morning dawned,

there was thunder, and lightning, and a

dense cloud upon the mountain, and a

very loud blast of the horn; and all the

people who were in the camp trembled.

ן־ ים מִ לֹקִ אֱ את הָ רַ קְ ם לִ עָ ת־הָ ה אֶ מֹשֶׁ א  וַיּוֹצֵ
ר׃ הָ ית הָ תִּ חְ בוּ בְּתַ יַצְּ יִּתְ נֶה וַ חֲ מַּ הַ

17 Moses led the people out of the camp

toward God, and they took their places at

the foot of the mountain.

יו ה׳ לָ ד עָ ר יָרַ שֶׁ נֵי אֲ פְּ ן כֻּלּוֹ מִ שַׁ ינַי עָ ר סִ וְהַ
ד כָּל־ רַ יֶּחֱ ן וַ שָׁ בְ כִּ ן הַ שֶׁ עֶ נוֹ כְּ שָׁ ל עֲ יַּעַ שׁ וַ בָּאֵ

אֹד׃  ר מְ הָ הָ

18 Now Mount Sinai was all in smoke, for the

LORD had come down upon it in fire; the

smoke rose like the smoke of a kiln, and

the whole mountain trembled violently.

ה מֹשֶׁ אֹד   זֵק מְ י קוֹל הַשּׁוֹפָר הוֹלֵךְ וְחָ יְהִ וַ
קוֹל׃ נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ אֱ בֵּר וְהָ יְדַ

19 The blare of the horn grew louder and

louder. As Moses spoke, God answered

him in thunder.

א רָ יִּקְ ר וַ הָ רֹאשׁ הָ ל־ ינַי אֶ ר סִ ל־הַ ד ה׳ עַ יֵּרֶ וַ
ה׃ מֹשֶׁ ל  יַּעַ ר וַ הָ רֹאשׁ הָ ל־ ה אֶ מֹשֶׁ ה׳ לְ

20 The LORD came down upon Mount Sinai,

on the top of the mountain, and the LORD

called Moses to the top of the mountain

and Moses went up.

סוּ רְ ן־יֶהֶ ם פֶּ עָ ד בָּ עֵ ד הָ ה רֵ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ב׃ נּוּ רָ מֶּ ל מִ אוֹת וְנָפַ ל־ה׳ לִרְ אֶ

21 The LORD said to Moses, “Go down, warn

the people not to break through to the

LORD to gaze, lest many of them perish.

ן־ שׁוּ פֶּ דָּ קַ ל־ה׳ יִתְ ים אֶ נִּגָּשִׁ נִים הַ כֹּהֲ  וְגַם הַ
רֹץ בָּהֶם ה׳׃  יִפְ

22 The priests also, who come near the LORD,

must stay pure, lest the LORD break out

against them.”
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עָם לַעֲלֹת ל־ה׳ לֹא־יוּכַל הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
מֹר נוּ לֵא ה בָּ דֹתָ  עֵ ה הַ תָּ י־אַ ינָי כִּ ר סִ ל־הַ אֶ

תּוֹ׃ שְׁ דַּ ר וְקִ הָ ת־הָ גְבֵּל אֶ הַ

23 But Moses said to the LORD, “The people

cannot come up to Mount Sinai, for You

warned us saying, ‘Set bounds about the

mountain and sanctify it.’”

רֹן  ה וְאַהֲ תָּ יתָ אַ לִ ד וְעָ יו ה׳ לֶךְ־רֵ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ סוּ לַעֲלֹת אֶ רְ עָם אַל־יֶהֶ נִים וְהָ כֹּהֲ  ךְ וְהַ מָּ עִ

ץ־בָּם׃ רָ ן־יִפְ ה׳ פֶּ

24 So the LORD said to him, “Go down, and

come back together with Aaron; but let not

the priests or the people break through to

come up to the LORD, lest He break out

against them.”

לֵהֶם׃ ר אֲ יֹּאמֶ ם וַ עָ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ד  יֵּרֶ וַ 25 And Moses went down to the people and

spoke to them.

Exodus Chapter 20  |  שמות פרק כ׳

לֶּה אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ ים אֵ לֹקִ בֵּר אֱ יְדַ וַ
מֹר׃ לֵא

1 God spoke all these words, saying:

ץ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ שֶׁ יךָ אֲ לֹקֶ י ה׳ אֱ נֹכִ אָ
ים׃ דִ בָ בֵּית עֲ יִם מִ רַ צְ מִ

2 I the LORD am your God who brought you

out of the land of Egypt, the house of

bondage:

נָיַ ל־פָּ ים עַ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ יֶה־לְךָ אֱ לֹא יִהְ 3 You shall have no other gods besides Me.

ר שֶׁ מוּנָה אֲ ל וְכָל־תְּ סֶ ה־לְךָ פֶ עֲשֶׂ לֹא תַ
ר שֶׁ ת וַאֲ תַָּחַ  ץ מִ ר בָּאָרֶ שֶׁ ל וַאֲ עַ מַּ יִם מִ מַ בַּשָּׁ

ץ ת לָאָרֶ חַ תַּ יִם מִ מַּ בַּ

4 You shall not make for yourself a

sculptured image, or any likeness of what

is in the heavens above, or on the earth

below, or in the waters under the earth.

י ה׳ נֹכִ י אָ ם כִּ דֵ בְ עָ ם וְלֹא תָ וֶה לָהֶ חְ תַּ שְׁ לֹא־תִ
נִים עַל־ ל־בָּ בֹת עַ וֺן אָ ד עֲ פֹּקֵ נָּא  ל קַ יךָ אֵ לֹקֶ אֱ

שֹׂנְאָי׃ ים לְ עִ בֵּ ל־רִ ים וְעַ לֵּשִׁ שִׁ

5 You shall not bow down to them or serve

them. For I the LORD your God am an

impassioned God, visiting the guilt of the

parents upon the children, upon the third

and upon the fourth generations of those

who reject Me,
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י׃ וֺתָ צְ י מִ רֵ שֹׁמְ י וּלְ בַ אֹהֲ  ים לְ פִ לָ אֲ ד לַ סֶ ה חֶ עֹשֶׂ וְ 6 but showing kindness to the thousandth

generation of those who love Me and keep

My commandments.

י לֹא וְא כִּ יךָ לַשָּׁ לֹקֶ ם־ה׳ אֱ ת־שֵׁ א אֶ שָּׂ לֹא תִ
וְא׃ מוֹ לַשָּׁ ת־שְׁ א אֶ ר־יִשָּׂ שֶׁ ת אֲ ה ה׳ אֵ יְנַקֶּ

7 You shall not swear falsely by the name of

the LORD your God; for the LORD will not

clear one who swears falsely by His name.

שׁוֹ דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת־יוֹם הַ זָכוֹר אֶ 8 Remember the sabbath day and keep it

holy.

ךָ לַאכְתֶּ יתָ כָּל־מְ שִׂ בֹד וְעָ  עֲ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ 9 Six days you shall labor and do all your

work,

ה עֲשֶׂ יךָ לֹא־תַ לֹקֶ בָּת לַה׳ אֱ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ וְיוֹם הַ
ךָ תְ מָ ךָ וַאֲ דְּ בְ ךָ עַ תֶּ נְךָ־וּבִ ה וּבִ תָּ לָאכָה אַ כָל־מְ

יךָ רֶ עָ ר בִּשְׁ שֶׁ ךָ אֲ ךָ וְגֵרְ תֶּ מְ הֶ וּבְ

10 but the seventh day is a sabbath of the

LORD your God: you shall not do any work

—you, your son or daughter, your male or

female slave, or your cattle, or the stranger

who is within your settlements.

ת־ יִם וְאֶ מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ ים עָשָׂ ת־יָמִ שֶׁ י שֵׁ כִּ
יָּנַח ר־בָּם וַ שֶׁ ת־כָּל־אֲ יָּם וְאֶ ת־הַ ץ אֶ הָאָרֶ

ת־יוֹם ךְ ה׳ אֶ ן בֵּרַ ל־כֵּ י עַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
הוּ׃ שֵׁ דְּ יְקַ בָּת וַ שַּׁ הַ

11 For in six days the LORD made heaven and

earth and sea, and all that is in them, and

He rested on the seventh day; therefore the

LORD blessed the sabbath day and

hallowed it.

יךָ כוּן יָמֶ רִ ן יַאֲ עַ מַ ךָ לְ מֶּ ת־אִ יךָ וְאֶ ת־אָבִ בֵּד אֶ כַּ
ן לָךְ׃ נֹתֵ יךָ  לֹקֶ ר־ה׳ אֱ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ל הָ עַ

12 Honor your father and your mother, that

you may long endure on the land that the

LORD your God is assigning to you.

נֶה עֲ נֹב׃ לֹא־תַ גְ נְאָף׃ לֹא תִּ ח׃ לֹא תִּ צָ רְ לֹא תִּ
ר׃ קֶ ד שָׁ ךָ עֵ עֲ רֵ בְ

13 You shall not murder. You shall not

commit adultery. You shall not steal. You

shall not bear false witness against your

neighbor.
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עֶךָ ת רֵ שֶׁ מֹד אֵ  חְ עֶךָ לֹא־תַ מֹד בֵּית רֵ  חְ לֹא תַ
ר שֶׁ כֹל אֲ מֹרוֹ וְ  תוֹ וְשׁוֹרוֹ וַחֲ מָ דּוֹ וַאֲ בְ וְעַ

ךָ׃ עֶ רֵ לְ

14 You shall not covet your neighbor’s house:

you shall not covet your neighbor’s wife,

or his male or female slave, or his ox or his

ass, or anything that is your neighbor’s.

ם ידִ פִּ לַּ ת־הַ ת־הַקּוֹלֹת וְאֶ ים אֶ רֹאִ עָם  וְכָל־הָ
ם עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ ר עָ הָ ת־הָ ר וְאֶ שֹּׁפָ  ת קוֹל הַ וְאֵ

חֹק׃  רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ וַ

15 All the people witnessed the thunder and

lightning, the blare of the horn and the

mountain smoking; and when the people

saw it, they fell back and stood at a

distance.

עָה מָ נוּ וְנִשְׁ מָּ ה עִ תָּ בֵּר־אַ ה דַּ מֹשֶׁ ל־ רוּ אֶ יֹּאמְ וַ
ן־נָמוּת׃ ים פֶּ לֹקִ נוּ אֱ מָּ בֵּר עִ וְאַל־יְדַ

16 “You speak to us,” they said to Moses, “and

we will obey; but let not God speak to us,

lest we die.”

י אוּ כִּ ירָ עָם אַל־תִּ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
בוּר עֲ ים וּבַ לֹקִ אֱ כֶם בָּא הָ תְ בוּר נַסּוֹת אֶ עֲ בַ לְ

אוּ׃ טָ חֱ י תֶ תִּ לְ בִ נֵיכֶם לְ ל־פְּ אָתוֹ עַ יֶה יִרְ הְ תִּ

17 Moses answered the people, “Be not afraid;

for God has come only in order to test you,

and in order that the fear of Him may be

ever with you, so that you do not go

astray.”

פֶל רָ עֲ ל־הָ ה נִגַּשׁ אֶ מֹשֶׁ חֹק וּ  רָ עָם מֵ מֹד הָ  יַּעֲ וַ
ים׃ לֹקִ אֱ ם הָ ר־שָׁ שֶׁ אֲ

18 So the people remained at a distance,

while Moses approached the thick cloud

where God was.

נֵי ל־בְּ ר אֶ תֹאמַ כֹּה  ה  מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
י תִּ רְ בַּ יִם דִּ מַ שָּׁ ן־הַ י מִ ם כִּ יתֶ אִ ם רְ תֶּ ל אַ אֵ רָ יִשְׂ

כֶם׃ מָּ עִ

19 The LORD said to Moses: Thus shall you

say to the Israelites: You yourselves saw

that I spoke to you from the very heavens:

י זָהָב לֹא ף וֵאלֹהֵ סֶ י כֶ לֹהֵ י אֱ תִּ עֲשׂוּן אִ לֹא תַ
כֶם׃ עֲשׂוּ לָ תַ

20 With Me, therefore, you shall not make

any gods of silver, nor shall you make for

yourselves any gods of gold.
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ת־ יו אֶ לָ תָּ עָ חְ זָבַ י וְ ה־לִּ עֲשֶׂ ה תַּ מָ דָ זְבַּח אֲ מִ
ךָ רֶ קָ ת־בְּ צֹאנְךָ וְאֶ ת־ יךָ אֶ מֶ לָ ת־שְׁ יךָ וְאֶ עֹלֹתֶ
י אָבוֹא מִ ת־שְׁ יר אֶ ר אַזְכִּ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ כָל־הַ בְּ

יךָ׃ כְתִּ רַ יךָ וּבֵ לֶ אֵ

21 Make for Me an altar of earth and sacrifice

on it your burnt offerings and your

sacrifices of well-being, your sheep and

your oxen; in every place where I cause My

name to be mentioned I will come to you

and bless you.

נֶה בְ י לֹא־תִ ה־לִּ עֲשֶׂ נִים תַּ בָ זְבַּח אֲ ם־מִ וְאִ
׃ הָ לֶ לְ חַ יהָ וַתְּ לֶ תָּ עָ נַפְ בְּךָ הֵ רְ י חַ ן גָּזִית כִּ הֶ תְ אֶ

22 And if you make for Me an altar of stones,

do not build it of hewn stones; for by

wielding your tool upon them you have

profaned them.

ר לֹא־ שֶׁ י אֲ חִ זְבְּ ל־מִ עֲלֹת עַ מַ לֶה בְ עֲ וְלֹא־תַ
יו׃ לָ ךָ עָ וָתְ רְ גָּלֶה עֶ תִ

23 Do not ascend My altar by steps, that your

nakedness may not be exposed upon it.

Exodus Chapter 23  |  שמות פרק כ״ג

ע שָׁ ךָ עִם־רָ ת יָדְ שֶׁ וְא אַל־תָּ ע שָׁ מַ א שֵׁ שָּׂ לֹא תִ
ס׃ מָ ד חָ יֹת עֵ  הְ לִ

1 You must not carry false rumors; you shall

not join hands with the guilty to act as a

malicious witness:

נֶה עֲ עֹת וְלֹא־תַ  רָ בִּים לְ י־רַ רֵ יֶה אַחֲ הְ לֹא־תִ
טֹּת׃  הַ בִּים לְ י רַ רֵ טֹת אַחֲ נְ ב לִ ל־רִ עַ

2 You shall neither side with the mighty to

do wrong—you shall not give perverse

testimony in a dispute so as to pervert it in

favor of the mighty—

יבוֹ׃ רִ ר בְּ דַּ הְ ל לֹא תֶ וְדָ 3 nor shall you show deference to a poor

man in his dispute.

ב ה הָשֵׁ תֹּעֶ מֹרוֹ   ךָ אוֹ חֲ אֹיִבְ גַּע שׁוֹר  פְ י תִ כִּ
נּוּ לוֹ׃ יבֶ שִׁ תְּ

4 When you encounter your enemy’s ox or

ass wandering, you must take it back to

him.

אוֹ שָּׂ ת מַ חַ ץ תַּ רֹבֵ ךָ  שֹׂנַאֲ מוֹר  ה חֲ אֶ רְ י־תִ כִּ
מּוֹ׃ זֹב עִ  עֲ זֹב תַּ  זֹב לוֹ עָ  עֲ תָּ מֵ לְ דַ וְחָ

5 When you see the ass of your enemy lying

under its burden and would refrain from

raising it, you must nevertheless raise it

with him.
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יבוֹ׃ רִ יֹנְךָ בְּ  בְ ט אֶ פַּ שְׁ ה מִ טֶּ לֹא תַ 6 You shall not subvert the rights of your

needy in their disputes.

י רֹג כִּ  הֲ יק אַל־תַּ דִּ י וְצַ נָקִ ק וְ חָ רְ ר תִּ קֶ בַר־שֶׁ דְּ מִ
ע׃ שָׁ יק רָ דִּ לֹא־אַצְ

7 Keep far from a false charge; do not bring

death on those who are innocent and in

the right, for I will not acquit the

wrongdoer.

ים חִ קְ וֵּר פִּ ד יְעַ שֹּׁחַ  י הַ ח כִּ קָּ ד לֹא תִ שֹׁחַ וְ
ים׃ יקִ דִּ י צַ רֵ בְ לֵּף דִּ וִיסַ

8 Do not take bribes, for bribes blind the

clear-sighted and upset the pleas of those

who are in the right.

גֵּר ת־נֶפֶשׁ הַ ם אֶ תֶּ עְ ם יְדַ תֶּ ץ וְאַ לְחָ וְגֵר לֹא תִ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם בְּ יִיתֶ ים הֱ י־גֵרִ כִּ

9 You shall not oppress a stranger, for you

know the feelings of the stranger, having

yourselves been strangers in the land of

Egypt.

ת־ תָּ אֶ פְ ךָ וְאָסַ צֶ ת־אַרְ ע אֶ זְרַ נִים תִּ שׁ שָׁ וְשֵׁ
הּ׃ בוּאָתָ תְּ

10 Six years you shall sow your land and

gather in its yield;

יֹנֵי  בְ הּ וְאָכְלוּ אֶ תָּ שְׁ נָּה וּנְטַ טֶ מְ שְׁ יעִת תִּ בִ שְּׁ וְהַ
ה עֲשֶׂ ן־תַּ ה כֵּ דֶ שָּׂ יַּת הַ תֹּאכַל חַ ם  רָ יִתְ ךָ וְ מֶּ עַ

ךָ׃ זֵיתֶ ךָ לְ מְ רְ כַ לְ

11 but in the seventh you shall let it rest and

lie fallow. Let the needy among your

people eat of it, and what they leave let the

wild beasts eat. You shall do the same with

your vineyards and your olive groves.

י יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ יךָ וּבַ שֶׂ עֲ ה מַ עֲשֶׂ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
יִנָּפֵשׁ בֶּן־ ךָ וְ מֹרֶ  ךָ וַחֲ ן יָנוּחַ שׁוֹרְ עַ מַ בֹּת לְ  שְׁ תִּ

גֵּר׃ ךָ וְהַ תְ מָ אֲ

12 Six days you shall do your work, but on the

seventh day you shall cease from labor, in

order that your ox and your ass may rest,

and that your bondman and the stranger

may be refreshed.

ם רוּ וְשֵׁ מֵ שָּׁ יכֶם תִּ לֵ י אֲ תִּ רְ ר־אָמַ שֶׁ כֹל אֲ  וּבְ
ל־ ע עַ מַ זְכִּירוּ לֹא יִשָּׁ ים לֹא תַ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ אֱ

יךָ׃ פִּ

13 Be on guard concerning all that I have told

you. Make no mention of the names of

other gods; they shall not be heard on your

lips.
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נָה׃ י בַּשָּׁ חֹג לִ  גָלִים תָּ לֹשׁ רְ שָׁ 14 Three times a year you shall hold a festival

for Me:

תֹּאכַל ים  ת יָמִ עַ בְ מֹר שִׁ  שְׁ צּוֹת תִּ מַּ ג הַ ת־חַ אֶ
יב שׁ הָאָבִ חֹדֶ ד  ךָ לְמוֹעֵ וִּיתִ ר צִ שֶׁ צּוֹת כַּאֲ מַ

ם׃ יקָ נַי רֵ אוּ פָ יִם וְלֹא־יֵרָ רָ צְ מִּ י־בוֹ יָצָאתָ מִ כִּ

15 You shall observe the Feast of Unleavened

Bread—eating unleavened bread for seven

days as I have commanded you—at the set

time in the month of Abib, for in it you

went forth from Egypt; and none shall

appear before Me empty-handed;

ע זְרַ ר תִּ שֶׁ יךָ אֲ שֶׂ עֲ י מַ יר בִּכּוּרֵ צִ קָּ ג הַ וְחַ
ת־ ךָ אֶ פְּ נָה בְּאָסְ שָּׁ ף בְּצֵאת הַ ג הָאָסִ ה וְחַ דֶ בַּשָּׂ

ה׃ דֶ שָּׂ ן־הַ יךָ מִ שֶׂ עֲ מַ

16 and the Feast of the Harvest, of the first

fruits of your work, of what you sow in the

field; and the Feast of Ingathering at the

end of the year, when you gather in the

results of your work from the field.

ל־ ךָ אֶ ה כָּל־זְכוּרְ אֶ נָה יֵרָ ים בַּשָּׁ מִ עָ לֹשׁ פְּ שָׁ
דֹן ה׳׃ אָ נֵי הָ פְּ

17 Three times a year all your males shall

appear before the Sovereign, the LORD.

ין י וְלֹא־יָלִ חִ ם־זִבְ ץ דַּ מֵ ל־חָ זְבַּח עַ לֹא־תִ
ר׃ בֹּקֶ ד־ גִּי עַ לֶב־חַ חֵ

18 You shall not offer the blood of My

sacrifice with anything leavened; and the

fat of My festal offering shall not be left

lying until morning.

יךָ לֹקֶ יא בֵּית ה׳ אֱ בִ ךָ תָּ תְ מָ י אַדְ ית בִּכּוּרֵ אשִׁ רֵ
מּוֹ׃ לֵב אִ חֲ י בַּ ל גְּדִ שֵּׁ בַ לֹא־תְ

19 The choice first fruits of your soil you shall

bring to the house of the LORD your God.

You shall not boil a kid in its mother’s

milk.

ךְ רֶ דָּ ךָ בַּ רְ מָ נֶיךָ לִשְׁ פָ ךְ לְ לְאָ חַ מַ שֹׁלֵ י  נֹכִ נֵּה אָ הִ
י׃ נֹתִ  כִ ר הֲ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל־הַ ךָ אֶ יאֲ בִ הֲ וְלַ

20 I am sending an angel before you to guard

you on the way and to bring you to the

place that I have made ready.

י ר בּוֹ כִּ מֵּ קֹלוֹ אַל־תַּ ע בְּ מַ נָיו וּשְׁ פָּ ר מִ מֶ שָּׁ הִ
בּוֹ׃ רְ קִ י בְּ מִ י שְׁ כֶם כִּ עֲ שְׁ פִ א לְ לֹא יִשָּׂ

21 Pay heed to him and obey him. Do not defy

him, for he will not pardon your offenses,

since My Name is in him;
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ר שֶׁ כֹּל אֲ יתָ  שִׂ קֹלוֹ וְעָ  ע בְּ מַ שְׁ מֹעַ תִּ  ם־שָׁ י אִ כִּ
ת־ י אֶ תִּ רְ יךָ וְצַ אֹיְבֶ ת־ י אֶ תִּ בֵּר וְאָיַבְ דַ אֲ

יךָ׃ רֶ צֹרְ

22 but if you obey him and do all that I say, I

will be an enemy to your enemies and a foe

to your foes.

י מֹרִ  אֱ ל־הָ ךָ אֶ יאֲ בִ נֶיךָ וֶהֱ פָ י לְ לְאָכִ י־יֵלֵךְ מַ כִּ
י יְבוּסִ וִּי וְהַ חִ נִי הַ נַעֲ כְּ זִּי וְהַ רִ פְּ י וְהַ תִּ חִ וְהַ

יו׃ תִּ דְ חַ כְ וְהִ

23 When My angel goes before you and brings

you to the Amorites, the Hittites, the

Perizzites, the Canaanites, the Hivites, and

the Jebusites, and I annihilate them,

ם וְלֹא דֵ בְ עָ ם וְלֹא תָ יהֶ וֶה לֵאלֹהֵ חֲ תַּ שְׁ לֹא־תִ
בֵּר ם וְשַׁ סֵ רְ הָ ס תְּ רֵ י הָ ם כִּ יהֶ שֵׂ עֲ מַ ה כְּ עֲשֶׂ תַ

יהֶם׃ בֹתֵ  צֵּ בֵּר מַ שַׁ תְּ

24 you shall not bow down to their gods in

worship or follow their practices, but shall

tear them down and smash their pillars to

bits.

ךָ מְ ת־לַחְ ךְ אֶ רַ יכֶם וּבֵ לֹקֵ ת ה׳ אֱ ם אֵ תֶּ דְ בַ וַעֲ
בֶּךָ׃ רְ קִּ לָה מִ חֲ י מַ רֹתִ  סִ יךָ וַהֲ ימֶ ת־מֵ וְאֶ

25 You shall serve the LORD your God, and He

will bless your bread and your water. And I

will remove sickness from your midst.

ת־ ךָ אֶ צֶ ה בְּאַרְ רָ קָ לָה וַעֲ כֵּ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ
לֵּא׃ מַ יךָ אֲ ר יָמֶ פַּ סְ מִ

26 No woman in your land shall miscarry or

be barren. I will let you enjoy the full count

of your days.

ת־כָּל־ י אֶ מֹּתִ  נֶיךָ וְהַ פָ לַּח לְ שַׁ י אֲ תִ ימָ ת־אֵ אֶ
יךָ אֹיְבֶ ת־כָּל־ י אֶ תִּ ם וְנָתַ בֹא בָּהֶ  ר תָּ שֶׁ עָם אֲ הָ

ף׃ עֹרֶ יךָ  לֶ אֵ

27 I will send forth My terror before you, and I

will throw into panic all the people among

whom you come, and I will make all your

enemies turn tail before you.

ת־ ה אֶ שָׁ נֶיךָ וְגֵרְ פָ ה לְ עָ רְ צִּ ת־הַ י אֶ תִּ חְ לַ וְשָׁ
נֶיךָ׃ פָ לְּ י מִ תִּ חִ ת־הַ נִי וְאֶ נַעֲ כְּ ת־הַ וִּי אֶ חִ הַ

28 I will send a plague ahead of you, and it

shall drive out before you the Hivites, the

Canaanites, and the Hittites.

יֶה הְ ן־תִּ ת פֶּ חָ נָה אֶ נֶיךָ בְּשָׁ פָּ נּוּ מִ שֶׁ גָרְ לֹא אֲ
ה׃ דֶ שָּׂ יַּת הַ יךָ חַ לֶ בָּה עָ ה וְרַ מָ מָ ץ שְׁ הָאָרֶ

29 I will not drive them out before you in a

single year, lest the land become desolate

and the wild beasts multiply to your hurt.
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ה רֶ פְ ר תִּ שֶׁ ד אֲ נֶיךָ עַ פָּ נּוּ מִ שֶׁ גָרְ ט אֲ עַ ט מְ עַ מְ
ץ׃ ת־הָאָרֶ תָּ אֶ לְ וְנָחַ

30 I will drive them out before you little by

little, until you have increased and possess

the land.

ים תִּ לִשְׁ ד־יָם פְּ יַּם־סוּף וְעַ לְךָ מִ ת־גְּבֻ י אֶ תִּ וְשַׁ
י בֵ יֹשְׁ ת  כֶם אֵ יֶדְ ן בְּ תֵּ י אֶ ר כִּ נָּהָ ד־הַ בָּר עַ דְ מִּ וּמִ

נֶיךָ׃ פָּ מוֹ מִ תָּ שְׁ ץ וְגֵרַ הָאָרֶ

31 I will set your borders from the Sea of

Reeds to the Sea of Philistia, and from the

wilderness to the Euphrates; for I will

deliver the inhabitants of the land into

your hands, and you will drive them out

before you.

ית׃ רִ יהֶם בְּ ם וְלֵאלֹהֵ רֹת לָהֶ כְ לֹא־תִ 32 You shall make no covenant with them

and their gods.

י י כִּ ךָ לִ אֹתְ יאוּ  טִ ן־יַחֲ ךָ פֶּ צְ בוּ בְּאַרְ לֹא יֵשְׁ
שׁ׃ יֶה לְךָ לְמוֹקֵ י־יִהְ ם כִּ יהֶ לֹהֵ ת־אֱ בֹד אֶ  עֲ תַ

33 They shall not remain in your land, lest

they cause you to sin against Me; for you

will serve their gods—and it will prove a

snare to you.

Exodus Chapter 24  |  שמות פרק כ״ד

רֹן  ה וְאַהֲ תָּ ל־ה׳ אַ לֵה אֶ ר עֲ ה אָמַ מֹשֶׁ ל־ וְאֶ
ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ זִּקְ ים מִ עִ בְ יהוּא וְשִׁ בִ ב וַאֲ נָדָ

חֹק׃  רָ ם מֵ וִיתֶ חֲ תַּ שְׁ וְהִ

1 Then He said to Moses, “Come up to the

LORD, with Aaron, Nadab and Abihu, and

seventy elders of Israel, and bow low from

afar.

עָם ל־ה׳ וְהֵם לֹא יִגָּשׁוּ וְהָ דּוֹ אֶ בַ ה לְ מֹשֶׁ נִגַּשׁ  וְ
מּוֹ׃ לוּ עִ לֹא יַעֲ

2 Moses alone shall come near the LORD;

but the others shall not come near, nor

shall the people come up with him.”

ת י ה׳ וְאֵ רֵ בְ ת כָּל־דִּ ר לָעָם אֵ פֵּ יְסַ ה וַ מֹשֶׁ בֹא  יָּ וַ
ד חָ עָם קוֹל אֶ ן כָּל־הָ יַּעַ ים וַ טִ פָּ שְׁ מִּ כָּל־הַ

ה׃ בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ רוּ כָּל־הַ יֹּאמְ וַ

3 Moses went and repeated to the people all

the commands of the LORD and all the

rules; and all the people answered with

one voice, saying, “All the things that the

LORD has commanded we will do!”
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ר בֹּקֶ  כֵּם בַּ י ה׳ וַיַּשְׁ רֵ בְ ת כָּל־דִּ ה אֵ מֹשֶׁ תֹּב  יִּכְ וַ
ה בָ צֵּ ה מַ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ר וּשְׁ הָ ת הָ חַ חַ תַּ זְבֵּ ן מִ יִּבֶ וַ

ל׃ אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ ר שִׁ נֵים עָשָׂ לִשְׁ

4 Moses then wrote down all the commands

of the LORD. Early in the morning, he set

up an altar at the foot of the mountain,

with twelve pillars for the twelve tribes of

Israel.

עֹלֹת לוּ  יַּעֲ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ רֵ ת־נַעֲ לַח אֶ וַיִּשְׁ
ים׃ רִ ים לַה׳ פָּ מִ לָ ים שְׁ חִ יִּזְבְּחוּ זְבָ וַ

5 He designated some young men among

the Israelites, and they offered burnt

offerings and sacrificed bulls as offerings

of well-being to the LORD.

י צִ נֹת וַחֲ גָּ אַ ם בָּ ם וַיָּשֶׂ דָּ י הַ צִ ה חֲ מֹשֶׁ ח  יִּקַּ וַ
׃ חַ זְבֵּ מִּ ל־הַ ק עַ ם זָרַ דָּ הַ

6 Moses took one part of the blood and put it

in basins, and the other part of the blood

he dashed against the altar.

עָם א בְּאָזְנֵי הָ רָ יִּקְ ית וַ רִ בְּ ר הַ פֶ ח סֵ יִּקַּ וַ
ע׃ מָ ה וְנִשְׁ בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ כֹּל אֲ רוּ  יֹּאמְ וַ

7 Then he took the record of the covenant

and read it aloud to the people. And they

said, “All that the LORD has spoken we

will faithfully do!”

ר יֹּאמֶ ם וַ עָ ל־הָ רֹק עַ יִּזְ ם וַ דָּ ת־הַ ה אֶ מֹשֶׁ ח  יִּקַּ וַ
ל כֶם עַ מָּ ת ה׳ עִ ר כָּרַ שֶׁ ית אֲ רִ בְּ ם־הַ נֵּה דַ הִ

לֶּה׃ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ כָּל־הַ

8 Moses took the blood and dashed it on the

people and said, “This is the blood of the

covenant that the LORD now makes with

you concerning all these commands.”

ים עִ בְ יהוּא וְשִׁ בִ ב וַאֲ רֹן נָדָ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ל  יַּעַ וַ
ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ זִּקְ מִ

9 Then Moses and Aaron, Nadab and Abihu,

and seventy elders of Israel ascended;

יו גְלָ ת רַ חַ ל וְתַ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ת אֱ אוּ אֵ יִּרְ וַ
יִם מַ שָּׁ צֶם הַ עֶ יר וּכְ פִּ סַּ נַת הַ בְ ה לִ עֲשֵׂ מַ כְּ

ר׃ טֹהַ  לָ

10 and they saw the God of Israel: under His

feet there was the likeness of a pavement

of sapphire, like the very sky for purity.

זוּ יֶּחֱ לַח יָדוֹ וַ ל לֹא שָׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ ילֵ צִ ל־אֲ וְאֶ
תּוּ׃ יֹּאכְלוּ וַיִּשְׁ ים וַ לֹקִ אֱ ת־הָ אֶ

11 Yet He did not raise His hand against the

leaders of the Israelites; they beheld God,

and they ate and drank.
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יֵה־ ה וֶהְ רָ הָ י הָ לַ לֵה אֵ ה עֲ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ה ן וְהַתּוֹרָ בֶ אֶ חֹת הָ ת־לֻ נָה לְךָ אֶ תְּ ם וְאֶ שָׁ

ם׃ רֹתָ י לְהוֹ תִּ בְ ר כָּתַ שֶׁ וָה אֲ צְ מִּ וְהַ

12 The LORD said to Moses, “Come up to Me

on the mountain and wait there, and I will

give you the stone tablets with the

teachings and commandments which I

have inscribed to instruct them.”

ל־ ה אֶ מֹשֶׁ ל  יַּעַ תוֹ וַ רְ שָׁ עַ מְ ה וִיהוֹשֻׁ מֹשֶׁ ם  יָּקָ וַ
ים׃ לֹקִ אֱ ר הָ הַ

13 So Moses and his attendant Joshua arose,

and Moses ascended the mountain of God.

ר־ שֶׁ ד אֲ זֶה עַ נוּ בָ בוּ־לָ ר שְׁ נִים אָמַ זְּקֵ ל־הַ וְאֶ
י־ כֶם מִ מָּ רֹן וְחוּר עִ  נֵּה אַהֲ יכֶם וְהִ לֵ נָשׁוּב אֲ

ם׃ לֵהֶ ים יִגַּשׁ אֲ רִ בָ ל דְּ עַ בַ

14 To the elders he had said, “Wait here for us

until we return to you. You have Aaron and

Hur with you; let anyone who has a legal

matter approach them.”

ר׃ הָ ת־הָ נָן אֶ עָ יְכַס הֶ ר וַ הָ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ל  יַּעַ וַ 15 When Moses had ascended the mountain,

the cloud covered the mountain.

נָן עָ הוּ הֶ יְכַסֵּ ינַי וַ ר סִ ל־הַ כֹּן כְּבוֹד־ה׳ עַ  יִּשְׁ וַ
י יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ה בַּ מֹשֶׁ ל־ א אֶ רָ יִּקְ ים וַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ

נָן׃ עָ תּוֹךְ הֶ מִ

16 The Presence of the LORD abode on Mount

Sinai, and the cloud hid it for six days. On

the seventh day He called to Moses from

the midst of the cloud.

הָר רֹאשׁ הָ לֶת בְּ אֹכֶ שׁ  ה כְּבוֹד ה׳ כְּאֵ אֵ רְ וּמַ
ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ינֵי בְּ עֵ לְ

17 Now the Presence of the LORD appeared in

the sight of the Israelites as a consuming

fire on the top of the mountain.

י יְהִ ר וַ הָ ל־הָ ל אֶ יַּעַ נָן וַ עָ ה בְּתוֹךְ הֶ מֹשֶׁ בֹא  יָּ וַ
יְלָה׃ ים לָ עִ בָּ ים יוֹם וְאַרְ עִ בָּ ה בָּהָר אַרְ מֹשֶׁ

18 Moses went inside the cloud and ascended

the mountain; and Moses remained on the

mountain forty days and forty nights.

Exodus Chapter 31  |  שמות פרק ל״א

מֹר׃ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ 1 The LORD spoke to Moses:

ן־חוּר י בֶ ן־אוּרִ ל בֶּ לְאֵ צַ ם בְּ י בְשֵׁ אתִ רָ ה קָ אֵ רְ
ה׃ ה יְהוּדָ טֵּ מַ לְ

2 See, I have singled out by name Bezalel son

of Uri son of Hur, of the tribe of Judah.
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בוּנָה תְ ה וּבִ כְמָ חָ ים בְּ לֹהִ אֹתוֹ רוּחַ אֱ לֵּא  מַ וָאֲ
לָאכָה׃ כָל־מְ ת וּבְ עַ דַ וּבְ

3 I have endowed him with a divine spirit of

skill, ability, and knowledge in every kind

of craft;

ף כֶּסֶ ב וּבַ זָּהָ בֹת לַעֲשׂוֹת בַּ  שָׁ חֲ שֹׁב מַ  לַחְ
ת׃ חֹשֶׁ נְּ וּבַ

4 to make designs for work in gold, silver,

and copper,

ץ לַעֲשׂוֹת ת עֵ רֹשֶׁ  חֲ לֹּאת וּבַ ן לְמַ בֶ ת אֶ רֹשֶׁ  חֲ וּבַ
לָאכָה׃ כָל־מְ בְּ

5 to cut stones for setting and to carve wood

—to work in every kind of craft.

ן־ לִיאָב בֶּ ת אָהֳ תּוֹ אֵ י אִ תִּ נֵּה נָתַ נִי הִ וַאֲ
י תִּ כַם־לֵב נָתַ לֵב כָּל־חֲ ן וּבְ ה־דָ טֵּ ךְ לְמַ מָ יסָ חִ אֲ

ךָ׃ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ת כָּל־אֲ ה וְעָשׂוּ אֵ כְמָ חָ

6 Moreover, I have assigned to him Oholiab

son of Ahisamach, of the tribe of Dan; and I

have also granted skill to all who are

skillful, that they may make everything

that I have commanded you:

ת־ ת וְאֶ דֻ עֵ רֹן לָ ת־הָאָ ד וְאֶ ל מוֹעֵ אֹהֶ ת  אֵ
ל׃ אֹהֶ  י הָ לֵ ת כָּל־כְּ יו וְאֵ לָ ר עָ שֶׁ ת אֲ פֹּרֶ  כַּ הַ

7 the Tent of Meeting, the Ark for the Pact

and the cover upon it, and all the

furnishings of the Tent;

ה הֹרָ  טְּ ה הַ נֹרָ  מְּ ת־הַ יו וְאֶ לָ ת־כֵּ ן וְאֶ חָ לְ שֻּׁ ת־הַ וְאֶ
ת׃ טֹרֶ  קְּ זְבַּח הַ ת מִ יהָ וְאֵ לֶ ת־כָּל־כֵּ וְאֶ

8 the table and its utensils, the pure

lampstand and all its fittings, and the altar

of incense;

יּוֹר כִּ ת־הַ יו וְאֶ לָ ת־כָּל־כֵּ עֹלָה וְאֶ  זְבַּח הָ ת־מִ וְאֶ
נּוֹ׃ ת־כַּ וְאֶ

9 the altar of burnt offering and all its

utensils, and the laver and its stand;

רֹן  שׁ לְאַהֲ קֹּדֶ  י הַ גְדֵ ת־בִּ ד וְאֶ רָ שְּׂ י הַ גְדֵ ת בִּ וְאֵ
ן׃ הֵ כַ נָיו לְ י בָ גְדֵ ת־בִּ ן וְאֶ כֹּהֵ  הַ

10 the service vestments, the sacral vestments

of Aaron the priest and the vestments of

his sons, for their service as priests;

ים מִּ סַּ ת הַ טֹרֶ  ת־קְ ה וְאֶ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ ת שֶׁ וְאֵ
ךָ יַעֲשׂוּ׃ וִּיתִ ר־צִ שֶׁ כֹל אֲ  שׁ כְּ קֹּדֶ  לַ

11 as well as the anointing oil and the

aromatic incense for the sanctuary. Just as

I have commanded you, they shall do.

מֹר׃ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ 12 And the LORD said to Moses:
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ת־ ךְ אֶ מֹר אַ ל לֵא אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ ה דַּ תָּ וְאַ
ינֵיכֶם ינִי וּבֵ וא בֵּ י אוֹת הִ מֹרוּ כִּ  שְׁ י תִּ תֹתַ בְּ שַׁ

כֶם׃ שְׁ דִּ קַ נִי ה׳ מְ י אֲ ת כִּ עַ דַ יכֶם לָ רֹתֵ דֹ  לְ

13 Speak to the Israelite people and say:

Nevertheless, you must keep My sabbaths,

for this is a sign between Me and you

throughout the ages, that you may know

that I the LORD have consecrated you.

וא לָכֶם שׁ הִ קֹדֶ י  בָּת כִּ שַּׁ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
ה בָהּ עֹשֶׂ  י כָּל־הָ ת כִּ יהָ מוֹת יוּמָ לֶ לְ חַ מְ

׃ יהָ מֶּ ב עַ רֶ קֶּ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ נִכְ לָאכָה וְ מְ

14 You shall keep the sabbath, for it is holy for

you. He who profanes it shall be put to

death: whoever does work on it, that

person shall be cut off from among his kin.

י יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ לָאכָה וּבַ ה מְ ים יֵעָשֶׂ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה ה מְ עֹשֶׂ  שׁ לַה׳ כָּל־הָ קֹדֶ בָּתוֹן  בַּת שַׁ שַׁ

ת׃ בָּת מוֹת יוּמָ שַּׁ יוֹם הַ בְּ

15 Six days may work be done, but on the

seventh day there shall be a sabbath of

complete rest, holy to the LORD; whoever

does work on the sabbath day shall be put

to death.

ת־ בָּת לַעֲשׂוֹת אֶ שַּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ רוּ בְ מְ וְשָׁ
ית עוֹלָם׃ רִ ם בְּ רֹתָ דֹ  בָּת לְ שַּׁ הַ

16 The Israelite people shall keep the

sabbath, observing the sabbath

throughout the ages as a covenant for all

time:

י־ עֹלָם כִּ  וא לְ ל אוֹת הִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ין בְּ ינִי וּבֵ בֵּ
ץ ת־הָאָרֶ יִם וְאֶ מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ ים עָשָׂ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ

יִּנָּפַשׁ׃ ת וַ בַ י שָׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ וּבַ

17 it shall be a sign for all time between Me

and the people of Israel. For in six days the

LORD made heaven and earth, and on the

seventh day He ceased from work and was

refreshed.

ינַי ר סִ תּוֹ בְּהַ בֵּר אִ דַ כַלֹּתוֹ לְ ה כְּ מֹשֶׁ ל־ ן אֶ יִּתֵּ וַ
ע בַּ צְ אֶ ים בְּ בִ ן כְּתֻ בֶ חֹת אֶ ת לֻ דֻ עֵ חֹת הָ נֵי לֻ שְׁ

ים׃ לֹקִ אֱ

18 When He finished speaking with him on

Mount Sinai, He gave Moses the two

tablets of the Pact, stone tablets inscribed

with the finger of God.
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Exodus Chapter 32  |  שמות פרק ל״ב

הָר ן־הָ ת מִ דֶ רֶ ה לָ מֹשֶׁ שׁ  בֹשֵׁ י־ ם כִּ עָ א הָ יַּרְ וַ
יו קוּם לָ רוּ אֵ יֹּאמְ רֹן וַ  עָם עַל־אַהֲ ל הָ הֵ יִּקָּ וַ

י־זֶה נֵינוּ כִּ פָ ר יֵלְכוּ לְ שֶׁ ים אֲ לֹהִ נוּ אֱ ה־לָ עֲשֵׂ
יִם לֹא רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ לָ עֱ ר הֶ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה הָ מֹשֶׁ

יָה לוֹ׃ ה־הָ נוּ מֶ עְ יָדַ

1 When the people saw that Moses was so

long in coming down from the mountain,

the people gathered against Aaron and

said to him, “Come, make us a god who

shall go before us, for that man Moses,

who brought us from the land of Egypt—

we do not know what has happened to

him.”

ר שֶׁ ב אֲ זָּהָ י הַ קוּ נִזְמֵ רְ רֹן פָּ  לֵהֶם אַהֲ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
י׃ לָ יאוּ אֵ בִ יכֶם וְהָ נֹתֵ  נֵיכֶם וּבְ יכֶם בְּ בְּאָזְנֵי נְשֵׁ

2 Aaron said to them, “Take off the gold

rings that are on the ears of your wives,

your sons, and your daughters, and bring

them to me.”

ר שֶׁ ב אֲ זָּהָ י הַ ת־נִזְמֵ עָם אֶ קוּ כָּל־הָ רְ פָּ יִּתְ וַ
רֹן׃  ל־אַהֲ יאוּ אֶ יָּבִ ם וַ בְּאָזְנֵיהֶ

3 And all the people took off the gold rings

that were in their ears and brought them

to Aaron.

גֶל הוּ עֵ יַּעֲשֵׂ ט וַ רֶ חֶ אֹתוֹ בַּ ר  יָּצַ ם וַ יָּדָ ח מִ יִּקַּ וַ
ר שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יךָ יִשְׂ לֹהֶ לֶּה אֱ רוּ אֵ יֹּאמְ כָה וַ סֵּ מַ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ לוּךָ מֵ עֱ הֶ

4 This he took from them and cast in a mold,

and made it into a molten calf. And they

exclaimed, “This is your god, O Israel, who

brought you out of the land of Egypt!”

רֹן  א אַהֲ רָ יִּקְ נָיו וַ פָ חַ לְ זְבֵּ ן מִ יִּבֶ רֹן וַ  א אַהֲ יַּרְ וַ
ר׃ חָ ג לַה׳ מָ ר חַ יֹּאמַ וַ

5 When Aaron saw this, he built an altar

before it; and Aaron announced:

“Tomorrow shall be a festival of the

LORD!”

ים לָמִ יַּגִּשׁוּ שְׁ עֹלֹת וַ לוּ  יַּעֲ ת וַ רָ חֳ מָּ ימוּ מִ כִּ וַיַּשְׁ
ק׃ חֵ צַ מוּ לְ יָּקֻ תוֹ וַ כֹל וְשָׁ  אֱ ם לֶ עָ ב הָ וַיֵּשֶׁ

6 Early next day, the people offered up burnt

offerings and brought sacrifices of well-

being; they sat down to eat and drink, and

then rose to dance.
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ךָ מְּ ת עַ חֵ י שִׁ ד כִּ ה לֶךְ־רֵ מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יתָ מֵ לֵ עֱ ר הֶ שֶׁ אֲ

7 The LORD spoke to Moses, “Hurry down,

for your people, whom you brought out of

the land of Egypt, have acted basely.

ם עָשׂוּ לָהֶם וִּיתִ ר צִ שֶׁ ךְ אֲ רֶ דֶּ ן־הַ ר מִ הֵ רוּ מַ סָ
רוּ יֹּאמְ יִּזְבְּחוּ־לוֹ וַ ווּ־לוֹ וַ חֲ תַּ כָה וַיִּשְׁ סֵּ גֶל מַ עֵ

ץ רֶ אֶ לוּךָ מֵ עֱ ר הֶ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יךָ יִשְׂ לֹהֶ לֶּה אֱ אֵ
יִם׃ רָ צְ מִ

8 They have been quick to turn aside from

the way that I enjoined upon them. They

have made themselves a molten calf and

bowed low to it and sacrificed to it, saying:

‘This is your god, O Israel, who brought

you out of the land of Egypt!’”

זֶּה עָם הַ ת־הָ י אֶ יתִ אִ ה רָ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ף הוּא׃ עֹרֶ ה־ שֵׁ נֵּה עַם־קְ וְהִ

9 The LORD further said to Moses, “I see

that this is a stiffnecked people.

כַלֵּם ם וַאֲ הֶ י בָ פִּ ר־אַ יִחַ י וְ ה לִּ נִּיחָ ה הַ תָּ וְעַ
גוֹי גָּדוֹל׃ ךָ לְ ה אוֹתְ עֱשֶׂ וְאֶ

10 Now, let Me be, that My anger may blaze

forth against them and that I may destroy

them, and make of you a great nation.”

ה ה׳ ר לָמָ יֹּאמֶ יו וַ לֹקָ נֵי ה׳ אֱ ת־פְּ ה אֶ מֹשֶׁ ל  יְחַ וַ
ץ רֶ אֶ ר הוֹצֵאתָ מֵ שֶׁ ךָ אֲ מֶּ עַ ךָ בְּ פְּ ה אַ רֶ יֶחֱ

ה׃ זָקָ יָד חֲ כֹחַ גָּדוֹל וּבְ  יִם בְּ רַ צְ מִ

11 But Moses implored the LORD his God,

saying, “Let not Your anger, O LORD, blaze

forth against Your people, whom You

delivered from the land of Egypt with great

power and with a mighty hand.

יאָם עָה הוֹצִ רָ מֹר בְּ יִם לֵא רַ צְ רוּ מִ יֹאמְ ה  לָמָּ
נֵי ל פְּ עַ ם מֵ כַלֹּתָ ים וּלְ רִ הָ ם בֶּ אֹתָ רֹג   הֲ לַ

ה עָ רָ ל־הָ ם עַ נָּחֵ ךָ וְהִ פֶּ רוֹן אַ חֲ ה שׁוּב מֵ מָ דָ אֲ הָ
ךָ׃ מֶּ עַ לְ

12 Let not the Egyptians say, ‘It was with evil

intent that He delivered them, only to kill

them off in the mountains and annihilate

them from the face of the earth.’ Turn from

Your blazing anger, and renounce the plan

to punish Your people.
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יךָ דֶ בָ ל עֲ אֵ רָ יִשְׂ ק וּלְ חָ יִצְ ם לְ הָ רָ כֹר לְאַבְ זְ
בֶּה לֵהֶם אַרְ בֵּר אֲ דַ תָּ לָהֶם בָּךְ וַתְּ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ אֲ

ץ יִם וְכָל־הָאָרֶ מָ שָּׁ י הַ בֵ כֶם כְּכוֹכְ עֲ ת־זַרְ אֶ
לוּ כֶם וְנָחֲ עֲ זַרְ ן לְ תֵּ י אֶ תִּ רְ ר אָמַ שֶׁ זֹּאת אֲ  הַ

עֹלָם׃  לְ

13 Remember Your servants, Abraham, Isaac,

and Israel, how You swore to them by Your

Self and said to them: I will make your

offspring as numerous as the stars of

heaven, and I will give to your offspring

this whole land of which I spoke, to

possess forever.”

בֶּר לַעֲשׂוֹת ר דִּ שֶׁ ה אֲ עָ רָ ל־הָ ם ה׳ עַ יִּנָּחֶ וַ
מּוֹ׃ עַ לְ

14 And the LORD renounced the punishment

He had planned to bring upon His people.

ת דֻ עֵ חֹת הָ נֵי לֻ ר וּשְׁ הָ ן־הָ ה מִ מֹשֶׁ ד  יֵּרֶ ן וַ יִּפֶ וַ
זֶּה זֶּה וּמִ יהֶם מִ רֵ בְ נֵי עֶ שְּׁ ים מִ בִ חֹת כְּתֻ יָדוֹ לֻ בְּ

ים׃ בִ הֵם כְּתֻ

15 Thereupon Moses turned and went down

from the mountain bearing the two tablets

of the Pact, tablets inscribed on both their

surfaces: they were inscribed on the one

side and on the other.

ב כְתַּ ב מִ כְתָּ מִּ ה וְהַ מָּ ים הֵ לֹקִ ה אֱ עֲשֵׂ חֹת מַ לֻּ וְהַ
חֹת׃ לֻּ ל־הַ רוּת עַ ים הוּא חָ לֹקִ אֱ

16 The tablets were God’s work, and the

writing was God’s writing, incised upon

the tablets.

ר יֹּאמֶ עֹה וַ  רֵ עָם בְּ ת־קוֹל הָ עַ אֶ ע יְהוֹשֻׁ מַ וַיִּשְׁ
נֶה׃ חֲ מַּ ה בַּ מָ חָ לְ ה קוֹל מִ מֹשֶׁ ל־ אֶ

17 When Joshua heard the sound of the

people in its boisterousness, he said to

Moses, “There is a cry of war in the camp.”

נוֹת ין קוֹל עֲ ה וְאֵ נוֹת גְּבוּרָ ין קוֹל עֲ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
׃ עַ שֹׁמֵ י  נֹכִ נּוֹת אָ ה קוֹל עַ לוּשָׁ חֲ

18 But he answered, “It is not the sound of

the tune of triumph, Or the sound of the

tune of defeat; It is the sound of song that I

hear!”

גֶל עֵ ת־הָ א אֶ יַּרְ נֶה וַ חֲ מַּ ל־הַ ב אֶ רַ ר קָ שֶׁ י כַּאֲ יְהִ וַ
יו[ יָּדָ לֵךְ מידו ]מִ ה וַיַּשְׁ מֹשֶׁ ר־אַף  יִּחַ חֹלֹת וַ  וּמְ

ר׃ הָ ת הָ חַ ם תַּ אֹתָ בֵּר  חֹת וַיְשַׁ לֻּ ת־הַ אֶ

19 As soon as Moses came near the camp and

saw the calf and the dancing, he became

enraged; and he hurled the tablets from his

hands and shattered them at the foot of

the mountain.
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שׁ רֹף בָּאֵ  ר עָשׂוּ וַיִּשְׂ שֶׁ גֶל אֲ עֵ ת־הָ ח אֶ יִּקַּ וַ
קְ יַּשְׁ יִם וַ מַּ נֵי הַ ל־פְּ יִּזֶר עַ ק וַ ר־דָּ שֶׁ ד אֲ ן עַ חַ יִּטְ וַ

ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ אֶ

20 He took the calf that they had made and

burned it; he ground it to powder and

strewed it upon the water and so made the

Israelites drink it.

עָם ה לְךָ הָ ה־עָשָׂ רֹן מֶ  ל־אַהֲ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
דֹלָה׃ אָה גְ טָ יו חֲ לָ בֵאתָ עָ י־הֵ זֶּה כִּ הַ

21 Moses said to Aaron, “What did this

people do to you that you have brought

such great sin upon them?”

תָּ עְ ה יָדַ תָּ דֹנִי אַ  ר אַף אֲ רֹן אַל־יִחַ  ר אַהֲ יֹּאמֶ וַ
ע הוּא׃ רָ י בְ ם כִּ עָ ת־הָ אֶ

22 Aaron said, “Let not my lord be enraged.

You know that this people is bent on evil.

ר יֵלְכוּ שֶׁ ים אֲ לֹהִ נוּ אֱ ה־לָ י עֲשֵׂ רוּ לִ יֹּאמְ וַ
נוּ לָ עֱ ר הֶ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה הָ מֹשֶׁ י־זֶה  נֵינוּ כִּ פָ לְ
יָה לוֹ׃ ה־הָ נוּ מֶ עְ יִם לֹא יָדַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

23 They said to me, ‘Make us a god to lead us;

for that man Moses, who brought us from

the land of Egypt—we do not know what

has happened to him.’

י נוּ־לִ יִּתְּ קוּ וַ רָ פָּ תְ ב הִ י זָהָ מִ ם לְ ר לָהֶ אֹמַ וָ
זֶּה׃ גֶל הַ עֵ א הָ יֵּצֵ שׁ וַ אֵ כֵהוּ בָ לִ שְׁ וָאַ

24 So I said to them, ‘Whoever has gold, take

it off!’ They gave it to me and I hurled it

into the fire and out came this calf!”

עֹה  רָ י־פְ עַ הוּא כִּ רֻ י פָ ם כִּ עָ ת־הָ ה אֶ מֹשֶׁ א  יַּרְ וַ
ם׃ יהֶ מֵ קָ ה בְּ צָ מְ רֹן לְשִׁ  אַהֲ

25 Moses saw that the people were out of

control—since Aaron had let them get out

of control—so that they were a menace to

any who might oppose them.

י לַה׳ ר מִ יֹּאמֶ נֶה וַ חֲ מַּ ר הַ עַ ה בְּשַׁ מֹשֶׁ מֹד   יַּעֲ וַ
וִי׃ נֵי לֵ יו כָּל־בְּ לָ פוּ אֵ י וַיֵּאָסְ לָ אֵ

26 Moses stood up in the gate of the camp

and said, “Whoever is for the LORD, come

here!” And all the Levites rallied to him.

ימוּ ל שִׂ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ ר לָהֶם  יֹּאמֶ וַ
ר עַ שַּׁ רוּ וָשׁוּבוּ מִ בְ כוֹ עִ ל־יְרֵ בּוֹ עַ רְ ישׁ־חַ אִ

ישׁ יו וְאִ ת־אָחִ ישׁ־אֶ גוּ אִ רְ נֶה וְהִ חֲ מַּ ר בַּ עַ לָשַׁ
רֹבוֹ׃  ת־קְ ישׁ אֶ הוּ וְאִ עֵ ת־רֵ אֶ

27 He said to them, “Thus says the LORD, the

God of Israel: Each of you put sword on

thigh, go back and forth from gate to gate

throughout the camp, and slay brother,

neighbor, and kin.”
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עָם ן־הָ פֹּל מִ יִּ ה וַ מֹשֶׁ ר  בַ דְ וִי כִּ נֵי־לֵ יַּעֲשׂוּ בְ וַ
ישׁ׃ י אִ פֵ ת אַלְ לֹשֶׁ יּוֹם הַהוּא כִּשְׁ בַּ

28 The Levites did as Moses had bidden; and

some three thousand of the people fell that

day.

ישׁ י אִ יּוֹם לַה׳ כִּ כֶם הַ לְאוּ יֶדְ ה מִ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
כָה׃ רָ יּוֹם בְּ יכֶם הַ לֵ ת עֲ יו וְלָתֵ נוֹ וּבְאָחִ בְ בִּ

29 And Moses said, “Dedicate yourselves to

the LORD this day—for each of you has

been against son and brother—that He

may bestow a blessing upon you today.”

ם תֶּ עָם אַ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ ת וַ רָ חֳ מָּ י מִ יְהִ וַ
ל־ה׳ לֶה אֶ עֱ ה אֶ תָּ דֹלָה וְעַ אָה גְ טָ ם חֲ אתֶ טָ חֲ

כֶם׃ אתְ טַּ ד חַ עַ ה בְּ רָ פְּ כַ י אֲ אוּלַ

30 The next day Moses said to the people,

“You have been guilty of a great sin. Yet I

will now go up to the LORD; perhaps I may

win forgiveness for your sin.”

עָם א הָ טָ נָּא חָ ר אָ יֹּאמַ ל־ה׳ וַ ה אֶ מֹשֶׁ ב  וַיָּשָׁ
ב׃ י זָהָ לֹהֵ יַּעֲשׂוּ לָהֶם אֱ דֹלָה וַ אָה גְ טָ זֶּה חֲ הַ

31 Moses went back to the LORD and said,

“Alas, this people is guilty of a great sin in

making for themselves a god of gold.

נִי נָא חֵ ם־אַיִן מְ ם וְאִ אתָ טָּ א חַ שָּׂ ם־תִּ ה אִ תָּ וְעַ
׃ תָּ בְ ר כָּתָ שֶׁ ךָ אֲ רְ פְ סִּ מִ

32 Now, if You will forgive their sin [well and

good]; but if not, erase me from the record

which You have written!”

נּוּ חֶ מְ י אֶ א־לִ טָ ר חָ שֶׁ י אֲ ה מִ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
י׃ רִ פְ סִּ מִ

33 But the LORD said to Moses, “He who has

sinned against Me, him only will I erase

from My record.

י תִּ רְ בַּ ר־דִּ שֶׁ ל אֲ עָם אֶ ת־הָ ה אֶ ה לֵךְ נְחֵ תָּ וְעַ
י דִ קְ יוֹם פָּ נֶיךָ וּבְ פָ י יֵלֵךְ לְ לְאָכִ נֵּה מַ לָךְ הִ

ם׃ אתָ טָּ יהֶם חַ לֵ י עֲ תִּ דְ קַ וּפָ

34 Go now, lead the people where I told you.

See, My angel shall go before you. But

when I make an accounting, I will bring

them to account for their sins.”

גֶל עֵ ת־הָ ר עָשׂוּ אֶ שֶׁ ל אֲ עָם עַ ת־הָ גֹּף ה׳ אֶ יִּ וַ
רֹן׃  ה אַהֲ ר עָשָׂ שֶׁ אֲ

35 Then the LORD sent a plague upon the

people, for what they did with the calf that

Aaron made.
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Exodus Chapter 33  |  שמות פרק ל״ג

עָם ה וְהָ תָּ זֶּה אַ לֵה מִ ה לֵךְ עֲ מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ
ר שֶׁ ץ אֲ ל־הָאָרֶ יִם אֶ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יתָ מֵ לִ עֱ ר הֶ שֶׁ אֲ

מֹר קֹב לֵא  יַעֲ ק וּלְ חָ יִצְ ם לְ הָ רָ י לְאַבְ תִּ עְ בַּ נִשְׁ
נֶנָּה׃ תְּ ךָ אֶ עֲ זַרְ לְ

1 Then the LORD said to Moses, “Set out

from here, you and the people that you

have brought up from the land of Egypt, to

the land of which I swore to Abraham,

Isaac, and Jacob, saying, ‘To your offspring

will I give it’—

נִי נַעֲ כְּ ת־הַ י אֶ תִּ שְׁ ךְ וְגֵרַ אָ לְ נֶיךָ מַ פָ י לְ תִּ חְ לַ וְשָׁ
י׃ יְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי הַ רִ פְּ י וְהַ תִּ חִ י וְהַ מֹרִ  אֱ הָ

2 I will send an angel before you, and I will

drive out the Canaanites, the Amorites, the

Hittites, the Perizzites, the Hivites, and the

Jebusites—

לֶה עֱ י לֹא אֶ בָשׁ כִּ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ אֶ
לְךָ כֶ ן־אֲ ה פֶּ תָּ ף אַ עֹרֶ ה־ שֵׁ י עַם־קְ בְּךָ כִּ רְ קִ בְּ

ךְ׃ רֶ דָּ בַּ

3 a land flowing with milk and honey. But I

will not go in your midst, since you are a

stiffnecked people, lest I destroy you on

the way.”

בָּלוּ אַ יִּתְ זֶּה וַ ע הַ רָ ר הָ בָ דָּ ת־הַ עָם אֶ ע הָ מַ וַיִּשְׁ
יו׃ לָ יוֹ עָ דְ ישׁ עֶ תוּ אִ וְלֹא־שָׁ

4 When the people heard this harsh word,

they went into mourning, and none put on

his finery.

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ל־בְּ מֹר אֶ  ה אֱ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
לֶה עֱ ד אֶ חָ גַע אֶ ף רֶ עֹרֶ ה־ שֵׁ ם עַם־קְ תֶּ אַ

לֶיךָ עָ יְךָ מֵ דְ ד עֶ ה הוֹרֵ תָּ יךָ וְעַ יתִ לִּ בְּךָ וְכִ רְ קִ בְ
ה־לָּךְ׃ עֱשֶׂ ה אֶ ה מָ עָ דְ וְאֵ

5 The LORD said to Moses, “Say to the

Israelite people, ‘You are a stiffnecked

people. If I were to go in your midst for one

moment, I would destroy you. Now, then,

leave off your finery, and I will consider

what to do to you.’”

ב׃ הַר חוֹרֵ יָם מֵ דְ ת־עֶ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ וַ 6 So the Israelites remained stripped of their

finery from Mount Horeb on.
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חוּץ ה־לוֹ מִ ל וְנָטָ אֹהֶ  ת־הָ ח אֶ ה יִקַּ מֹשֶׁ וּ
ל אֹהֶ א לוֹ  רָ נֶה וְקָ חֲ מַּ ן־הַ ק מִ חֵ רְ נֶה הַ חֲ מַּ לַ
ל אֹהֶ ל־ א אֶ שׁ ה׳ יֵצֵ קֵּ בַ יָה כָּל־מְ ד וְהָ מוֹעֵ

נֶה׃ חֲ מַּ חוּץ לַ ר מִ שֶׁ ד אֲ מוֹעֵ

7 Now Moses would take the Tent and pitch

it outside the camp, at some distance from

the camp. It was called the Tent of

Meeting, and whoever sought the LORD

would go out to the Tent of Meeting that

was outside the camp.

עָם ל יָקוּמוּ כָּל־הָ אֹהֶ  ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ יָה כְּצֵאת  וְהָ
ה מֹשֶׁ י  רֵ בִּיטוּ אַחֲ לוֹ וְהִ ח אָהֳ תַ ישׁ פֶּ בוּ אִ וְנִצְּ

לָה׃ אֹהֱ  בֹּאוֹ הָ ד־ עַ

8 Whenever Moses went out to the Tent, all

the people would rise and stand, each at

the entrance of his tent, and gaze after

Moses until he had entered the Tent.

נָן עָ ד עַמּוּד הֶ לָה יֵרֵ אֹהֱ  ה הָ מֹשֶׁ בֹא   יָה כְּ וְהָ
ה׃ מֹשֶׁ בֶּר עִם־ ל וְדִ אֹהֶ  ח הָ תַ ד פֶּ מַ וְעָ

9 And when Moses entered the Tent, the

pillar of cloud would descend and stand at

the entrance of the Tent, while He spoke

with Moses.

ח תַ ד פֶּ עֹמֵ נָן  עָ ת־עַמּוּד הֶ עָם אֶ אָה כָל־הָ וְרָ
ח תַ ישׁ פֶּ וּוּ אִ חֲ תַּ שְׁ ם וְהִ עָ ם כָּל־הָ ל וְקָ אֹהֶ  הָ

לוֹ׃ אָהֳ

10 When all the people saw the pillar of cloud

poised at the entrance of the Tent, all the

people would rise and bow low, each at the

entrance of his tent.

ר שֶׁ נִים כַּאֲ ל־פָּ נִים אֶ ה פָּ מֹשֶׁ ל־ בֶּר ה׳ אֶ וְדִ
נֶה חֲ מַּ ל־הַ ב אֶ הוּ וְשָׁ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ בֵּר אִ יְדַ

תּוֹךְ ישׁ מִ ן־נוּן נַעַר לֹא יָמִ עַ בִּ תוֹ יְהוֹשֻׁ רְ שָׁ וּמְ
ל׃ אֹהֶ  הָ

11 The LORD would speak to Moses face to

face, as one man speaks to another. And he

would then return to the camp; but his

attendant, Joshua son of Nun, a youth,

would not stir out of the Tent.

י לַ ר אֵ אֹמֵ ה  תָּ ה אַ אֵ ל־ה׳ רְ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ת נִי אֵ תַּ עְ ה לֹא הוֹדַ תָּ זֶּה וְאַ ם הַ עָ ת־הָ ל אֶ עַ הַ

יךָ תִּ עְ תָּ יְדַ רְ ה אָמַ תָּ י וְאַ מִּ לַח עִ שְׁ ר־תִּ שֶׁ אֲ
ינָי׃ עֵ ן בְּ צָאתָ חֵ ם וְגַם־מָ בְשֵׁ

12 Moses said to the LORD, “See, You say to

me, ‘Lead this people forward,’ but You

have not made known to me whom You

will send with me. Further, You have said,

‘I have singled you out by name, and you

have, indeed, gained My favor.’
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נִי נָא עֵ ינֶיךָ הוֹדִ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ ה אִ תָּ וְעַ
ינֶיךָ עֵ ן בְּ צָא־חֵ מְ ן אֶ עַ מַ ךָ לְ עֲ דָ כֶךָ וְאֵ רָ ת־דְּ אֶ

זֶּה׃ גּוֹי הַ ךָ הַ מְּ י עַ ה כִּ אֵ וּרְ

13 Now, if I have truly gained Your favor, pray

let me know Your ways, that I may know

You and continue in Your favor. Consider,

too, that this nation is Your people.”

י לָךְ׃ חֹתִ נִ נַי יֵלֵכוּ וַהֲ ר פָּ יֹּאמַ וַ 14 And He said, “I will go in the lead and will

lighten your burden.”

נוּ לֵ עֲ כִים אַל־תַּ הֹלְ נֶיךָ  ין פָּ ם־אֵ יו אִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
זֶּה׃ מִ

15 And he said to Him, “Unless You go in the

lead, do not make us leave this place.

נִי ינֶיךָ אֲ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ י־מָ פוֹא כִּ ע אֵ ה יִוָּדַ מֶּ וּבַ
ךָ מְּ נִי וְעַ ינוּ אֲ לֵ נִפְ נוּ וְ מָּ ךָ עִ כְתְּ לֶ לוֹא בְּ ךָ הֲ מֶּ וְעַ

ה׃ מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ר עַ שֶׁ עָם אֲ כָּל־הָ מִ

16 For how shall it be known that Your people

have gained Your favor unless You go with

us, so that we may be distinguished, Your

people and I, from every people on the face

of the earth?”

ר שֶׁ זֶּה אֲ ר הַ בָ דָּ ת־הַ ה גַּם אֶ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךָ עֲ דָ ינַי וָאֵ עֵ ן בְּ צָאתָ חֵ י־מָ ה כִּ עֱשֶׂ תָּ אֶ רְ בַּ דִּ

ם׃ בְּשֵׁ

17 And the LORD said to Moses, “I will also

do this thing that you have asked; for you

have truly gained My favor and I have

singled you out by name.”

ךָ׃ בֹדֶ  ת־כְּ נִי נָא אֶ אֵ רְ ר הַ יֹּאמַ וַ 18 He said, “Oh, let me behold Your

Presence!”

נֶיךָ ל־פָּ י עַ יר כָּל־טוּבִ בִ נִי אַעֲ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
ר שֶׁ ת־אֲ י אֶ נֹּתִ  נֶיךָ וְחַ פָ ם ה׳ לְ י בְשֵׁ אתִ רָ וְקָ

ם׃ חֵ רַ ר אֲ שֶׁ ת־אֲ י אֶ תִּ מְ חַ חֹן וְרִ אָ

19 And He answered, “I will make all My

goodness pass before you, and I will

proclaim before you the name LORD, and

the grace that I grant and the compassion

that I show.

י לֹא־ נָי כִּ ת־פָּ אֹת אֶ  רְ ר לֹא תוּכַל לִ יֹּאמֶ וַ
י׃ ם וָחָ אַנִי הָאָדָ יִרְ

20 But,” He said, “you cannot see My face, for

man may not see Me and live.”

ל־הַצּוּר׃ תָּ עַ בְ י וְנִצַּ תִּ קוֹם אִ נֵּה מָ ר ה׳ הִ יֹּאמֶ וַ 21 And the LORD said, “See, there is a place

near Me. Station yourself on the rock
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ת הַצּוּר רַ נִקְ יךָ בְּ תִּ מְ י וְשַׂ בֹדִ  בֹר כְּ  עֲ יָה בַּ וְהָ
י׃ רִ בְ ד־עָ יךָ עַ לֶ י עָ פִּ י כַ כֹּתִ  וְשַׂ

22 and, as My Presence passes by, I will put

you in a cleft of the rock and shield you

with My hand until I have passed by.

נַי לֹא י וּפָ חֹרָ  ת־אֲ יתָ אֶ אִ י וְרָ פִּ ת־כַּ י אֶ רֹתִ  סִ וַהֲ
אוּ׃ יֵרָ

23 Then I will take My hand away and you

will see My back; but My face must not be

seen.”

Exodus Chapter 34  |  שמות פרק ל״ד

חֹת נֵי־לֻ ל־לְךָ שְׁ סָ ה פְּ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ת־ חֹת אֶ לֻּ ל־הַ י עַ תִּ בְ שֹׁנִים וְכָתַ א נִים כָּרִ בָ אֲ

שֹׁנִים א רִ חֹת הָ לֻּ ל־הַ יוּ עַ ר הָ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ הַ
׃ תָּ רְ בַּ ר שִׁ שֶׁ אֲ

1 The LORD said to Moses: “Carve two

tablets of stone like the first, and I will

inscribe upon the tablets the words that

were on the first tablets, which you

shattered.

ינַי ר סִ ל־הַ ר אֶ בֹּקֶ  יתָ בַ לִ ר וְעָ בֹּקֶ  יֵה נָכוֹן לַ וֶהְ
ר׃ הָ רֹאשׁ הָ ם עַל־ י שָׁ תָּ לִ בְ וְנִצַּ

2 Be ready by morning, and in the morning

come up to Mount Sinai and present

yourself there to Me, on the top of the

mountain.

א ישׁ אַל־יֵרָ ךְ וְגַם־אִ מָּ לֶה עִ ישׁ לֹא־יַעֲ וְאִ
ל־ עוּ אֶ ר אַל־יִרְ בָּקָ צֹּאן וְהַ  ר גַּם־הַ הָ כָל־הָ בְּ

ר הַהוּא׃ הָ מוּל הָ

3 No one else shall come up with you, and

no one else shall be seen anywhere on the

mountain; neither shall the flocks and the

herds graze at the foot of this mountain.”

כֵּם שֹׁנִים וַיַּשְׁ א נִים כָּרִ בָ חֹת אֲ נֵי־לֻ סֹל שְׁ  יִּפְ וַ
וָּה ר צִ שֶׁ ינַי כַּאֲ ר סִ ל־הַ ל אֶ יַּעַ ר וַ בֹּקֶ  ה בַ מֹשֶׁ

נִים׃ בָ חֹת אֲ נֵי לֻ יָדוֹ שְׁ ח בְּ יִּקַּ אֹתוֹ וַ ה׳ 

4 So Moses carved two tablets of stone, like

the first, and early in the morning he went

up on Mount Sinai, as the LORD had

commanded him, taking the two stone

tablets with him.

ם א בְשֵׁ רָ יִּקְ ם וַ ב עִמּוֹ שָׁ יַצֵּ יִּתְ נָן וַ עָ ד ה׳ בֶּ יֵּרֶ וַ
ה׳׃

5 The LORD came down in a cloud; He stood

with him there, and proclaimed the name

LORD.
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חוּם ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ יִּקְ נָיו וַ ל־פָּ בֹר ה׳ עַ  יַּעֲ וַ
ת מֶ ד וֶאֱ סֶ ב־חֶ יִם וְרַ פַּ ךְ אַ רֶ נּוּן אֶ וְחַ

6 The LORD passed before him and

proclaimed: “The LORD! the LORD! a God

compassionate and gracious, slow to

anger, abounding in kindness and

faithfulness,

אָה טָּ ע וְחַ וֺן וָפֶשַׁ א עָ נֹשֵׂ ים  פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ
נִים ל־בָּ וֺן אָבוֹת עַ ד עֲ פֹּקֵ ה  ה לֹא יְנַקֶּ וְנַקֵּ
ים׃ עִ בֵּ ל־רִ ים וְעַ לֵּשִׁ נִים עַל־שִׁ נֵי בָ ל־בְּ וְעַ

7 extending kindness to the thousandth

generation, forgiving iniquity,

transgression, and sin; yet He does not

remit all punishment, but visits the

iniquity of parents upon children and

children’s children, upon the third and

fourth generations.”

חוּ׃ תָּ ה וַיִּשְׁ צָ קֹּד אַרְ יִּ ה וַ מֹשֶׁ ר  הֵ יְמַ וַ 8 Moses hastened to bow low to the ground

in homage,

דֹנָי יֵלֶךְ־  ינֶיךָ אֲ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ ר אִ יֹּאמֶ וַ
ף הוּא עֹרֶ ה־ שֵׁ י עַם־קְ נוּ כִּ בֵּ רְ קִ דֹנָי בְּ  נָא אֲ

נוּ׃ תָּ לְ נוּ וּנְחַ אתֵ טָּ חַ וֺנֵנוּ וּלְ עֲ תָּ לַ חְ לַ וְסָ

9 and said, “If I have gained Your favor, O

Lord, pray, let the Lord go in our midst,

even though this is a stiffnecked people.

Pardon our iniquity and our sin, and take

us for Your own!”

ךָ מְּ ית נֶגֶד כָּל־עַ רִ ת בְּ כֹּרֵ י  נֹכִ נֵּה אָ ר הִ יֹּאמֶ וַ
ץ כָל־הָאָרֶ אוּ בְ רְ ר לֹא־נִבְ שֶׁ אֹת אֲ לָ ה נִפְ עֱשֶׂ אֶ

ה תָּ ר־אַ שֶׁ עָם אֲ אָה כָל־הָ גּוֹיִם וְרָ כָל־הַ וּבְ
ר שֶׁ א הוּא אֲ י־נוֹרָ ה ה׳ כִּ עֲשֵׂ ת־מַ בּוֹ אֶ רְ קִ בְ

ךְ׃ מָּ ה עִ עֹשֶׂ נִי  אֲ

10 He said: I hereby make a covenant. Before

all your people I will work such wonders as

have not been wrought on all the earth or

in any nation; and all the people who are

with you shall see how awesome are the

LORD’s deeds which I will perform for you.

נְנִי יּוֹם הִ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ ת אֲ ר־לְךָ אֵ מָ שְׁ
י תִּ חִ נִי וְהַ נַעֲ כְּ י וְהַ מֹרִ  אֱ ת־הָ נֶיךָ אֶ פָּ שׁ מִ גֹרֵ

י׃ יְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי וְהַ רִ פְּ וְהַ

11 Mark well what I command you this day. I

will drive out before you the Amorites, the

Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the

Hivites, and the Jebusites.
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ץ ב הָאָרֶ יוֹשֵׁ ית לְ רִ רֹת בְּ כְ ן־תִּ ר לְךָ פֶּ מֶ שָּׁ הִ
שׁ יֶה לְמוֹקֵ ן־יִהְ יהָ פֶּ לֶ ה בָּא עָ תָּ ר אַ שֶׁ אֲ

בֶּךָ׃ רְ קִ בְּ

12 Beware of making a covenant with the

inhabitants of the land against which you

are advancing, lest they be a snare in your

midst.

ם בֹתָ  צֵּ ת־מַ תֹּצוּן וְאֶ  ם תִּ חֹתָ זְבְּ ת־מִ י אֶ כִּ
רֹתוּן׃ כְ יו תִּ רָ שֵׁ ת־אֲ בֵּרוּן וְאֶ שַׁ תְּ

13 No, you must tear down their altars, smash

their pillars, and cut down their sacred

posts;

מוֹ נָּא שְׁ י ה׳ קַ ר כִּ ל אַחֵ וֶה לְאֵ חֲ תַּ שְׁ י לֹא תִ כִּ
נָּא הוּא׃ ל קַ אֵ

14 for you must not worship any other god,

because the LORD, whose name is

Impassioned, is an impassioned God.

י רֵ זָנוּ אַחֲ ץ וְ ב הָאָרֶ יוֹשֵׁ ית לְ רִ רֹת בְּ כְ ן־תִּ פֶּ
תָּ לְ א לְךָ וְאָכַ רָ ם וְקָ יהֶ חוּ לֵאלֹהֵ זָבְ ם וְ יהֶ לֹהֵ אֱ

חוֹ׃ זִּבְ מִ

15 You must not make a covenant with the

inhabitants of the land, for they will lust

after their gods and sacrifice to their gods

and invite you, and you will eat of their

sacrifices.

י רֵ יו אַחֲ נֹתָ  זָנוּ בְ נֶיךָ וְ בָ יו לְ נֹתָ  בְּ תָּ מִ חְ קַ וְלָ
ן׃ יהֶ לֹהֵ י אֱ רֵ נֶיךָ אַחֲ ת־בָּ זְנוּ אֶ ן וְהִ יהֶ לֹהֵ אֱ

16 And when you take wives from among

their daughters for your sons, their

daughters will lust after their gods and

will cause your sons to lust after their

gods.

ה־לָּךְ׃ עֲשֶׂ כָה לֹא תַ סֵּ י מַ לֹהֵ אֱ 17 You shall not make molten gods for

yourselves.

תֹּאכַל ים  ת יָמִ עַ בְ מֹר שִׁ  שְׁ צּוֹת תִּ מַּ ג הַ ת־חַ אֶ
י יב כִּ שׁ הָאָבִ חֹדֶ ד  ךָ לְמוֹעֵ וִּיתִ ר צִ שֶׁ צּוֹת אֲ מַ

יִם׃ רָ צְ מִּ יב יָצָאתָ מִ שׁ הָאָבִ חֹדֶ  בְּ

18 You shall observe the Feast of Unleavened

Bread—eating unleavened bread for seven

days, as I have commanded you—at the

set time of the month of Abib, for in the

month of Abib you went forth from Egypt.

ר שׁוֹר טֶ זָּכָר פֶּ נְךָ תִּ קְ י וְכָל־מִ ם לִ חֶ ר רֶ טֶ כָּל־פֶּ
ה׃ וָשֶׂ

19 Every first issue of the womb is Mine, from

all your livestock that drop a male as

firstling, whether cattle or sheep.
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ה דֶּ פְ ם־לֹא תִ ה וְאִ ה בְשֶׂ דֶּ פְ מוֹר תִּ ר חֲ טֶ וּפֶ
נַי אוּ פָ ה וְלֹא־יֵרָ דֶּ פְ נֶיךָ תִּ כֹּל בְּכוֹר בָּ תּוֹ  פְ רַ וַעֲ

ם׃ יקָ רֵ

20 But the firstling of an ass you shall redeem

with a sheep; if you do not redeem it, you

must break its neck. And you must redeem

every first-born among your sons. None

shall appear before Me empty-handed.

בֹּת  שְׁ י תִּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ בֹד וּבַ  עֲ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
בֹּת׃  שְׁ יר תִּ צִ קָּ ישׁ וּבַ רִ חָ בֶּ

21 Six days you shall work, but on the seventh

day you shall cease from labor; you shall

cease from labor even at plowing time and

harvest time.

ים טִּ יר חִ צִ י קְ ה לְךָ בִּכּוּרֵ עֲשֶׂ עֹת תַּ  בֻ ג שָׁ וְחַ
נָה׃ שָּׁ קוּפַת הַ יף תְּ ג הָאָסִ וְחַ

22 You shall observe the Feast of Weeks, of

the first fruits of the wheat harvest; and

the Feast of Ingathering at the turn of the

year.

ת־ ךָ אֶ ה כָּל־זְכוּרְ אֶ נָה יֵרָ ים בַּשָּׁ מִ עָ לֹשׁ פְּ שָׁ
ל׃ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ דֹן ה׳ אֱ אָ נֵי הָ פְּ

23 Three times a year all your males shall

appear before the Sovereign LORD, the

God of Israel.

ת־גְּבוּלֶךָ י אֶ תִּ בְ חַ רְ נֶיךָ וְהִ פָּ ישׁ גּוֹיִם מִ י־אוֹרִ כִּ
אוֹת ךָ לֵרָ לֹתְ עֲ ךָ בַּ צְ ת־אַרְ ישׁ אֶ מֹד אִ  וְלֹא־יַחְ

נָה׃ ים בַּשָּׁ מִ עָ לֹשׁ פְּ יךָ שָׁ לֹקֶ נֵי ה׳ אֱ ת־פְּ אֶ

24 I will drive out nations from your path and

enlarge your territory; no one will covet

your land when you go up to appear before

the LORD your God three times a year.

ין י וְלֹא־יָלִ חִ ם־זִבְ ץ דַּ מֵ ל־חָ ט עַ חַ שְׁ לֹא־תִ
ח׃ סַ פָּ ג הַ ח חַ ר זֶבַ בֹּקֶ  לַ

25 You shall not offer the blood of My

sacrifice with anything leavened; and the

sacrifice of the Feast of Passover shall not

be left lying until morning.

יךָ לֹקֶ יא בֵּית ה׳ אֱ בִ ךָ תָּ תְ מָ י אַדְ ית בִּכּוּרֵ אשִׁ רֵ
מּוֹ׃ לֵב אִ חֲ י בַּ ל גְּדִ שֵּׁ בַ לֹא־תְ

26 The choice first fruits of your soil you shall

bring to the house of the LORD your God.

You shall not boil a kid in its mother’s

milk.
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ים רִ בָ דְּ ת־הַ ב־לְךָ אֶ ה כְּתָ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךָ תְּ י אִ תִּ רַ לֶּה כָּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ י הַ ל־פִּ י עַ לֶּה כִּ אֵ הָ

ל׃ אֵ רָ ת־יִשְׂ ית וְאֶ רִ בְּ

27 And the LORD said to Moses: Write down

these commandments, for in accordance

with these commandments I make a

covenant with you and with Israel.

ים עִ בָּ ים יוֹם וְאַרְ עִ בָּ ם עִם־ה׳ אַרְ י־שָׁ יְהִ וַ
תֹּב יִּכְ ה וַ תָ יִם לֹא שָׁ ם לֹא אָכַל וּמַ יְלָה לֶחֶ לַ

ת רֶ שֶׂ ית עֲ רִ בְּ י הַ רֵ בְ ת דִּ חֹת אֵ לֻּ ל־הַ עַ
ים׃ רִ בָ דְּ הַ

28 And he was there with the LORD forty days

and forty nights; he ate no bread and drank

no water; and he wrote down on the

tablets the terms of the covenant, the Ten

Commandments.

ת דֻ עֵ חֹת הָ נֵי לֻ ינַי וּשְׁ ר סִ הַ ה מֵ מֹשֶׁ ת  דֶ רֶ י בְּ יְהִ וַ
י ע כִּ ה לֹא־יָדַ מֹשֶׁ ר וּ הָ ן־הָ תּוֹ מִ דְ רִ ה בְּ מֹשֶׁ יַד־ בְּ

תּוֹ׃ בְּרוֹ אִ דַ נָיו בְּ ן עוֹר פָּ רַ קָ

29 So Moses came down from Mount Sinai.

And as Moses came down from the

mountain bearing the two tablets of the

Pact, Moses was not aware that the skin of

his face was radiant, since he had spoken

with Him.

נֵּה ה וְהִ מֹשֶׁ ת־ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ רֹן וְכָל־בְּ  א אַהֲ יַּרְ וַ
יו׃ לָ ת אֵ גֶּשֶׁ אוּ מִ יִּירְ נָיו וַ ן עוֹר פָּ רַ קָ

30 Aaron and all the Israelites saw that the

skin of Moses’ face was radiant; and they

shrank from coming near him.

רֹן וְכָל־  יו אַהֲ לָ בוּ אֵ ה וַיָּשֻׁ מֹשֶׁ לֵהֶם  א אֲ רָ יִּקְ וַ
ם׃ לֵהֶ ה אֲ מֹשֶׁ בֵּר  יְדַ ה וַ דָ עֵ ים בָּ אִ נְּשִׂ הַ

31 But Moses called to them, and Aaron and

all the chieftains in the assembly returned

to him, and Moses spoke to them.

ת וֵּם אֵ יְצַ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ן נִגְּשׁוּ כָּל־בְּ י־כֵ רֵ וְאַחֲ
ינָי׃ ר סִ תּוֹ בְּהַ בֶּר ה׳ אִ ר דִּ שֶׁ כָּל־אֲ

32 Afterward all the Israelites came near, and

he instructed them concerning all that the

LORD had imparted to him on Mount

Sinai.

וֶה׃ סְ נָיו מַ ל־פָּ ן עַ יִּתֵּ ם וַ תָּ בֵּר אִ דַּ ה מִ מֹשֶׁ יְכַל  וַ 33 And when Moses had finished speaking

with them, he put a veil over his face.
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ת־ יר אֶ תּוֹ יָסִ בֵּר אִ דַ נֵי ה׳ לְ פְ ה לִ מֹשֶׁ בֹא   וּבְ
נֵי ל־בְּ בֶּר אֶ א וְדִ יָצָ ד־צֵאתוֹ וְ וֶה עַ סְ מַּ הַ

וֶּה׃ ר יְצֻ שֶׁ ת אֲ ל אֵ אֵ רָ יִשְׂ

34 Whenever Moses went in before the LORD

to speak with Him, he would leave the veil

off until he came out; and when he came

out and told the Israelites what he had

been commanded,

ן עוֹר רַ י קָ ה כִּ מֹשֶׁ נֵי  ת־פְּ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ אוּ בְ וְרָ
נָיו ל־פָּ וֶה עַ סְ מַּ ת־הַ ה אֶ מֹשֶׁ יב  שִׁ ה וְהֵ מֹשֶׁ נֵי  פְּ

תּוֹ׃ בֵּר אִ דַ בֹּאוֹ לְ ד־ עַ

35 the Israelites would see how radiant the

skin of Moses’ face was. Moses would then

put the veil back over his face until he

went in to speak with Him.


